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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which
has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United
Nations. The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far
as that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within
the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, there-
fore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status
of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traits ou accord internatio-
nal conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus
t6t possible, enregistre au Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd ou
accord international qui aurait dft 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde
glnrale a adoptd un raglement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du raglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd D et l'expression a accord international )) n'ont dt6 ddfinis ni dans la Charte
ni dans le raglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
& cet dgard par l't-tat Membre qui a prdsentd l'instrument k l'enregistrement, h savoir que pour
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ou un accord international au sens de 'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
considre donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas h un instru-
ment la qualitd de a traitd a ou d'a accord international a si cet instrument n'a pas d6jk cette
qualitd, et qu'ils ne confarent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait
pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids
dans ce Recuei ont 6t6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8809

PHILIPPINES
and

MALAYSIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the implementation of the Manila Accord of 31 July
1963 (with attached communique of 3 June 1966).
Kuala Lumpur and Manila, 7 February 1966

Official text : English.

Registered by the Philippines on 24 October 1967.

PHILIPPINES
et

MALAISIE

&change de notes constituant un accord relatif a 'application
de l'Accord de Manille du 31 juillet 1963 (avec
communiqu6 en date du 3 juin 1966). Kuala-Lumpur
et Manille, 7 f6vrier 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrg par les Philippines le 24 octobre 1967.
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No. 8809. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND
MALAYSIA RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF
THE MANILA ACCORD OF 31 JULY 1963. 2 KUALA
LUMPUR AND MANILA, 7 FEBRUARY 1966

BY 6/66

The Ministry of External Affairs, Malaysia, presents its compliments
to the Department of Foreign Affairs of the Philippines and has the honour
to inform the Department that the Government of Malaysia is aware that
the Philippine claim to Sabah has in the past many months affected the
brotherly relations existing between the Republic of the Philippines and
Malaysia. In view of their mutual desire to strengthen brotherly relations
and to establish closer regional co-operation, the Government of Malaysia
hereby puts it on record that it has never moved away from the Manila Accord
of July 31, 1963 2 and the Joint Statement accompanying it and reiterates its
assurance that it will abide by these agreements, particularly paragraph 12
of said Manila Accord and paragraph 8 of the Joint Statement.

The Malaysian Government has taken note of the declaration of the
Government of the Philippines contained in its aide memoire of November
19, 1964.

The Malaysian Government is convinced that with goodwill and sincerity,
no obstacles would be insurmountable in the way of establishing cordial and
friendly relations between the two countries, so vital for the stability, peace
and prosperity in the region of South East Asia.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs of the Philippines the assurances
of its highest consideration.

Kuala Lumpur
7th February, 1966

1 Came into force on 7 February 1966 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 343.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8809. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PHILIPPINES ET LA MALAISIE RELATIF
A L'APPLICATION DE L'ACCORD DE MANILLE DU
31 JUILLET 19632 . KUALA-LUMPUR ET MANILLE,
7 F1tVRIER 1966

BY 6/66

Le Minist~re des affaires ext~rieures de la Malaisie pr6sente ses compli-
ments au Minist~re des affaires 6trang~res des Philippines et a 1'honneur de
l'informer que le Gouvernement malaisien est conscient du fait que la revendi-
cation des Philippines sur le Sabah a dans le pass6 affect6 pendant de nom-
breux mois les relations fraternelles qui existent entre la R~publique des
Philippines et la Malaisie. ittant donn6 que les parties sont toutes deux anim6es
du d6sir de renforcer leurs relations fraternelles et d'6tablir une cooperation
r~gionale plus 6troite, le Gouvernement malaisien d~clare solennellement
par la pr6sente note qu'il ne s'est jamais 6cart6 des dispositions de l'Accord
de Manille du 31 juillet 1963 2 et de la D6claration conjointe qui l'accompagne
et donne h nouveau l'assurance qu'il respectera lesdits accords, notamment
les dispositions du paragraphe 12 de l'Accord de Manille et du paragraphe 8
de la Declaration conjointe.

Le Gouvernement malaisien a pris note de la d~claration du Gouverne-
ment des Philippines contenue dans son aide-m~moire en date du 19 novembre
1964.

Le Gouvernement malaisien est convaincu que si les deux parties font
preuve de bonne volont6 et de sinc~rit6 rien ne pourra faire obstacle h l'tablis-
sement entre les deux pays de relations cordiales et amicales, qui sont indis-
pensables . la stabilit6, h la paix et . la prosp~rit6 dans la region de l'Asie
du Sud-Est.

Le Minist~re des affaires ext~rieures saisit cette occasion de renouveler
au Ministare des affaires 6trang6res des Philippines les assurances de sa tr~s
haute consid6ration.

Kuala-Lumpur
Le 7 f~vrier 1966

L Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1966 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 550, p. 343.
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II

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2587

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the
Ministry of External Affairs of Malaysia and has the honor to acknowledge
the assurance contained in its Note No. BY 6/66 dated 7 February 1966
referring to the outstanding claim of the Republic of the Philippines to Sabah.

In this connection, the Department wishes to invite attention to the
Manila Accord of July 31, 1963, which provides in paragraph 12 thereof as
follows :

" The Philippines made it clear that its position on the inclusion
of North Borneo in the Federation of Malaysia is subject to the final
outcome of the Philippine claim to North Borneo. The Ministers took
note of the Philippine claim and the right of the Philippines to continue
to pursue it in accordance with international law and the principle of the
pacific settlement of disputes. They afgreed that the inclusion of North
Borneo in the Federation of Malaysia would not prejudice either the
claim or any right thereunder. Moreover, in the context of their close
association, the three countries agreed to exert their best endeavours
to bring the claim to a just and expeditious solution by peaceful means,
such as negotiation, conciliation, arbitration, or judicial settlement as
well as other means of the parties' own choice, in conformity with the
Charter of the United Nations and the Bandung Declaration. "

The Department wishes to invite further attention to paragraph 8 of
the Joint Statement accompanying the said Manila Accord which reads as
follows:

... The three Heads of Government take cognizance of the position
regarding the Philippine claim to Sabah (North Borneo) after the esta-
blishment of the Federation of Malaysia as provided under paragraph 12,
of the Manila Accord, that is, that the inclusion of Sabah (North Borneo)
in the Federation of Malaysia does not prejudice either the claim or any
right thereunder. "

The Department wishes to invite attention furthermore to the Philippine
Government's declaration in its aide memoire of November 19, 1964 parti-
cularly its paragraph which reads as follows :

" The Philippine Government is gratified to note that the Malaysian
Government's statement to the effect ' that Malaysia has assumed all

No. 8809
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11

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTLRE DES AFFAIRES ]fTRANGtRES

No 2587

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments au Mi-
nistare des affaires ext~rieures de la Malaisie et a l'honneur de l'informer
qu'il prend acte des assurances contenues dans sa note no BY 6/66 en date
du 7 fWvrier 1966 et relatives h la revendication que la R~publique des Philip-
pines continue de faire valoir sur le Sabah.

A cet 6gard, le Minist~re tient h appeler l'attention sur l'Accord de Manille
du 31 juillet 1963, dont le paragraphe 12 dispose :

((Les Philippines ont pr~cis6 que leur position au sujet de l'inclusion
du Borneo septentrional dans la nouvelle ( F~d~ration de Malaisie
6tait subordonnde au r~glement de la question de leur revendication sur
le Born6o septentrional. Les Ministres ont pris acte de la revendication
des Philippines et du droit de ce pays de continuer h la faire valoir con-
form~ment au droit international et au principe du r~glement pacifique
des diff~rends. Ils sont convenus que l'inclusion du Borneo septentrional
dans la nouvelle ((F~d6ration de Malaisie ne pr~jugerait ni la revendica-
tion ni aucun droit en d~coulant. En outre, dans le cadre de leur 6troite
association, les trois pays ont d~cid6 de ne m6nager aucun effort pour
donner k la question une solution prompte et 6quitable par des moyens
pacifiques tels que la n~gociation, la conciliation, l'arbitrage ou le r~gle-
ment judiciaire, ainsi que par tout autre moyen que pourraient choisir
les parties elles-m~mes, conform~ment h la Charte des Nations Unies
et h la Dclaration de Bandoeng. )

Le Minist~re tient h appeler 6galement l'attention sur le paragraphe 8
de la D~claration conjointe accompagnant ledit Accord de Manille, qui dis-
pose :

((... Les trois Chefs de gouvernement prennent acte de la situation
en ce qui concerne la revendication des Philippines sur le Sabah (Borneo
septentrional) apr~s la cr~ation de la nouvelle ((F6dration de Malaisie ),
et d6clarent, ainsi qu'il est dit au paragraphe 12 de l'Accord de Manille,
que l'inclusion du Sabah (Borneo septentrional) dans ladite ((Fdd6ration
de Malaisie )) ne pr~j uge ni la revendication ni aucun droit en d~coulant. ))

Le Ministare tient h appeler en outre l'attention sur la d~claration conte-
nue dans l'aide-m~moire du Gouvernement des Philippines en date du 19
novembre 1964, et notamment sur le paragraphe ci-apr~s dudit aide-m6moire :

(( Le Gouvernement des Philippines prend acte avec satisfaction de
la d6claration du Gouvernement malaisien selon laquelle ((la Malaisie
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rights and obligations of the United Kingdom Government in respect
of the State of Sabah as from 16th September, 1963 ', but desires to
state that the establishment of the so-called ' State of Sabah ' is, in the
Philippine view, subject to serious dispute. Indeed, the Malaysian Go-
vernment could not have acquired more rights in North Borneo than
those possessed by the United Kingdom, and the establishment of the
'Federation of Malaysia' cannot conceivably improve the standing
of Malaysia vis-a-vis the Philippines. "

To realize the above objective to bring the claim to a just and expedi-
tious solution by peaceful means, the Government of the Philippines now
proposes that both Governments agree as soon as possible on a mode of
settlement that is mutually acceptable to both parties. The Government
of the Philippines is convinced that with goodwill and sincerity on the part
of both parties no obstacle would be insurmountable towards a just and
equitable settlement of the Sabah claim.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
extend to the Ministry of External Affairs of Malaysia the renewed assu-
rances of its highest consideration.

Manila, February 7, 1966

COMMUNIQUE!

Animated by the mutual desire to strengthen the relations between
their two countries, the Government of the Republic of the Philippines and
the Government of Malaysia have agreed to raise their respective consular
establishments to ambassadorial level.

Both Governments have agreed to abide by the Manila Accord of July 31,
1963, and with the Joint Statement accompanying it, for the peaceful settle-
ment of the Philippine claim to Sabah. They have also recognized the need
of sitting together, as soon as possible, for the purpose of clarifying the claim
and discussing the means of settling it to the satisfaction of both parties in
consonance with the said Manila Accord and Joint Statement.

Both Governments have agreed that a meeting should be arranged be-
tween the two countries as soon as possible in order that steps may be taken
to carry out the assurances of the Malaysian Government to cooperate with
the Philippines in the eradication of smuggling.

No. 8809
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a assume, h compter du 16 septembre 1963, tous les droits et toutes les
obligations du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne i'ftat
de Sabah ; mais il tient h d~clarer que la creation de l'Rtat dit ((tat
de Sabah) est, h son avis, s6rieusement contestable. De fait, le Gouver-
nement malaisien ne peut avoir acquis sur le Born~o septentrional plus
de droits que n'en poss~dait le Royaume-Uni, et la creation de la ((F6d-
ration de Malaisie)) ne saurait d'aucune mani~re avantager la Malaisie
par rapport aux Philippines. ))

Pour atteindre l'objectif susmentionn6, h savoir donner h la question
une solution prompte et 6quitable par des moyens pacifiques, le Gouverne-
ment des Philippines propose maintenant que les deux Gouvernements
conviennent le plus t6t possible d'un mode de r~glement mutuellement ac-
ceptable. Le Gouvernement des Philippines est convaincu que si les deux
parties font preuve de bonne volont6 et de sinc6rit6 rien ne pourra faire
obstacle h un r~glement juste et 6quitable de la question de la revendication
des Philippines sur le Sabah.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion de renouveler
au Minist~re des affaires ext6rieures de la Malaisie les assurances de sa tr~s
haute consideration.

Manille, le 7 fdvrier 1966

COMMUNIQUR

Animds tous deux du d6sir de renforcer les relations entre leurs pays,
le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement malai-
sien sont convenus d'6lever au rang d'ambassade leurs 6tablissements consu-
laires respectifs.

Les deux Gouvernements sont convenus de respecter l'Accord de Manille
du 31 juillet 1963 et la Ddclaration conjointe l'accompagnant, en ce qui
concerne le r~glement pacifique de la question de la revendication des Philip-
pines sur le Sabah. Les deux Gouvernements ont 6galement reconnu la ndces-
sit6 de se r~unir le plus t6t possible en vue de pr~ciser ladite revendication
et d'examiner les moyens de la rdgler h la satisfaction des deux parties, con-
form6ment aux dispositions dudit Accord de Manille et de ladite D6claration
conjointe.

Les deux Gouvernements sont convenus qu'une r6union devrait 6tre
organis~e le plus t6t possible entre les deux pays afin que des mesures puissent
6tre prises pour 6tablir, conformment aux assurances donn~es par le Gou-
vernement malaisien, une coopdration entre ledit Gouvernement et le Gouver-
nement des Philippines en vue de l'61imination de la contrebande.
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The strengthening of relations between the two countries will pave the
way for closer cooperation between them, making it possible for both nations
to pursue even greater regional collaboration through the reactivation of the
Association of South East Asia.

Manila, June 3, 1966

-No. 8809
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Le renforcement des relations entre les deux pays ouvrira la voie h une
cooperation plus 6troite qui leur permettra d'6tablir une collaboration r~gio-
nale encore plus large grace h la reprise des activit~s de l'Association de l'Asie
du Sud-Est.

Manille, le 3 juin 1966
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PHILIPPINES
and

MALAYSIA

Agreement on anti-smuggling co-operation (with exchange
of'notes). Signed at Kuala Lumpur, on 1 September 1967

Protocol to the above-mentioned Agreement (with exchange
of notes). Signed at Kuala Lumpur, on 1 September 1967
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Registered by the Philippines on 24 October 1967.
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Accord de cooperation en matiere de lutte contre la
contrebande (avec change de notes). Signe ' Kuala-
Lumpur, le 1er septembre 1967

Protocole a l'Accord susmentionne (avec change de notes).
Signe a Kuala-Lumpur, le ier septembre 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrs par les Philippines le 24 octobre 1967.
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No. 8810. AGREEMENT' ON ANTI-SMUGGLING CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNEMENT OF THE REPUB-
LICJ OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON
I SEPTEMBER 1967

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of Malaysia,

Realising that there is a need to regulate trade between the Philippines
and Sabah,

Believing that it is to their best interest and for the mutual benefit of
their peoples to promote trade and to cooperate closely for the peace, pro-
gress and stability of the aforesaid area,

Have agreed as follows:

1. The Government of the Republic of the Philippines and the Govern-
ment of Malaysia agree with each other in the implementation and enforce-
ment of measures agreed upon between them to regulate trade between the
Philippines and Sabah.

2. (1) The Government of Malaysia agrees that no vessel owned or
controlled by a Philippine citizen, of whatever tonnage, shall be allowed
entry into the ports and harbours in Sabah unless the following documents
are presented :
(a) a valid certificate of registry of such vessel issued by the Philippine autho-

rities ;
(b) a valid port clearance issued by the same authorities; and
(c) such other documents as may be necessary under Malaysian Laws.

2. (2) The Government of Malaysia further agrees that no citizen
of the Republic of the Philippines shall be allowed entry into Sabah unless
such person presents the following documents:
(a) a valid passport, or seaman's identification card issued by the Philippine

authorities ; provided that where the person concerned is resident in the
Philippine Boarder Area, a Border Crossing Pass shall be sufficient for
entry and sojourn in accordance with the Protocol to this Agreement;
and

(b) such other documents as may be necessary under Malaysian Laws.

I Came into force on 1 December 1967, three months after the date of signature, in accor-
dance with article 11 of the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8810. ACCORD 1 DE COOPfRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN EN MATIIRE DE
LUTTE CONTRE LA CONTREBANDE. SIGNtR A KUALA-
LUMPUR, LE jer SEPTEMBRE 1967

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement
malaisien,

Reconnaissant qu'il est n~cessaire de rdglementer le commerce entre les
Philippines et le Sabah,

Convaincus qu'il est dans leur intdr~t et dans celui de leurs peuples
d'encourager le commerce et de coopdrer 6troitement en vue d'assurer la paix,
le progr~s et la stabilit6 dans la r6gion susmentionnde,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouverne-
ment malaisien ddcident d'un commun accord d'assurer l'application des
mesures dont ils sont convenus en vue de r~glementer le commerce entre les
Philippines et le Sabah.

2. 1) Le Gouvernement malaisien convient que nul navire dont un
ressortissant philippin a la proprit6 ou la possession, quel qu'en soit le
tonnage, ne sera autoris6 i entrer dans un port du Sabah h moins que ne
soient produits les documents suivants :
a) Un certificat valide d'immatriculation du navire d6livrT par les autorit~s

philippines ;
b) Une autorisation valide de dfpart d~livr~e par lesdites autorit6s;
c) Tous autres documents qui peuvent 6tre exig~s par la loi malaisienne.

2. 2) Le Gouvernement malaisien convient en outre que nul ressortis-
sant de la R6publique des Philippines ne sera autoris6 h p6n~trer sur le terri-
toire du Sabah h moins qu'il ne prfsente les documents suivants :
a) Un passeport ou une carte d'identit6 de main valide d~livrT6 par les auto-

rites philippines ; toutefois, dans le cas oii l'int~ress6 r6side dans la zone
fronti~re philippine, il lui suffira d'un laissez-passer de frontalier pour
p~ndtrer sur le territoire du Sabah et y s6journer conform~ment au Proto-
cole au present Accord;

b) Tous autres documents qui peuvent 6tre exig~s par la loi malaisienne.

1 Entrd en vigueur le 1er ddcembre 1967, trois mois apr~s la date de la signature, conformd-
ment i l'article 11 de l'Accord.
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3. (1) The Government of the Republic of the Philippines agrees that
no vessel owned or controlled by a citizen of Malaysia, of whatever tonnage,
shall be allowed entry into the ports and harbours in Balabac and the Province
of Sulu unless the following documents are presented:

(a) a valid certificate of registry of such vessel issued by the Malaysian author-
ities ;

(b) a valid port clearance issued by the same authorities ; and
(c) such other documents as may be necessary under the Philippine Laws.

3. (2) The Government of the Republic of the Philippines further
agrees that no citizen of Malaysia shall be allowed entry into Balabac and the
Province of Sulu unless such person presents the following documents:

(a) a valid passport, or seaman's identification card, issued by the Malaysian
authorities ; provided that where the person concerned is resident in the
Malaysian Border Area and is entering the Philippine Border Area, a
Border Crossing Pass shall be sufficient for entry and sojourn in accordance
with the Protocol to this Agreement.

(b) such other documents as may be necessary under Philippine Laws.

4. For the purpose of Articles 2 and 3, the expressions ,, Philippine
Border Area ", " Malaysian Border Area " and " Border Crossing Pass "
shall have the meanings assigned to them in the Protocol to this Agreement.

5. The Malaysian Authorities in Sabah will inform without delay the
Philippine Customs representatives assigned in Sabah about the arrival
and departure of vessels owned or controlled by citizens of the Republic
of the Philippines and such information may include such data as the name,
tonnage, type and owner of vessel, inward and outward cargo, loaded or
unloaded, members of the crew, passengers and other persons disembarked
or on board, and any other relevant data which may be requested by said
customs representatives.

6. The Government of the Republic of the Philippines and the Govern-
ment of Malaysia agree to exchange information and intelligence (including
information on the values of merchandise) relating to smuggling of goods
into each other's territory.

7. (1) The port clearance issued by the Philippine Authorities shall
state, among other things, that a bond or bonds have been filed with the
appropriate Philippine authorities in the Philippines to guarantee the pay-
ment of duties, taxes and other charges payable on goods and merchandise
listed in the port clearance as among the cargo that the said vessel would
carry.

No. 8810
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3. 1) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines convient que
nul navire dont un ressortissant malaisien a la propri6t6 ou la possession,
quel qu'en soit le tonnage, ne sera autoris6 h entrer dans un port de Balabac
ou de la province de Sulu h moins que ne soient produits les documents sui-
vants :
a) Un certificat valide d'immatriculation du navire d6livr6 par les autoritds

malaisiennes ;
b) Une autorisation valide de depart d~livr6e par lesdites autorit6s;
c) Tous autres documents qui peuvent 6tre exig~s par la loi philippine.

3. 2) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines convient en
outre que nul ressortissant malaisien ne sera autoris6 h p6ndtrer sur le terri-
toire de Balabac ou de la province de Sulu k moins qu'il ne pr~sente les docu-
ments suivants :
a) Un passeport ou une carte d'identit6 de manin valide ddlivr6 par les auto-

rits malaisiennes ; toutefois, dans le cas off l'intdress6 r~side dans la zone
fronti~re malaisienne et entre dans la zone fronti&re philippine, il lui suffira
d'un laissez-passer de frontalier pour p~n~trer sur le territoire de Balabac
ou de la province de Sulu et y sdjourner conformment au Protocole au
pr6sent Accord ;

b) Tous autres documents qui peuvent 6tre exig~s par la loi philippine.

4. Aux fins des articles 2 et 3, les expressions (( zone fronti~re philip-
pine )), (( zone fronti~re malaisienne )) et (( laissez-passer de frontalier )) auront
le sens qui leur est attribu6 dans le Protocole au present Accord.

5. Les autorit6s malaisiennes du Sabah informeront sans retard les
agents des douanes philippines en poste au Sabah de l'arriv~e et du d6part
des navires dont des ressortissants de la R6publique des Philippines ont
la propridt6 ou la possession ; ces renseignements peuvent porter sur le nom,
le tonnage, le type et le propri6taire du navire, la cargaison d'aller et la car-
gaison de retour, charg6es ou d6charg6es, les membres de '6quipage, les passa-
gers et autres personnes ddbarqu6es ou h bord et tous autres renseignements
pertinents que peuvent demander lesdits agents des douanes.

6. Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines et le Gouverne-
ment malaisien conviennent d'6changer des renseignements et des informa-
tions (notamment des renseignements sur la valeur des marchandises) concer-
nant 'entrde de marchandises en contrebande sur leurs territoires respectifs.

7. 1) L'autorisation de ddpart d~livree par les autoritds philippines
indiquera notamment si un engagement de garantie a Wt6 contract6 aux
Philippines aupr~s des autoritds philippines compdtentes en vue de garantir
le paiement des droits, imp6ts et autres frais que doivent acquitter des mar-
chandises que 'autorisation de depart mentionne comme faisant partie de la
cargaison du navire.

No 8810
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7. (2) The Malaysian customs authorities shall not permit any vessel
owned or controlled by citizens of the Republic of the Philippines to take
out of Sabah any goods or merchandise which are not authorized or are in
excess of the quantities or values stated in the said port clearance.

8. For the purpose of facilitating instantaneous transmission by the
Philippine customs representatives of information pertaining to smuggling
and such other types of messages as may be agreed upon, the Government
of Malaysia agrees to establish, maintain and operate a direct communication
network netween Sabah and Batu-Batu in the Philippines provided that
the cost for establishing such communication network and the cost of main-
taining and operating it will be borne by the Government of the Republic
of the Philippines.

9. In order to realise the objectives of this Agreement:

(a) The Government of Malaysia agrees to permit the Government of
the Republic of the Philippines to assign customs representatives in Sandakan,
Jesselton, and Semporna in Sabah for the following purposes:

(i) to pass on information referred to in Article 5 and 6 above to the Philip-
pine authorities through the telecommunication network;

(ii) to receive the certificate of registry, clearance certificate and other related
documents issued by the proper authorities in the Philippines handed
for deposit by the captain or master of a Philippine vessel after arrival
and due clearance of those documents by the Malaysian authorities in
Sabah ;

(iii) to maintain liaison, with the Malaysian customs officials in the respective
ports in Sabah.

(b) The Government of Malaysia agrees that ships of the Royal Malay-
sian Navy which, in their course of operations sight vessels or crafts suspected
of smuggling goods into the Philippines shall report such sighting to the
Philippines Navy through the communication network referred to in Ar-
ticle 8.

(c) The Protocol to this Agreement shall form part of this Agreement.

10. In order to facilitate the implementation of this Agreement the two
Governments shall consult together upon the request of either Government
to discuss any matter arising from the Agreement.

11. This Agreement shall enter into force three (3) months from the
date of signing and thereafter, it shall remain in force until the expiration
of six (6) months from the date on which either Government receives from
the other Government a written notice of its intention to terminate this
Agreement.

No. 8810
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7. 2) Les autorit6s douani6res malaisiennes ne permettront en aucun
cas h des navires dont des ressortissants de la R~publique des Philippines ont
la propri~t6 ou la possession d'emporter du Sabah des marchandises dont la
sortie n'est pas autoris~e ou dont la quantit6 ou la valeur d~passe celles qui
sont sp~cifi~es dans l'autorisation de d6part.

8. Afin de faciliter la transmission instantan6e par les agents des douanes
philippines de renseignements relatifs h la contrebande et d'autres types de
communications 6ventuellement convenus, le Gouvernement malaisien
accepte de crier, d'entretenir et de faire fonctionner un syst~me de t61-
communications directes entre le Sabah et Batu-Batu (Philippines), sous
r~serve que les frais d'installation, d'entretien et de fonctionnement relatifs

ce syst~me de t~l~communications seront pris en charge par le Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines.

9. Afin d'atteindre les objectifs du present Accord:

a) Le Gouvernement malaisien consent h permettre au Gouvernement de
la R~publique des Philippines d'affecter h Sandakan, Jesselton et Semporna
(Sabah) des agents des douanes charges :

i) De transmettre les renseignements mentionn~s aux articles 5 et 6 ci-dessus
aux autorit~s philippines en se servant du syst~me de t~l~communications ;

ii) De recevoir le certificat d'immatriculation, le certificat d'autorisation de
d~part et les documents connexes d~livr~s par les autorit~s philippines
comp6tentes, remis en d6p6t par le capitaine ou le patron d'un navire
philippin apr~s son arriv~e et dfiment v6rifi6s par les autorit~s malai-
siennes du Sabah ;

iii) D'assurer la liaison avec les agents des douanes malaisiennes dans les ports
susmentionn~s du Sabah.

b) Le Gouvernement malaisien donne son accord pour que les navires
de la marine royale malaisienne qui, au cours de leurs operations, apercevront
des navires ou des bAtiments soupgonn~s de faire entrer en contrebande des
marchandises aux Philippines le signalent h la Marine philippine au moyen
du syst~me de t~l1communications mentionn6 t l'article 8.

c) Le Protocole au present Accord fera partie int6grante du present
Accord.

10. Afin de faciliter l'application du present Accord, les deux gouver-
nements proc~deront, sur la demande de Fun ou de l'autre, h des consultations
en vue d'examiner toutes questions d6coulant de l'Accord.

11. Le present Accord entrera en vigueur trois (3) mois apr~s la date
de la signature et restera en vigueur jusqu'h 'expiration d'un d~lai de six (6)
mois h compter de la date h laquelle l'un des deux gouvernements recevra de
l'autre la notification 6crite de son intention de r~silier le present Accord.

N
o
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The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of Malaysia may at any time agree to revise or amend this Agreement and
amendments so agreed shall be recorded in Notes exchanged between them.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives of their respective
Government, have signed this Agreement.

DONE at Kuala Lumpur this First day of September in the year Nineteen
Hundred and Sixty-seven.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of Malaysia:

Narciso RAMOS Tun Abdul Razak BIN DATO HUSSEIN

EXCHANGE OF NOTES

No. 321 /67

The Embassy of the Philippines presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs, Malaysia, and with reference to the talks on Anti-
Smuggling Co-operation between the representatives of the Philippine Go-
vernment and the Malaysian Government recently held in Kuala Lumpur,
has the honor to state the following understanding:

" That nothing in the Agreement on Anti-Smuggling Co-operation
between the Government of the Republic of the Philippines and the
Government of Malaysia signed on September 1, 1967 at Kuala Lumpur
should be construed to alter or amend the undertaking expressed by both
Governments in the exchange of Notes both dated February 7, 1966
(Malaysian Note No. BY 6/66 and Philippines DFA No. 2587), and in
the Communiqu6 dated June 3, 1966, between the Government of the
Philippines and the Government of Malaysia. "

Upon receipt of a reply Note from the Ministry of Foreign Affairs con-
firming the above-quoted understanding, this Note and the Ministry's reply
thereto will constitute an Agreement between the two Governments.

The Embassy of the Philippines avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs, Malaysia, the assurances of its
highest consideration.

Kuala Lumpur, September 1, 1967

No. 8810
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Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
malaisien peuvent h tout moment convenir de reviser ou de modifier le prdsent
Accord et les modifications ainsi convenues seront consigndes dans des notes
qu'ils 6changeront.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussignds de leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h Kuala-Lumpur, le jer septembre 1967.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
Rdpublique des Philippines: malaisien :

Narciso RAMOS Tun Abdul Razak BIN DATO HUSSEIN

IRCHANGE DE NOTES

No 321 /67

L'Ambassade des Philippines prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang6res de la Malaisie et, se r6f6rant aux conversations qui se
sont rdcemment ddroules Kuala-Lumpur entre les reprdsentants du Gouver-
nement philippin et du Gouvernement malaisien au sujet de la coopdration
entre les deux pays en vue de lutter contre la contrebande, a l'honneur de faire
savoir que le Gouvernement philippin interprbte comme suit 'entente rdalisde:

((Aucune disposition de l'Accord de coop ration entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement de la Malaisie
en matibre de lutte contre la contrebande, sign6 le jer septembre 1967 6,
Kuala-Lumpur, ne saurait 6tre interprdt6e comme modifiant l'engage-
ment pris par les deux gouvernements dans 1'6change de notes en date du
7 fdvrier 1966 (note no BY 6/66 de la Malaisie et note DFA no 2587 des
Philippines) et dans le Communiqu6 du Gouvernement philippin et du
Gouvernement malaisien en date du 3 juin 1966. ))
D~s la r6ception d'une note du Minist6re des affaires 6trang~res confir-

mant l'interpr6tation qui prcbde, la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re
constitueront un accord entre les deux gouvernements.

L'Ambassade des Philippines saisit cette occasion pour renouveler au
Minist~re des affaires trangbres de la Malaisie les assurances de sa trbs haute
considdration.

Kuala-Lumpur, le jer septembre 1967
No 8810
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II

BY 67/67

The Ministry of Foreign Affairs, Malaysia, presents its compliments to
the Embassy of the Republic of the Philippines and has the honour to refer
to the latter's Note No. 321/67 dated 1st September, 1967 which reads as
follows :

[See note I]

The Ministry wishes to confirm that the Embassy's above quoted Note
records correctly the understanding reached between the representatives of
the Philippine and Malaysian Governments on the above mentioned subject
and further, that the aforesaid Embassy's Note and the Ministry's reply
constitute an Agreement between the Governments of the Republic of the
Philippines and Malaysia.

The Ministry of Foreign Affairs, Malaysia, avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the Republic of the Philippines the assurances
of its highest consideration.

Kuala Lumpur
1st September, 1967
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II

BY 67 /67

Le Minist~re des affaires 6trang6res de la Malaisie pr6sente ses compli-
ments h l'Ambassade de la R~publique des Philippines et a l'honneur de
se r6f6rer h la note de l'Ambassade no 321 /67, en date du Ier septembre 1967,
qui a la teneur suivante :

[Voir note I]

Le Minist~re tient h confirmer que ladite note de l'Ambassade reflte
fid~lement l'entente h laquelle sont parvenus les repr6sentants du Gouverne-
ment philippin et du Gouvernement malaisien h ce sujet, et qu'en outre la
note susmentionnde de r'Ambassade et la rdponse du Ministre constituent
un accord entre les Gouvernements de la Rdpublique des Philippines et de la
Malaisie.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Malaisie saisit cette occasion
pour renouveler h l'Ambassade de la Rdpublique des Philippines les assurances
de sa tr~s haute consideration.

Kuala-Lumpur, le jer septembre 1967

N- 8810



24 United Nations - Treaty Series 1967

PROTOCOL1 TO THE AGREEMENT ON ANTI-SMUGGLING
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNEMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
GOVERNEMENT OF MALAYSIA OF I SEPTEMBER 1967.
SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON I SEPTEMBER 1967

For the purpose of enabling citizens of the Republic of the Philippines
residing in the Philippine Border Area to enter the Malaysian Border Area
and to enable citizens of Malaysia residing in the Malaysian Border Area to
enter the Philippine Border Area, the Government of the Republic of the
Philippines and the Government of Malaysia have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Protocol
" Malaysian Border Area)) means the Administrative Districts of Sanda-

kan, Lahad Datu, Semporna, Kudat and Tawau in the State of Sabah;

" Philippine Border Area " means the Province of Sulu and the Balabac
Island Group of the Province of Palawan;

" Border Crossing Pass " means a pass issued under Article VII of this
Protocol;

" Specified Purpose " means any or all of the following purposes:

(a) Business ;
(b) Visit of relatives
(c) Pleasure;
(d) On Government duty in case of Government officers.

Article II

1. All citizens of the Republic of the Philippines who are bona fide resi-
dents in the Philippine Border Area and all Philippine Government Officers
resident in the aforesaid area, who are required in the course of their duty
to cross into the Malaysian Border Area will be eligible to a Border Crossing
Pass to be issued by the Authorities in the Philippines to serve as a Passport
and will be allowed entry into the Malaysian Border Area by the Malaysian
Authorities, provided that such entry is for a specified purpose and is effected
at an Immigration Control Post.

1 Came into force on 1 December 1967, three months after the date of signature, in accord-
ance with article IX of the Protocol.
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PROTOCOLE 1 A L'ACCORD DE COOPE RATION DU jer SEP-
TEMBRE 1967 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNE-
MENT MALAISIEN EN MATItRE DE LUTTE CONTRE
LA CONTREBANDE. SIGNR A KUALA-LUMPUR, LE
jer SEPTEMBRE 1967

Afin de permettre aux ressortissants de la R6publique des Philippines qui
r6sident dans la zone fronti~re philippine de p~n6trer dans la zone fronti~re
malaisienne et de permettre aux ressortissants malaisiens qui resident dans
la zone fronti~re malaisienne de p~n~trer dans la zone fronti~re philippine,
le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement malai-
sien sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Protocole:
L'expression ((zone fronti6re malaisienne)) d6signe les districts admi-

nistratifs de Sandakan, Lahad Datu, Semporna, Kudat et Tawau de l'ittat de
Sabah ;

L'expression ((zone fronti6re philippine)) d6signe la province de Sulu et
l'archipel de Balabac de la province de Palawan;

L'expression e(laissez-passer de frontalier d~signe un laissez-passer d6li-
vr6 en vertu de l'article VII du present Protocole ;

L'expression ((fins particuli6res d6signe les fins suivantes ou certaines
d'entre elles :

a) Voyage d'affaires;
b) Visite h des parents;
c) Voyage d'agr~ment;
d) Mission officielle dans le cas de fonctionnaires.

Article II

1. Tous les ressortissants de la R6publique des Philippines qui sont d'au-
thentiques r~sidents de la zone fronti~re philippine et tous les fonctionnaires
philippins r~sidents de ladite zone qui sont tenus dans l'exercice de leurs
fonctions de se rendre dans la zone fronti~re malaisienne pourront se faire
d~livrer par les autorit6s philippines un laissez-passer de frontalier servant
de passeport et seront autoris~s par les autorit~s malaisiennes h p~n~trer
dans la zone fronti~re malaisienne, sous r6serve que cette entr6e ait une fin
particuli~re et soit effectu~e h un poste de contr6le de l'immigration.

I Entrd en vigueur le 1er d~cembre 1967, trois mois apr~s la date de la signature, conform-

ment b l'article IX du Protocole.
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2. All citizens of Malaysia who are bona fide residents in the Malaysian
Border Area and all Malaysian Government Officers resident in the aforesaid
area, who are required in the course of their duty to cross into the Philippine
Border Area will be eligible to a Border Crossing Pass to be issued by the
Malaysian Authorities to serve as a Passport and will be allowed entry
into the Philippine Border Area by the Philippine Authorities, provided
that such entry is for a specified purpose and is effected at an Immigration
Control Post.

Article III

1. The form of the Border Crossing Pass will be in accordance with the
specimen attached' as annexure to this Protocol. Such Border Crossing Pass
will contain the following particulars relating to the holder thereof:

(1) Name of holder;
(b) Sex ;
(c) Identity Card No.;
(d) Date of Birth;
(e) Place of Birth;
(f) Height ;
(g) Colour of Eyes;
(h) Colour of Hair;
(i) Visible Distinguishing Marks
(j) Address ;
(k) Occupation;
(1) National Status;
(m) Photograph of the Holder;
(n) Signature or Right Thumbprint of the Holder of the Pass.

2. If the Holder of the Border Crossing Pass is accompanied by a child or
children of fifteen years of age and below, the Pass shall contain the photo-
graphs of such child or children and also the following particulars relating
to such child or children

(a) Name;
(b) Sex ;
(c) Date of Birth;
(d) Identity Card No.

Article IV

A Border Crossing Pass shall be valid for a period of three months from
the date of issue and may be used for multiple entries for a stay not exceeding
fourteen days during each entry.

I Not printed herein.
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2. Tous les ressortissants malaisiens qui sont d'authentiques r6sidents
de la zone fronti6re malaisienne et tous les fonctionnaires malaisiens r6sidents
de ladite zone qui sont tenus dans l'exercice de leurs fonctions de se rendre
dans la zone fronti~re philippine pourront se faire dflivrer par les autorit6s
malaisiennes un laissez-passer de frontalier servant de passeport et seront
autoris6s par les autorit6s philippines h p~n6trer dans la zone fronti~re philip-
pine, sous r6serve que cette entree ait une fin particulire et soit effectufe
L un poste de contr6le de l'immigration.

Article III

1. La forme du laissez-passer de frontalier sera conforme au specimen joint'
en annexe au present Protocole. Le laissez-passer de frontalier contiendra
les renseignements suivants relatifs au titulaire:

a) Nom du titulaire;
b) Sexe ;
c) Numfro de la carte d'identit6;
d) Date de naissance;
e) Lieu de naissance;
f) Taille ;
g) Couleur des yeux;
h) Couleur des cheveux;
i) Signes particuliers apparents;
j) Adresse ;
k) Profession
1) Nationalit6;
m) Photographie du titulaire;
n) Signature ou empreinte du pouce de la main droite du titulaire.

2. Si le titulaire du laissez-passer de frontalier est accompagn6 d'un ou de
plusieurs enfants Ag6s de 15 ans au maximum, le laissez-passer contiendra
la photographie de cet enf ant ou de ces enfants et les renseignements suivants
le ou les concernant:

a) Nom;
b) Sexe;
c) Date de naissance;
d) Num~ro de la carte d'identit6.

Article IV

Chaque laissez-passer de frontalier aura une dur6e de validit6 de trois
mois h compter de la date de sa dflivrance et pourra 6tre utilis6 h plusieurs
reprises pour des sjours n'excfdant pas quatorze jours.

1 Non publid.
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Article V

1. Nothing in this Protocol shall apply to:

(a) Citizens of the Republic of the Philippines who are not residing in
the Philippine Border Area;

(b) Citizens of Malaysia who are not residing in the Malaysian Border
Area ; and

(c) A holder of a Border Crossing Pass issued by either the Philippine
Authorities or, as the case may be, the Malaysian Authorities,
who is intending to travel beyond the Malaysian Border Area or,
as the case may be, beyond the Philippine Border Area.

2. The persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be subject
to the laws of their respective country and the laws of the country into which
such persons seek entry.

Article VI

1. Each Government reserves the right to refuse the entry of any holder
of a Border Crossing Pass if the Immigration Authorities of each country
have sufficient reasons to believe that:

(a) The pass was issued in violation of the provisions of this Protocol ; or

(b) The person possessing the Pass is an undesirable person according
to the laws of such country.

2. Where a holder of a Border Crossing Pass has been refused entry in
accordance with paragraph 1, the Immigration Authorities to whom such
pass has been presented, may endorse the pass to the effect that entry has
been refused. The Immigration Authorities which issued the pass shall re-
admit him.

3. Each Government shall not issue further Border Crossing Pass to any
person, whose Border Crossing Pass has been endorsed as aforesaid without
the agreement of the Government which endorsed the said pass.

Article VII

. Border Crossing Passes may be issued in the Philippines by the Immigra-

tion Authorities of the Philippine Border Area.

2. Border Crossing Passes may be issued in Malaysia by the following Autho-
rities :

(a) Controller of Immigration, Sabah;
(b) Assistant Controller of Immigration, Sabah;
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Article V

1. Aucune disposition du pr6sent Protocole ne sera applicable:

a) Aux ressortissants de la R~publique des Philippines qui ne r~sident
pas dans la zone foresti~re philippine;

b) Aux Malaisiens qui ne rdsident pas dans la zone fronti~re malaisienne;
c) Aux titulaires d'un laissez-passer de frontalier d6livr6 soit par les

autorit~s philippines, soit, le cas 6chdant, par les autorit6s malai-
siennes, qui ont l'intention de voyager au-delh de la zone fronti~re
malaisienne ou, le cas 6chdant, au-delh de la zone fronti~re philippine.

2. Les personnes visdes au paragraphe I du prdsent article seront dans
l'obligation d'ob6ir aux lois de leur pays et aux lois du pays dans lequel
elles veulent se rendre.

Article VI

1. Chaque gouvernement se r6serve le droit de refouler tout titulaire d'un
laissez-passer de frontalier si son service d'immigration a des raisons suffi-
santes de croire que:

a) Le laissez-passer a t d~livr6 en violation des dispositions du prdsent
Protocole; ou que

b) Le titulaire du laissez-passer est ind~sirable au regard de la loi de ce
pays.

2. Lorsque le titulaire d'un laissez-passer de frontalier a 6t6 refoul6 en
application du paragraphe 1, le service d'immigration auquel le laissez-passer
a 6t6 pr6sent6 peut apposer sur celui-ci une mention indiquant que l'int~ress6
a 6t6 refoul6. Le service d'immigration qui a ddlivr6 le laissez-passer est tenu
de laisser le titulaire rentrer dans son 'pays.

3. Sauf accord du gouvernement qui a appos6 la mention susmentionnde,
il ne sera d6livr6 de nouveau laissez-passer de frontalier h aucune personne
sur le laissez-passer de laquelle a t6 appos~e cette mention.

Article VII

1. Aux Philippines, les laissez-passer de frontaliers peuvent 6tre d6livr6s
par le service d'immigration de la zone fronti~re philippine.

2. En Malaisie, les laissez-passer de frontaliers peuvent 8tre ddlivr~s par
les autoritds suivantes :

a) Le Contr6leur de l'immigration du Sabah;
b) Le Contr6leur adj oint de l'immigration du Sabah;
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(c) Senior Immigration Officers and Immigration Officers in charge of
Immigration Entry Points in the Malaysian Border Area.

Article VIII

Every vessel crossing from the Philippine Border Area or the Malaysian
Border Area shall prepare a Passenger Manifest in duplicate. It shall be signed
by the Captain or Master of the vessel before the Immigration Authorities
at the point of departure ; the original of which shall be kept in the custody
of the latter. The Captain or Master of the vessel shall deliver the duplicate
to the Immigration Authorities at the point of entry.

Article IX

This Protocol shall enter into force three (3) months from the date of
signing and thereafter, it shall remain in force until the expiration of six (6)
months from the date on which either government receives from the other
Government a written notice of its intention to terminate such Protocol.

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of Malaysia may at any time agree to revise or amend this Protocol and amend-
ments so agreed shall be recorded in Notes exchanged between them.

Article X

IN FAITH WHEREOF, the representatives of the Government of the Repu-
blic of the Philippines and the representatives of the Government of
Malaysia have signed the present Protocol.

DONE at Kuala Lumpur this First day of September in the year Nineteen
Hundred and Sixty-seven.

For the Government of the For the Government
Republic of the Philippines: of Malaysia:

Narciso RAMOS Tun Abdul Razak BIN DATO HUSSEIN

EXCHANGE OF NOTES

I
BY 68/67

The Ministry of Foreign Affairs, Malaysia, presents its compliments
to the Embassy of the Republic of the Philippines and has the honour to
refer to Article VI of the Protocol to the Agreements on Anti-Smuggling
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c) Les hauts fonctionnaires du service d'immigration et les fonction-
naires du service d'immigration chargds des postes d'immigration
de la zone fronti~re malaisienne.

Article VIII

Tout navire en provenance de la zone fronti~re philippine ou de la zone
fronti~re malaisienne 6tablit en double exemplaire une liste des passagers
qu'il transporte. Cette liste est signde par le capitaine ou le patron du navire
en presence des autorit6s d'immigration du lieu de depart, qui conservent
l'original de la liste. Le capitaine ou le patron du navire remet le double
au service d'immigration du lieu d'arrivde.

Article IX

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois (3) mois apr6s la date de
la signature et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de six (6)
mois h compter de la date ;k laquelle l'un des deux gouvernements recevra
de l'autre la notification 6crite de son intention de rdsilier le Protocole.

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement
malaisien peuvent h tout moment convenir de reviser ou de modifier le present
Protocole et les modifications ainsi convenues seront consigndes dans des
notes qu'ils 6changeront.

Article X

EN FOI DE QUOI les reprdsentants du Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines et les reprdsentants du Gouvernement malaisien ont sign6
le prdsent Protocole.

FAIT Kuala-Lumpur, le ler septembre 1967.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
Rdpublique des Philippines: malaisien :

Narciso RAMOS Tun Abdul Razak BIN DATO HUSSEIN

ECHANGE DE NOTES

I

BY 68/67

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Malaisie prdsente ses compli-
ments h l'Ambassade de la Rdpublique des Philippines et, se rdfdrant h l'ar-
ticle VI du Protocole h l'Accord de coopdration entre la Rdpublique des
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Co-operation between the Governments of the Republic of the Philippines
and Malaysia and to state the following understanding:

" 1. On the question of persons who are refused entry in pursuance
of Article VI of the Protocol to the Agreement on Anti-Smuggling Co-
operation between the Government of the Republic of the Philippines
and the Government of Malaysia hereinafter referred to as the Protocol,
it is agreed that either Government shall be responsible for the cost of
returning its rejected citizens or for providing suitable means of trans-
portation at its own expense for the return of such citizens.

" 2. The Government of Malaysia agrees to notify the Philippine
Government's communication network in Batu-Batu whenever there
are Philippine citizens refused entry in pursuance of Article VI of the
Protocol. Upon receipt of such notification, the Government of the
Republic of the Philippines undertakes to send suitable means of trans-
portation for the purpose of effecting the return of said Philippine
citizens.

" 3. The Government of the Philippines agrees to notify the
Government of Malaysia whenever there are Malaysian citizens who are
refused entry in pursuance of Article VI of the Protocol.

" 4. If either Government desires to provide transportation at
its own expense for the return of its citizens, it is further agreed that such
transporation shall be so provided not later than two weeks from the
date on which it is officially notified. If such transportation is not pro-
vided within the said two weeks, the Government of the country from
which the aforesaid citizens are to be returned shall be entitled to make
alternative arrangements and incur reasonable expenses in connection
with the said return and such expense shall be recoverable from the
Government which fails to provide such transportation

" 5. This exchange of Notes shall take effect simultaneously with
the effectivity of the Protocol. "

Upon receipt of a reply Note from the Embassy confirming the above-
quoted understanding, this Note and the Embassy's reply thereto will consti-
tute an Agreement between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affars, Malaysia, avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the Republic of the Philippines the assurances
of its highest consideration.

Kuala Lumpur
Ist September, 1967

No. 8810



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

Philippines et la Malaisie en mati~re de lutte contre la contrebande, a l'hon-
neur de d~clarer qu'il entend cette disposition de la mani~re suivante :

((I. Pour ce qui est des personnes refoul6es conform6ment h l'ar-
ticle VI du Protocole h l'Accord de cooperation entre la R~publique des
Philippines et la Malaisie en mati~re de lutte contre la contrebande,
appel6 ci-apr~s le Protocole, il est convenu que chaque gouvernement
prendra en charge les frais de retour de ses ressortissants refouls ou
fournira h ses propres frais des moyens de transport appropri~s pour
permettre le retour de ces ressortissants.

((2. Le Gouvernement malaisien convient d'informer le service de
t~l~communications du Gouvernement philippin . Batu-Batu chaque
fois que des ressortissants philippins seront refoul~s en application
de l'article VI du Protocole. Le Gouvernement de la R~publique des
Philippines s'engage h envoyer, en cas de r~ception d'une telle notifica-
tion, des moyens de transport appropri6s pour assurer le retour desdits
ressortissants philippins.

c(3. Le Gouvernement des Philippines convient d'informer le Gou-
vernement malaisien chaque fois que des ressortissants malaisiens seront
refoul~s en application de l'article VI du Protocole.

((4. Si Fun des deux gouvernements d6sire fournir h ses frais des
moyens de transport pour assurer le retour de ses ressortissants, il est
en outre convenu que ces moyens de transport seront fournis dans un
d6lai de deux semaines h compter de la date h laquelle leur envoi aura
fait l'objet d'une notification officielle. Si les moyens de transport ne
sont pas fournis dans le d~lai de deux semaines, le gouvernement du
pays qui veut refouler lesdits ressortissants aura le droit de prendre
d'autres dispositions et d'engager des d~penses raisonnables pour assurer
ledit retour ; ces d~penses seront remboursables par le gouvernement
qui omet de fournir les moyens de transport requis.

(c5. Le present 6change de notes entrera en vigueur en m~me temps
que le Protocole.,

D~s la r6ception d'une note de l'Ambassade confirmant l'interpr6tation
qui precede, la pr~sente note et la r~ponse de 'Ambassade constitueront
un accord entre les deux gouvernements.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Malaisie saisit cette occasion
pour renouveler . l'Ambassade de la R~publique des Philippines les assurances
de sa tr~s haute consid6ration.

Kuala-Lumpur, le ler septembre 1967
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II

No. 322/67

The Embassy of the Republic of the Philippines presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs, Malaysia, and has the honor to refer to
the Ministry's Note No. BY 68/67 dated September 1, 1967, which reads
as follows :

[See note 1]

The Embassy wishes to confirm that the Ministry's above-quoted Note
records correctly the understanding reached between the Government of
Malaysia and the Government of the Republic of the Philippines and further,
that the aforesaid Ministry's Note and the Embassy's Reply constitute an
Agreement between the two Governments.

The Embassy of the Republic of the Philippines avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs, Malaysia, the assu-
rances of its highest consideration.

Kuala Lumpur, September 1, 1967
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II

No 322/67

L'Ambassade de la R6publique des Philippines pr6sente ses compliments
au Minist~re des affaires 6trang~res de la Malaisie et a l'honneur de se r6f~rer
h la note du Minist~re n° BY 68/67 en date du Ier septembre 1967, qui a
la teneur suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade tient h confirmer que ladite note du Minist~re rend parfai-
tement compte de l'entente h laquelle sont parvenus le Gouvernement malai-
sien et le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, et qu'en outre la
note susmentionn~e du Minist~re et la r~ponse de l'Ambassade constituent un
accord entre les deux gouvernements.

L'Ambassade de la RWpublique des Philippines saisit cette occasion
pour renouveler au Minist~re des affaires 6trang&res de la Malaisie les assu-
rances de sa tr~s haute consideration.

Kuala-Lumpur, le ler septembre 1967
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD EALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION
and INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION
and

IVORY COAST

Standard Agreement on operational assistance (with annex).
Signed at Abidjan, 27 October 1967

Official text : French.

Registered ex officio on 27 October 1967.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'JPDUCATION,LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIt,
UNION INTERNATIONALE

DES TtLR]COMMUNICATIONS,
ORGANISATION MPTJtOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE,

UNION POSTALE UNIVERSELLE
et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
et

COTE D'IVOIRE

Accord type d'assistance operationnelle (avec annexe).
Signe 'a Abidjan, le 27 octobre 1967

Texte officiel franfais.

Enregistrg d'office le 27 octobre 1967.
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No 8811. ACCORD TYPE 1 D'ASSISTANCE OP]RRATION-
NELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES TIRLflCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION
MITIOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'IRNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POS-
TALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME. SIGNIR A ABIDJAN, LE 27 OCTOBRE
1967

Le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire (ci-apr~s d~nomm6
((Le Gouvernement ))) d'une part, et l'Organisation des Nations Unies, l'Or-
ganisation internationale du Travail, 1'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture, l'Organisation de 1'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6, 1'Union internationale des t~l~communi-
cations, l'Organisation m6t~orologique mondiale, 'Agence internationale de
l'6nergie atomique, 1'Union postale universelle et l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation maritime (ci-apr~s d~nomm6es
ales Organisations ))), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique,
qui ont pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des
peuples, en particulier les r~solutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII)3 de
l'Assembl6e G~n6rale des Nations-Unies,

' Entr6 en vigueur le 27 octobre 1967 par la signature, conformment au paragraphe premier
de P'article 6.

2 Nations Unies, Documents officiels de lA ssemblde ginirale, treizigme session, Suppliment
no 18 (A/4090), p. 16.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, dix-huitieme session, Suppldment
n0 15 (A /5515), p. 34.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 39

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8811. STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST AND THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIOAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION. SIGNED AT ABIDJAN, ON 27 OCTOBER
1967

The Government of the Republic of the Ivory Coast (hereinafter called" the
Government ") and the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the
International Telecommunication Union, the World Meteorological Organiza-
tion, the International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union
and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter
called " the Organizations "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organiza-
tions relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

I Came into force on 27 October 1967 by signature, in accordance with article 6 (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 16.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement

No. 15 (A /5515), p. 33.
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Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le d6velop-
pement de services administratifs et autres services publics,

Ont conclu le pr6sent accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article 1

PORTf-E DE L'AccORD

I. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisa-
tions fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm~s
((les agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employees par lui h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6-
cution, de direction et d'administration. I d6finit 6galement les conditions
fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements appropris touchant leurs relations mutuelles, conform6-
ment a la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie h titre analogue. Cepen-
dant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int~ress~e
passera avec ces agents. Un module de contrat que les Organisations se pro-
posent d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'Annexe 1 1 du present Accord. Les Organisa-
tions s'engagent h fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats,
dans le mois qui suivra sa passation.

Article 2

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution,
de direction, d'administration ou de gestion, et i s'occuper notamment de
la formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e
en sont convenus, . remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou
organismes publics ou dans les organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auxquels ils seront affect~s, et ils
en relveront exclusivement ; h moins que le Gouvernement ne les y autorise,

1 Non publiie avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 137.
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Considering it appropriate to join in furthering the development of
administrative and other public services, have entered into this Agreement
in a spirit of friendly co-operation.

Article 1

SCOPE OF THE AGREEMENT

I. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants
or other comparable employees of the Government (hereinafter referred to
as " the Officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern
the relationship between the Government and the Officers. The Government
and the Officers shall either enter into contracts between themselves, or
adopt such other arrangements as may be appropriate concerning their mutual
relationship in conformity with the practice of the Government, in regard
to its own civil servants or other comparable employees. However, any such
contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this Agree-
ment, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the Organi-
zations intend using for this purpose is transmitted herewith to the Govern-
ment for its information, as Annex I to this Agreement. ' The Organizations
undertake to furnish the Government with a copy of each such contract
within one month after it has been concluded.

Article 2

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of, the Government or the public or other agency or body to which they
are assigned ; they shall not report to nor take instructions from the Organiza-

1 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty

Series, Vol. 527, p. 136.
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ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou d'autres personnes
ou organismes extdrieurs au Gouvernement ou au service ou organisme,
public ou non, auxquels ils seront affectds, ni en recevoir d'instructions.
Dans chaque cas, le Gouvernement ddsignera l'autorit6 devant laquelle
l'agent sera imm6diatement responsable.

3. Les Parties au prdsent Accord reconnaissent que les agents mis h la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut
international spdcial et que 'assistance fournie en vertu de l'Accord doit
6tre de nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En
consdquence, les agents ne pourront 6tre requis de remplir des fonctions
incompatibles avec leur statut international spdcial ou avec les fins des Orga-
nisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause expresse h cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de faqon h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilitds temporairement confides aux agents en exdcution du prdsent
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services ndcessaires h
la formation de ces homologues.

Article 3

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi~s pour remplir les fonctions
6nonc~es A l'article 2 ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents confor-
mdment aux rdsolutions et d6cisions applicables de leurs organes comptents
et sous reserve qu'elles disposent des fonds ndcessaires et d'agents ayant la
comp6tence voulue.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs ndcessaires a la due application du
prdsent Accord, et, notamment, h verser le compl6ment de traitement et
les indemnitds devant venir s'ajouter, le cas 6chdant, aux traitements et
indemnit6s connexes versds aux agents par le Gouvernement en vertu du
paragraphe I de l'Article 4 du pr6sent Accord; elles s'engagent A effectuer
sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors
de la Rdpublique de C6te d'Ivoire lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un trans-
port pr6vu par le contrat pass6 entre 'agent et l'Organisation intdressde.
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tions or any other person or body external to the Government, or the public
or other agency or body to which they are assigned, except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement,
and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes
of the Organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Govern-
ment and the officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training
of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article 3

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article 2 above.

2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
paid to the officers by the Government under Article 4, paragraph 1, of
this Agreement, and upon request, the effecting of such payments in currencies
unavailable to the Government, and the making of arrangements for travel and
transportation outside of the Republic of the Ivory Coast, when the officers,
their families or their belongings are moved under the terms of their con-
tracts with the Organization concerned.
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4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d~c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~ci-
fies dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents des modifications qui se r~v6leraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si
celle-ci devient n6cessaire.

Article 4

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du pr6sent Accord, en versant b l'agent le traitement, les
indemnit~s et les 616ments de r~mun~ration connexes que recevraient les
fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employ6s par lui h
titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu
que si le total des 6moluments vers~s par le Gouvernement en ce qui concerne
un agent repr~sente moins de 12,5 % du total des d6penses faites pour fournir
les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura
dt6 fix6 par les organes comp~tents des Organisations, le Gouvernement
versera au Programme des Nations Unies pour le D~veloppement, ou, le cas
6ch~ant, h l'Organisation int~ress~e une somme telle que la contribution
globale du Gouvernement en ce qui concerne 'agent se trouve representer
12,5 %, ou tout autre pourcentage appropri6, du total des d6penses faites
pour fournir les services de 'agent, ce versement devant 6tre effectu6 annuel-
lement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et
facilit6s dont b6n~ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement
ou autres personnes employees par lui h titre analogue auxquels l'agent est
assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre h
la disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui h titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
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4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall
be specified in the contracts to be entered into between the Organizations
concerned and the officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article 4

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary, allowances and other related emolu-
ments which would be payable to a national civil servant or other comparable
employee holding the same rank to which the officers are assimilated, provided
that if the total emoluments forming the Government's contribution in respect
of an officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the
total cost of providing that officer, or to less than such other percentage
of such total cost as the competent organs of the Organizations shall determine
from time to time, the Government shall make an additional payment to
the United Nations Development Programme, or to the Organization con-
cerned, as appropriate, in an amount which will bring the Government's
total contribution for each officer to twelve and one-half per cent or other
appropriate percentage figure of the total cost of providing the officers,
such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and faci-
lities, including local transportation and medical and hospital facilities, as
are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they
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pour que les agents puissent prendre le cong6 auquel ils ont droit dans leurs
foyers en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int6ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur des compl6ments de traitement, 6l-
ments de r~mun~ration et indemnit~s qui leur seront versds par les Orga-
nisations ;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigra-
tion, et des formalitds d'immatriculation des 6trangers ;

e) Jouiront en ce qui concerne les facilit~s mon~taires ou les facilitds de
change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr~dit6es aupr6s du Gouvernement;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont h leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s
diplomatiques, en pdriode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs fonc-
tions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre 6 toutes r~clamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations,
leurs fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte ; le Gou-
vernement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r~cla-
mation ou d'action en responsabilit6 ddcoulant d'op~rations ex~cut~es en
vertu du present Accord h moins que le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le D~veloppement, le cas 6ch6ant, et
l'Organisation int~ress~e ne conviennent que ladite r~clamation ou ladite
action en responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress6e
ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
int~ress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera h l'agent qui sera
affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
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are entitled to under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration ;

(e) Be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facili-
ties as are accorded to the officials of comparable rank forming part
of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organiza-
tions and their agents and employees, and shall hold the officers, the Organiza-
tions and their agents and employees harmless in any case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where
it is agreed by the Government, the Administrator of the United Nations
Development Programme, where appropriate, and the Organization concerned
that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct
of officers or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the
requirements of any post to be filled and the terms and conditions of the
employment of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
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date d'engagement figurant dans le contrat que 'agent aura pass6 avec
l'Organisation intdressde.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les rdsul-
tats obtenus grace h 'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d6penses des
agents a rdgler hors du pays qui aura t6 fixde d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin 6 l'engagement
d'un agent dans des circonstances teles que l'Organisation intdressde soit
tenue de verser une indemnit6 h l'agent en vertu du contrat qu'elle aura
pass6 avec lui, le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement
de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licencie-
ment qu'il aurait h verser k un de ses fonctionnaires ou autres personnes
employ6es par lui a titre analogue auxquels l'intdress6 est assimil6 quant au
rang, s'il mettait fin a leurs services dans les m~mes circonstances.

Article 5

RhGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis
h l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouverne-
ment soit par l'agent, et l'Organisation intdressde usera de ses bons offices
pour aider les Parties a arriver a un r~glement. Si le diffdrend ne peut 6tre
r6g6 conform6ment la phrase prcddente, la question sera, a la demande
de l'une des Parties au diff6rend, soumise a arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 du prdsent article.

2. Tout diffdrend entre les Organisations et le Gouvemement auquel donne-
rait lieu le prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre rdgl6
par voie de ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera,
h la demande de l'une des Parties au diff6rend, soumis a arbitrage conform6-
ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Tout diff6rend devant 6tre soumis a arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront a la majorit6. Chaque Partie au diffdrend d6signera
un arbitre et deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi me, qui prdsi-
dera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas ddsign6 un arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront
la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 d6sign6,
l'une des Parties pourra demander au Secr6taire G6ndral de la Cour perma-
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service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the termi-
nation of his services in the same circumstances.

Article 5

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of
or relating to the condition of the condition of his service may be referred to
the Organization providing the officer by either the Government or the
officer involved, and the Organization concerned shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to
arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3
of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
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nente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres arr~teront la procedure
suivre et les Parties supporteront les frais de 'arbitrage h raison de la pro-

portion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera
accept~e par les Parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article 6

DISPOSITIONS GtN11RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d&s sa signature.

2. Le prsent Accord remplace 'Accord que l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement ont conclu h Abidjan le 10 d6cembre 1962 1 et les
dispositions du present Accord s'appliqueront aux agents dont les services
sont fournis au titre de 'Accord qu'il remplace. Les dispositions du pr6sent
Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont les services sont fournis par
toute Organisation autre que l'Organisation des Nations Unies, au titre de
son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme ordi-
naire d'assistance technique est r~gi par un Accord que le Gouvernement et
l'Organisation int~ress~e ont sp~cialement conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Orga-
nisations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents
nomm~s en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non pr6vues
par le pr6sent Accord seront r6gl~es par l'Organisation int6ress6e et le Gou-
vernement, conformdment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes
compdtents des Organisations. Chacune des Parties au present Accord exami-
nera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre
Partie prsentera h cet effet.

4. Le present Accord pourra 6tre dnonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e h I'autre Partie;
en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet soixante j ours apr~s
r~ception de ladite notification. La d~nonciation du present Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm~s en vertu de 'Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 451, p. 269, et p. 374 de ce volume.
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Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article 6

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the Govern-
ment, concluded at Abidjan on 10 December 1962, 1 is hereby superseded and
the provisions of this Agreement shall apply to officers provided under the
Agreement now superseded. The provisions of this Agreement shall not apply
to officers provided by any Organization, other than the United Nations,
under the regular programme of technical assistance of such Organization,
where such regular programme of technical assistance is subject to a special
agreement between the Organization concerned and the Government, relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of officers hold-
ing appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization
concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the competent organs of the Organizations. Each party to
this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of
such notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice
to the rights of officers holding appointments hereunder.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 451, p. 269, and p. 374 of this volume.
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EN FOI DE Quoi les soussign~s reprsentants dfiment habilit6s du Gou-
vernement, d'une part, et des Organisations, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le prdsent Accord h Abidjan, le 27 octobre 1967 en deux exem-
plaires 6tablis en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de C6te
d'Ivoire :

Auguste DENISE
Ministre d'Etat

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et 'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation
mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~l~communications, l'Organisation m6tdorolo-
gique mondiale, l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique, l'Union postale universelle, et l'Or-
ganisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime:

P. GRAFTIEAUX
Repr6sentant r6sident p.i.

[SCEAU]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and of the Organizations, respectively have on behalf
of the parties signed the present Agreement at Abidjan this 27th day of
October 1967 in the French language in two copies.

For the Government of the Republic of the Ivory
Coast :

Auguste DENISE

Minister of State

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and
the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization :

P. GRAFTIEAUX

Resident Representative a.i.

[SEAL]

No 8811
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DENMARK
and

PARAGUAY

Commerce and Navigation Agreement. Signed at
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Textes officiels danois et espagnol.

Enregistrg par le Danemark le 27 octobre 1967.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8812. HANDELS- OG SKIBSFARTSAFTALE MELLEM
KONGERIGET DANMARK OG REPUBLIKKEN PARA-
GUAY

Kongeriget Danmarks og Republikken Paraguays regeringer - opfyldt
af 0nsket om at fremme og udvikle de handelsmassige og skibsfartsmessige
forbindelser mellem de to lande - er blevet enige om folgende:

Artikel 1

De kontraherende parter pAtager sig at tage ethvert skridt, som er
foreneligt med de internationale aftaler og de love og bestemmelser, der er
geldende i hvert af de to lande, med henblik pAl at lette vareudvekslingen.

Artikel 2

De kontraherende parter er, for sA vidt angAr produkter af henholdsvis
dansk og paraguaysk oprindelse, enige om gensidigt at tilstA hinanden mest-
begunstigelsesbehandling i alt, hvad der vedrorer toldafgifter og andre
afgifter af enhver art, der plegges eller afkroeves i forbindelse med indforsel
eller udf0rsel, og for sA vidt angAr fremgangsmAden ved opkrmevningen af
sAdanne afgifter og endvidere for sA vidt angAr reglerne og formaliteterne i
forbindelse med indforsel og udforsel saint med hensyn til de love og forskrif-
ter, som vedr0rer beskatning, saIg, fordeling eller brug af varer indfort i de
to lande.

Denne bestemmelse finder ikke anvendelse pA:

a) Fordele, som en af de kontraherende parter indrommer eller i fremtiden
mAtte indr0mme tilgronsende lande for at lette grznsetrafikken.

b) Fordele, som en af de kontraherende parter mAtte have tilstAet eller i
fremtiden mAtte tilstA medlemmer af toldunioner, frihandelsomrAder eller
andre lignende former for internationalt samarbejde eller international
0konomisk integration, i hvilke de mAtte deltage.

c) Fordele, som Danmark tilstAr eller mAtte tilstA Finland, Island, Norge
eller Sverige.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8812. CONVENIO DE COMERCIO Y NAVEGACION
ENTRE EL REINO DE DINAMARCA Y LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY.

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Repiblica del
Paraguay, alentados por el deseo de fomentar y desarrollar las relaciones
que en materia de comercio y navegaci6n existen entre los dos paises, han
convenido lo siguiente :

A rticulo 1

Las Partes Contratantes, con miras a facilitar su mutuo intercambio
comercial, se comprometen a tomar cualquier medida que a tal efecto sea
compatible con los convenios internacionales, con las leyes y las disposiciones
vigentes en cada uno de los dos paises.

A rticulo 2

Las Partes Contratantes convienen, en lo que concierne a productos
de origen dan6s y paraguayo respectivamente en concederse reciprocamente
el tratamiento de la naci6n mas favolecida en todo cuanto respecta a derechos
aduaneros e impuestos de cualquier indole que se impongan o exijan en
conexi6n con sus importaciones o exportaciones, respecto al procedimiento
aplicado para el cobro de tales derechos e impuestos y, ademAs, en lo que se
refiere a las reglamentaciones y formalidades relacionadas con importaciones
y exportaciones, con las leyes y prescripciones concernientes a impuestos
sobre tales mercancias importadas en los paises, su venta, distribuci6n o
utilizaci6n.

La cldusula precedente no se aplicarA.:

a) a las ventajas que haya otorgado o que otorque en el futuro cualquiera de
las Partes Contratantes a paises colindantes, con el objeto de facilitar
el trAfico fronterizo.

b) a las ventajas que haya concedido o que concediere en el futuro cualquiera
de las Partes Contratantes a paises miembros de Uniones Aduaneras,
de Zonas de Libre Comercio o de otras formas similares de cooperacion
o de integraci6n econ6mica internacionales de que sea parte.

c) a las ventajas que haya concedido o que concediere Dinamarca a Fin-
landia, Islandia, Noruega o Suecia.
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Artikel 3

Betaling af tilgodehavender, hidrorende fra vareudvekslingen mellem
Danmark og Paraguay, skal afvikles i konvertibel valuta i overensstemmelse
med de i de to lande geldende bestemmelser.

Artikel 4

De kontraherende parter forpligter sig til, for sA vidt angAr deres politik
vedr0rende sofart og flodtrafik, at afst5 fra enhver form for diskriminerende
forholdsregler, som kan skade den anden parts skibsfart og det frie valg af
tonnage, ligesom de vil tilstA handelsskibe, der forer den anden parts flag,
samme behandling, som tilstAs egne skibe. De kontraherende parter tilsiger
hinanden mestbegunstigelsesbehandling i henseende til toldformaliteter,
gebyrer, adgang til havne og disses benyttelse, behandling af skibsbesxtninger,
passagerer og gods.

Dog kan enhver af de kontraherende parter forbeholde sig sarrettigheder
og privilegier for sine egne skibe, for sAl vidt anger kystfart, inderigs skibsfart
og fiskeri i nationale vande.

Artikel 5

De kontraherende parter anser det for at vere af felles interesse at
styrke samarbejdet mellem private virksomheder i de to lande med henblik
p6 at fremme den produktive anvendelse af de til rAdighed stlende ressourcer.
Med henblik herpA vil de kontraherende parter optage forhandlinger om
indgAelse af en aftale om gensidig beskyttelse af investeringer.

Artikel 6

En blandet kommission bestaende af en repraesentant for hver af de to
kontraherende parter vil trde sammen pA begxering af en af parterne i
en af de to landes hovedstader. Den vil overv~ge gennemforelsen af nar-
varende aftale og foreslA forholdsregler, som ml anses for nyttige med henblik
pA den hurtigst mulige udvikling og yderligere udbygning af handelsfor-
bindelserne mellem de to lande.

Artikel 7

Ved narverende aftales ikrafttroeden ophaves gyldigheden af den i
Asunci6n den 18. maj 1957 undertegnede betalingsaftale mellem Danmark
og Paraguay.

No. 8812
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A rticulo 3

Et pago de cr~ditos provenientes del intercambio de mercancias entre
Dinamarca y el Paraguay serA efectuado en divisas convertibles, de acuerdo
con las disposiciones vigentes al respecto en cada uno de los dos paises.

Articulo 4

Las Partes Contratantes se obligan a no introducir en su politica maritima
o fluvial cualesquier medidas discriminatorias que puedan perjudicar la nave-
gaci6n de la otra Parte Contratante y su libre elecci6n de tonelaje, como asi-
mismo concederin a los buques mercantes que leven el pabell6n de la otra
Parte Contratante un trato igual al que concede a sus propios buques. Ambas
Partes Contratantes convienen en concederse reciprocamente el tratamiento
de la naci6n mds favorecida en lo que se refiere a formalidades aduaneras,
derechos a pagar, acceso a puertos y utilizaci6n de los mismos, tratamiento
de tripulaciones, pasajeros y cargas.

Cualquiera de las Partes Contratantes, sin embargo, puede reservarse
derechos y privilegios exclusivos para sus propios buques en todo cuanto
respecta al comercio de cabotaje, a la navegaci6n interior y a la pesca en
aguas nacionales.

A rliculo 5

Las Partes Contratantes consideran de inter6s mutuo el fortalecimiento
de la colaboraci6n entre empresas privadas de ambos paises con miras a
fomentar la utilizaci6n productiva de los recursos disponibles. A tal efecto,
las Partes Contratantes iniciarn negociaciones para la celebraci6n de un
acuerdo sobre protecci6n reciproca de inversiones.

A rticulo 6

Una Comisi6n mixta integrada por un representante de cada una de las
Partes Contratantes se reunirA a instancia de una de las partes, en cualquiera
de las capitales de los dos paises. Tal Comisi6n vigilard la ejecuci6n del presente
Convenio y propondrA medidas que se juzguen convenientes con miras al
desarrollo mis acelerado posible y una intensificaci6n ulterior de las relaciones
comerciales entre ambos paises.

A rticulo 7

A la entrada en vigor del presente Convenio se anulard la validez del
Convenio de Pagos firmado entre Dinamarca y el Paraguay con fecha 18 de
Mayo de 1957, en Asunci6n.

N- 8812
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Artikel 8

Noevarende aftale trader i kraft efter en noteveksling, hvori bekreftes,
at de forfatningsmessige krav til aftalens ikrafttreden i de to lande er opfyldt.
Aftalen skal kunne opsiges af enhver af de kontraherende parter med tre
mAneders varsel, regnet fra den dag, da skriftlig meddelelse om en sAdan
opsigelse er modtaget af den anden kontraherende part.

TIL BEKR2EFTELSE HERAF har de to kontraherende staters befuldmegti-
gede undertegnet denne aftale.

UDFERDIGET i K0benhavn den 3. maj 1967 i to eksemplarer pA dansk
og pA spansk, begge tekster med samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:

Hans SOLVHOJ

For Republikken Paraguays regering:

Rail SAPENA PASTOR

No. 8812



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 61

Articulo 8

El presente Convenio entrard en vigor despus de un intercambio de
notas, por las cuales se confirmarA que han sido cumplidos los requisitos
constitucionales de ambos parses en lo que se refiere a la entrada en vigor
del Convenio. El Convenio podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes
Contratantes con tres meses de aviso, a contar de la fecha en que tal aviso de
denuncia, por escrito, haya sido recibido por la otra Parte Contratante.

EN FtE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Estados Contra-
tantes han firmado el presente Convenio.

EXTENDIDO en Copenhague, el tres de Mayo de 1967, en dos ejemplares
en idiomas dan~s y espafiol, siendo ambos textos de igual validez.

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

Hans S0LVH0J

Por el Gobierno de la Repiiblica del Paraguay:

Raffl SAPENA PASTOR

N- 8812
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8812. COMMERCE AND NAVIGATION AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
REPUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 3 MAY 1967

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Republic of Paraguay, desiring to promote and develop the relations
which exist between the two countries with respect to commerce and naviga-
tion, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake, with a view to facilitating their
mutual trade, to adopt all measures to that end which are consonant with
the international agreements and the laws and regulations in force in each
of the two countries.

Article 2

The Contracting Parties agree, as concerns products of Danish and
Paraguayan origin respectively, to grant each other, reciprocally, most-
favoured-nation treatment in all matters relating to customs duties and
other charges of any kind levied on or payable in connexion with their imports
or exports, to the method of levying such duties and charges, to the rules
and formalities connected with importation and exportation, and to the
laws and regulations affecting the taxation, sale, distribution or use of goods
imported into the two countries.

The foregoing clause shall not apply to:

(a) Advantages which either of the Contracting Parties has accorded or
may in future accord to contiguous countries in order to facilitate frontier
traffic.

(b) Advantages which either of the Contracting Parties has accorded or
may in future accord to members of customs unions, free-trade areas
or other similar forms of international co-operation or international
economic integration in which it may take part.

1 Came into force on 30 June 1967 by an exchange of notes confirming the completion

by the Contracting Parties of their respective constitutional requirements for the entry into
force of the Agreement, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8812. ACCORD DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 1
ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RIRPU-
BLIQUE DU PARAGUAY. SIGNR A COPENHAGUE, LE
3 MAI 1967

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
Rdpublique du Paraguay, animus du d~sir de favoriser et de ddvelopper les
relations qui, en mati~re de commerce et de navigation, existent entre les
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes, en vue de faciliter leurs 6changes commerciaux,
s'engagent h prendre h cette fin toute mesure qui soit compatible avec les
accords internationaux et avec les lois et dispositions en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent de s'accorder rdciproquement,
pour les produits originaires du Danemark et du Paraguay respectivement, le
traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits
de douane et autres droits, de quelque nature qu'ils soient, frappant l'importa-
tion ou l'exportation ou per~us h cette occasion, ainsi que le mode de recou-
vrement de ces droits de douane et autres droits et, en outre, en ce qui concerne
les r~glements et formalit~s relatifs h l'importation ou l'exportation, ainsi
que les lois et r~glements sur les imp6ts frappant les marchandises importdes
dans les deux pays, leur vente, leur distribution et leur utilisation.

Ces dispositions ne s'appliquent pas:

a) Aux avantages qui ont t6 accord~s ou qui pourraient l'6tre h l'avenir
par l'une des Parties contractantes h des pays limitrophes en vue de
faciliter le trafic frontalier.

b) Aux avantages qui ont W accordds ou qui pourraient l'tre h l'avenir
par l'une quelconque des Parties contractantes aux pays membres d'unions
douani~res, de zones de libre-6change ou d'autres formes semblables de co-
opdration ou d'int6gration 6conomique internationale dont elle ferait partie.

I Entrd en vigueur le 30 juin 1967 par un dchange de notes confirmant que les Parties
contractantes avaient accompli les formalitds requises par leurs constitutions respectives pour
l'entrde en vigueur de 'Accord, conformdment , Particle 8.
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(c) Advantages which Denmark has accorded or may accord to Finland,
Iceland, Norway or Sweden.

Article 3

Payment of debts arising out of trade between Denmark and Paraguay
shall be effected in convertible currency, in accordance with the relevant
provisions in force in each of the two countries.

Article 4

The Contracting Parties undertake not to introduce into their maritime
or river navigation policies any discriminatory measures which may be detri-
mental to the shipping of the other Contracting Party and to its free choice
of tonnage, and shall likewise accord to merchant vessels flying the flag of
the other Contracting Party the same treatment as they accord to their own
vessels. The Contracting Parties agree to grant each other, reciprocally,
most-favoured-nation treatment with respect to customs formalities, duties
and charges, access to and use of ports, treatment of crews and passengers and
handling of cargoes.

Each of the Contracting Parties may, however, reserve exclusive rights
and privileges to its own vessels with respect to the coasting trade, inland
navigation and fishing in its territorial waters.

Article 5

The Contracting Parties deem it in their mutual interest to strengthen
collaboration between private enterprises in both countries in order to promote
the productive utilization of available resources. For that purpose, the Con-
tracting Parties shall enter into negotiations with a view to concluding an
agreement concerning reciprocal protection of investments.

Article 6

A Joint Commission composed of a representative of each of the Con-
tracting Parties shall, at the request of either of the Parties, meet in either
of the capitals of the two countries. The said Commission shall supervise
the execution of this Agreement and shall propose such measures as it may
deem appropriate with a view to the speediest possible development and
further intensification of trade relations between the two countries.

No. 8812
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c) Aux avantages que le Danemark a accord6s ou pourrait accorder h la
Finlande, l'Islande, la Norv~ge ou la Suede.

Article 3

Le paiement des credits n~s de l'6change de marchandises entre le Dane-
mark et le Paraguay sera effectu6 en devises convertibles, conformdment
aux dispositions en vigueur h cet 6gard dans chacun des deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas introduire dans leur
politique maritime ou fluviale de mesures quelconques de discrimination qui
puissent porter prejudice h la navigation de l'autre Partie contractante et
limiter sa libert6 de choix en mati~re de tonnage, et h accorder aux navires
marchands battant pavilion de l'autre partie contractante un traitement
6gal celui dont bdndficient leurs propres navires. Les deux Parties con-
tractantes conviennent de s'accorder rdciproquement le traitement de la
nation la plus favorisde en ce qui concerne les formalitds douani~res, les
droits h payer, F'acc~s aux ports et l'utilisation de ces derniers, le traitement
des 6quipages, des passagers et des cargaisons.

Les Parties contractantes pourront ndanmoins r~server des droits et
privileges exclusifs h leurs propres navires pour tout ce qui concerne le cabo-
tage, la navigation intdrieure et la pche dans des eaux nationales.

Article 5

Les Parties contractantes estiment de leur intdr~t mutuel le renforcement
de la collaboration entre les entreprises privies des deux pays en vue de favo-
riser l'utilisation productive des ressources disponibles. A cette fin, les Parties
contractantes engageront des ndgociations pour la conclusion d'un accord
sur la protection r~ciproque des investissements.

Article 6

Une commission mixte composde d'un repr6sentant de chaque Partie
contractante se rdunira h la demande de l'une ou l'autre des Parties dans
l'une ou l'autre des capitales des deux pays. Cette commission veillera h
l'ex~cution du present Accord et proposera les mesures qu'elle jugera appro-
prides afin de d~velopper le plus rapidement possible et d'intensifier ult~rieure-
ment les relations commerciales entre les deux pays.

No 8812
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Article 7

Upon the entry into force of this Agreement, the Payments Agreement
signed between Denmark and Paraguay at Asunci6n on 18 May 1957 1 shall
cease to have effect.

Article 8

This Agreement shall enter into force after an exchange of notes con-
firming that the constitutional requirements of the two countries with respect
to the entry into force of the Agreement have been fulfilled. The Agreement
may be denounced by either of the Contracting Parties subject to three
months' notice, to become operative on the date of receipt by the other Con-
tracting Party of the written denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting
States have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen, on 3 May 1967, in duplicate, in the Danish and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Hans S0LVHOJ

For the Government of the Republic of Paraguay:

Rafil SAPENA PASTOR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 117.
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Article 7

Lors de 1'entr6e en vigueur du pr~sent Accord, 'Accord de paiements
entre le Danemark et le Paraguay, sign6 h Asunci6n, le 18 mai 1957 1, sera
abrog6.

Article 8

Le pr~sent Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes confir-
mant que les Parties contractantes ont accompli les formalit~s requises par
leurs constitutions respectives pour 1'entr~e en vigueur de l'Accord. L'Accord
pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes moyennant
pr~avis de trois mois h compter de la date h laquelle ledit pr~avis, donn6
par 6crit, aura 6t6 re~u par l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont
sign6 le pr~sent Accord.

FAIT h Copenhague, le 3 mai 1967, en deux exemplaires, en langue danoise
et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Hans SOLVH0J

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

Rail SAPENA PASTOR

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 286, p. 117.
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No. 8813. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF
TURKEY REGARDING AN INTER-REGIONAL TRAIN-
ING COURSE ON THE APPLICATION OF ISOTOPE
TECHNIQUES IN HYDROLOGY. SIGNED AT VIENNA,
ON 26 AUGUST AND 8 DECEMBER 1966

The International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agen-
cy ") and the Government of Turkey (hereinafter called the " Government ")
hereby agree as follows:

GENERAL

1. An inter-regional training course to provide training opportunities on
the application of isotope techniques in hydrology (hereinafter called the
" Course ") shall be held in Ankara, Turkey, under the auspices of the Agency
in co-operation with the Government. The course shall be open to specialists
and scientists from the Member States of Africa, Asia, Far and Middle East,
Europe, and those non-Member States of the Agency which are eligible
for assistance under the Expanded Programme of Technical Assistance.

2. The duration of the course shall be six weeks starting on 18 April 1967.

PARTICIPANTS

3. The following technical staff and trainees shall participate in the Course:

(a) Technical Staff

(i) A Director, to be appointed by the Government, who shall be in
charge of the training programme and who shall be responsible
for the operation of the Course.

(ii) A technical Adviser, to be appointed by the Agency, who will be
in charge of scientific and technical aspects of the Course.

(iii) Visiting Professors, appointed by the Agency, to hold lectures
on various topics of the training programme.

(iv) Local lecturers, to be appointed by the Government, to hold lectures
on topics of the training programme not covered by lectures of the
Visiting Professors.

1 Came into force on 8 December 1966, the date on which the second signature was affixed,

in accordance with article 11.



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 71

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8813. ACCORD 1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'flNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
TURC CONCERNANT UN COURS INTERRGIONAL DE
FORMATION SUR L'APPLICATION DE TECHNIQUES
ISOTOPIQUES EN HYDROLOGIE. SIGNk A VIENNE,
LES 26 AOUT ET 8 DkCEMBRE 1966

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (d~nommde ci-apr~s
l'(( Agence ))) et le Gouvernement turc (d6nomm6 ci-apr6s le (( Gouvernement )
sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS G N RALES

1. Un cours interr~gional sur l'application de techniques isotopiques en
hydrologie (d~nomm=6 ci-apr~s le ((cours ,, aura lieu h Ankara (Turquie) sous
les auspices de l'Agence, en cooperation avec le Gouvernement. I1 sera donn6 h
l'intention de sp~cialistes et de scientifiques des iRtats membres d'Afrique,
d'Asie, d'Extr~me-Orient, du Moyen-Orient et d'Europe, ainsi que des ttats
non membres de l'Agence habilit~s h recevoir une aide au titre du Programme
61argi d'assistance technique.

2. Le cours commencera le 18 avril 1967 et durera six semaines.

PARTICIPANTS

3. Le personnel technique et les stagiaires ci-apr~s prendront part au cours:

a) Personnel technique

i) Un directeur nomm6 par le Gouvernement, qui administrera les pro-
grammes de formation et sera responsable du d6roulement du cours.

ii) Un conseiller technique nomm6 par l'Agence, qui sera responsable
des aspects scientifiques et techniques du cours.

iii) Des professeurs invites nomm~s par l'Agence, qui donneront des
cours sur divers sujets inscrits au programme.

iv) Des personnes nomm~es sur le plan local par le Gouvernement,
qui feront des conferences sur les sujets du programme non trait~s
par les professeurs invit6s.

'Entrd en vigueur le 8 ddcembre 1966, date de la deuxi~me signature, conformdment k
larticle 11.
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(b) Trainees
(i) A maximum of 14 trainees shall be selected by the Agency from

among candidates nominated by Governments of countries referred
to in paragraph 1 above other than the host country. If there are
not enough nominations to select at least twelve qualified trainees,
the course shall not be held.

(ii) Up to four trainees, nationals of the host country, may be selected
by the Government.

(iii) The selection of the students to participate in the Course and financed
by the Agency will be made by the Agency in accordance with the
established procedure.

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE AGENCY

4. The Agency shall make available the services of the Technical Adviser
and Visiting Professors referred to under 3 (a) (ii) and (iii) above. They will
be appointed from countries other than Turkey.

5. The Agency shall defray the following costs in connection with the Course:

(a) The salaries or fees, subsistence allowance and travel expenses to and
from Ankara, Turkey, of the Technical Adviser and the Visiting Profes-
sors appointed by the Agency ;

(b) The stipends and half of the travel expenses to and from Ankara in
accordance with the raise established by the United Nations Technical
Assistance Board, of trainees other than nationals of the host country.

(c) The cost of equipment and nuclear supplies which might be necessary for
the course, not exceeding US $ 3,000 including transportation to the
port of entry into Turkey.

(d) The cost of preparing, reproducing and distributing any reports on the
course which the Agency may decide to publish.

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

6. The Government shall, to the extent necessary, make available the
services of Turkish nationals who may be required to assist in the demonstra-
tion and training programme.

7. The Government shall assist in finding appropriate accommodation for the
Technical Adviser, the Visiting Professors and participants in the training
programme at costs which range within the fellowship stipend rates set by
the Technical Assistance Board.
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b) Stagiaires

i) Un maximum de 14 stagiaires seront choisis par l'Agence parmi
les candidats d~sign~s par les gouvernements des pays mentionn6s
au paragraphe I ci-dessus, k 1'exception du pays d'accueil. S'il n'y
a pas assez de candidatures pour permettre de choisir au moins 12
stagiaires qualifies, le cours n'aura pas lieu.

ii) Le Gouvernement pourra choisir un maximum de quatre stagiaires
originaires du pays d'accueil.

iii) Le choix des 6tudiants qui participeront au cours avec le soutien
financier de l'Agence sera effectu6 par celle-ci conform6ment h la
procedure 6tablie.

CONTRIBUTION DE L'AGENCE

4. L'Agence fournira les services du conseiller technique et des professeurs
invites mentionn6s aux sous-alin6as ii et iii du paragraphe 3, a. Ceux-ci
seront nomm6s parmi des ressorti sants de pays autres que la Turquie.

5. L'Agence prendra h sa charge les d~penses suivantes :

a) Les traitements ou honoraires, l'indemnit6 de subsistance et les frais
de voyage aller et retour Ankara (Turquie) du conseiller technique et des
professeurs invites nomm~s par elle;

b) Les indemnit~s de subsistance et la moiti6 des frais de voyage aller et
retour h Ankara des stagiaires autres que les ressortissants du pays d'accueil,
compte tenu de 1'augmentation d~cid6e par le Bureau de l'assistance
technique de l'Organisation des Nations Unies ;

c) Le cofit du materiel et des produits nucl~aires qui pourraient 6tre n~ces-
saires pour le cours, jusqu'h concurrence de 3 000 dollars des IEtats-Unis,
y compris les frais de transport jusqu'aux ports d'entr~e en Turquie ;

d) Le coit de 1'6tablissement, de la reproduction et de la distribution de tous
rapports sur le cours que 1'Agence d6cidera 6ventuellement de publier.

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

6. Le Gouvernement procurera, selon les besoins, les services des ressortis-
sants turcs dont le concours se r~v~lera n~cessaire dans le cadre du programme
de formation et de d~monstration.

7. Le Gouvernement fera son possible pour trouver des logements satis-
faisants pour le conseiller technique, les professeurs invites et les partici-
pants au programme, h des cofits correspondant au montant des indemnit~s de
subsistance fix~es pour les stagiaires par le Bureau de 1'assistance technique.
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8. The Government shall provide and defray the costs for:

(a) Adequately furnished and equipped laboratories, conference and/or
demonstration rooms, and the maintenance of the premises during the
Course ;

(b) Such local clerical and auxiliary personnel as may be required for the
proper conduct of the Course and as may be agreed upon between the
Agency and the Government;

(c) All local transportation which may be required in connection with the
Course by the Technical Adviser and the Visiting Professors, including
transportation from their accommodation to the place where the Course
is held ;

(d) The services of Turkish lecturers who may be assigned to the Course;

(e) Small items of equipment and supplies available on the local market.

APPLICATION OF REVISED STANDARD AGREEMENT

9. The Agency and the Government will apply, to the extent relevant in
connection with the Course, the Revised Standard Agreement on Technical
Assistance (document TAB /R. 251 /Rev. 1), copy of which is attached.

SETTLEMENT OF DISPUTES

10. Any disputes between the Government and the Agency arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either the Government or the Agency. The Ministry for Foreign
Affairs and the Director General of the Agency shall each appoint one arbi-
trator, and the two arbitrators so appointed shall each appoint the third,
who shall be the Chairman. If within 30 days of the request for arbitration
either party has not appointed an arbitrator, or within 15 days of the appoint-
ment of the arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
party may request the Secretary-General of the United Nations to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the Arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as
assessed by the arbitrators. The arbitrators shall make decisions by a majority
vote, and any two shall constitute a quorum. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
parties as the final adjudication of the dispute.

ENTRY INTO FORCE

11. This Agreement shall enter into force upon signature, or, if it is not
signed on the same date by both parties, on the day at which the second
signature is affixed.
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8. Le Gouvernement fournira h ses frais les installations ou services suivants:

a) Des laboratoires convenablement am~nag6s et 6quip~s et des salles de
conferences et de d~monstration, dont il assurera l'entretien pendant
la dur~e du cours ;

b) Les services du personnel de bureau et du personnel auxiliaire local qui
se r~v6lera n6cessaire pour la bonne marche du cours et que l'Agence
et le Gouvernement conviendront d'engager ;

c) Tous les d~placements locaux que le conseiller technique et les profes-
seurs devront faire aux fins du cours, notamment entre le lieu de leur
r~sidence et l'endroit oii le cours aura lieu ;

d) Les services des ressortissants turcs charg6s de faire des conf6rences;

e) Le petit materiel et les fournitures disponibles sur place.

APPLICATION DE L'AcCORD TYPE REVISt

9. L'Agence et le Gouvernement appliqueront, dans la mesure pertinente,
l'Accord type revis6 d'assistance technique (document TAB /R. 251 /Rev. 1),
dont un exemplaire est joint au present Accord.

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

10. Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Agence, r~sultant du present
Accord ou i6 au present Accord, qui ne pourra 6tre r~gld par voie de n~gocia-
tion ou par un autre moyen convenu sera soumis h l'arbitrage, sur la demande
du Gouvernement ou de l'Agence. Le Minist~re des affaires ftrangres et le
Directeur g~n~ral de l'Agence d~signeront chacun un arbitre, et les deux
arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui fera office de pr6sident.
Si, dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, ou si, dans les 15 jours qui suivent la d6si-
gnation des arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre
des parties pourra demander au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les
arbitres, et les frais d'arbitrage seront assumes par les parties, selon la r6par-
tition d6cid6e par les arbitres. Ceux-ci se prononceront par un vote h la majo-
rit6, et deux d'entre eux, quels qu'ils soient, constitueront un quorum. La
sentence arbitrale contiendra un expos6 des motifs et sera accept6e par les
parties comme r~glement d6finitif du diff~rend.

ENTRf E EN VIGUEUR

11. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m~me jour par les deux parties, le jour de la deuxi~me signature.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, authorised representatives of the
Agency and the Government, respectively, have signed this Agreement
in two originals in the English language.

For the International Atomic Energy
Agency:

Mr. GOSWAMI

Vienna, 26 August 1966

For the Government of Turkey:

Seyfi TURUGUAY

Vienna, 8 December 1966

No. 8813
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EN FOI DE QuoI les soussign~s, reprdsentants autorisds de l'Agence,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present Accord
en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

M. GOSWAMI

Vienne, 26 aofit 1966

Pour le Gouvernement turc:

Seyfi TURUGUAY

Vienne, 8 d6cembre 1966

N- 8813





No. 8814

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ITALY

Agreement concerning co-operation in matters of tourism.
Signed at Moscow, on 16 May 1967

Official texts : Russian and Italian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 October 1967.

UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVII TIQUES

et
ITALIE

Accord de cooperation dans le domaine du tourisme.
Signe 'a Moscou, le 16 mai 1967

Textes officiels russe et italien.

Enregistri par l' Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le 27 octobre 1967.



80 United Nations - Treaty Series 1967

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 8814. COFJIAIIIEHHE ME)AAY HPAB14TEJIbCTBOM COJO-
3A COBETCKHX COlUHAJIHCT4MECKH4X PECrJYBJlHK
H JIPABHTEJBCTBOM HTAJIl5HCKOI PECHIBJJHKH
O COTPYaHHHECTBE HO BOHlPOCAM TYPH3MA

flpaBHrrejmcTBo Coio3a COBeTCKX CoiuAanmcTHqecxpx Pecly6inrn H IlpaBH-
TeJmhCTBO HTanwmmHCROi Pecny6mn, >xeniaH pa3BHBaTb TypHcTcKHe OTHOiueHH5
MeHgy gBym5i cTpaHayM H C IeJhIlO cgejiaTb 6ojIee geICTBeHHbIM COTpyAHIqecTBO Ha
9ByCTOpOHHefi OCHOBe, KOTopoe COOTBeTCTByIOIgHe HIIaOHa~jiHble opnaHH3aolHH no
TypH3My y {e OCyIgeCrBUT B pamRax cne!iwai HmIx me yapognbxx yqperxKe-
HHIA, npHuJM K pemeriHO 3aKTllniTEH CoriiameLHe H C 3TOA I weiiO AO1'OBOpHJiuCb

0 HHxCec3iexyIoiLeM:

CmambA 1

LaoroBapHBaIomuHecai CTOpOHbI 6yAyT BceMepHO ClIoCO6CTBOBaTh B3amnHOMy
yBejmieHHIO TypICTCI-Oro o6MeHa mew*gy CCCP H HTaimeri, giVI nero 6ygyrr
coger4CTBOBaTb 6ojiee TeCHOMy COTPyJAHHteCTBy COOTBeTCTBYIOIUHx ILeHTpajmHbIX

opraHHlaIiR, 3aHHmaIOliHXCH TypHCTCHOl geRTeJIHOCTLtO, H 6ygyT nOOHpITb Ha
B3MMHOri OCHOBe pacnpocTpaHeHHe gOKyMeHTauHH H TypHCTCROi peIaIaMbI B o6eix
cTpaHax.

Cmamba 2

Kflcfli H3 aorOBapHBaioujHxci CTOPOH, B cniyqae ecim K TOMy He 6ygeT
nperrcTByIOIlIHX coo6pa>KeHnAi, 6ygeT BbIaBaTb Heo6xogHmbie BH3bI Ha CpOx He
6oAee Tpex meclleB rpa,;CKgaHaM gpyrofi oroBapHBaioliweAiCa CTOpoHbI, 3anpoCHB-

IIIFM HX no MOTHBaM TypH3Ma H niaeionam goiwHbim o6pa3oM oqopmjeIHHbIf
TypHCTCRHi gocymeHT.

BH3bi 6ygyr BbIgaBaTBCq He no3gHee qem qepe3 15 gHei co gHR noaxm

3a5IBJIeHH31.

Cmambn 3

KaNraM H3 .ToroBapHBaioiwHxcA CTOPOH B COOTBeTCTBHH C OCHOBHbMH npHH-

IomnamH Jm6epajn3ajHH, BLIgBHHyTIMH PiMcRo i Ko14bepeaIjierl O6iegHHeHmbIX
HaImii H MegyapogHbim CooM oq1HiwaMHbIX TypHCTC-HHX opraHH3aivHii
(MCOTO) 6ygeT CnOCo6CTBOBaTh ynpoiiueHHIO 4bopmajmHOCTeri H norpaHntmoro

KOHTpOJI5I AJIH TyPHCTOB ApyrOrl CTOpOHlI.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 8814. ACCORDO DI COLLABORAZIONE TURIS-
TICA TRA IL GOVERNO DELL'UNIONE DELLE REPUB-
BLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE E IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA

I1 Governo dell' Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il
Governo della Repubblica Italiana, desiderosi di sviluppare le relazioni tu-
tistiche fra i due Paesi, ed allo scopo di rendere piii operante, sul piano bilate-
rale, la collaborazione che i rispettivi organismi nazionali di turismo attuano
in seno alle apposite Istituzioni Internazionali, sono venuti nella determina-
zione di concludere un Accordo e a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Le Parti Contraenti favoriranno in ogni modo possibile l'incremento
dell' interscambio turistico fra I'URSS e l'Italia e, a tal fine, promuoveranno
una piii stretta collaborazione tra i rispettivi organi centrali che si occupano
delle attivith turistiche e faciliteranno - su base di reciprocith - la diffusione
dei documenti e del materiale di propaganda turistica nei due Paesi.

Articolo 2

Ciascuna delle Parti Contraenti, sempre che non vi siano ragioni ostative,
rilascerh i necessarl visti ai cittadini dell' altra Parte Contraente che ne facciano
richiesta per ragioni di turismo, con permanenza di non oltre tre mesi purch6
muniti di valido documento di viaggio.

I visti verranno rilasciati non oltre quindici giorni dalla data di presenta-
zione della richiesta.

Articolo 3

Ciascuna delle Parti Contraenti, in armonia con i principi essenziali di
liberalizzazione auspicati dalla Conferenza di Roma delle Nazioni Unite e
dall' Unione Internazionale degli Organismi Ufficiali di Turismo (UIOOT),
promuoverh la semplificazione delle formalith e dei controlli di frontiera a
favore dei turisti dell' altra Parte.
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CmambA 4

aoroBapHBaomiecq CTOpOHbI 6ygyT cogeftCTBOBaTb o6MeHy HHqopMaiue 14H

OlbrrOM B o6jiacTH TypH3Ma, B qaCTHOCTH, geileralvqmH 3KCllepTOB.

Cmamb., 5

.aorOBapHBaioiIHecI CTOpOHbI pa3pemaT OTIpbITL, COOTBeTcrBenHo, 6iopo
npe lcTaBHTeJIm HHTypHcTa B Prime H 6iopo npegcwaBHTejm 3HHT B Mocime 6e3

npaBa Komeptiecioi geqTeJMHocrH. 3agateri 3THx 6mpo 6ygeT coXgefiCTBHe pa3-
BHTHIO TyPHCTCiOrO o6MeHa.

LorOOBapHBa1OIiHecH CTopoHbl yCTaHOBHT, nO B3a 0MHoy cormacmo, q4cJIeH-
HOCTL nepcomana gim pa6oTbl B BbIuieyKa3aHHbIX 610po npegcraBreefi.

KoMreTeHTmbie opraHbI CTOpOH, c co6mogeme I npHHi HIa B3aHMHOCTH,

OKfa)cyT IOMOI1lb B OTKpbITHH H pa3MeieHHH yKa3aHHbIx 6iOpo, xamiOBbIe 6ygyr
npHiep)f(HBaTbC3c B cBoe* efTeJlbHOCTH CooTBeTCTByIOIHX HOPM, CyueCTByIOLIX
B Ra;*(Loi cTpaHe B 3TOfi o6JIacTH.

CmambR 6

,TLoroBapHBammHecq CTOpOHbI H3yqaT HmemioHec3 BO3MOHCHOCTH JIH IyiOAOTB-

OpHorO TeXHHtiecoro coTpygHieCTBa B o6JiacTH TypH3Ma, ygeniHH, B xiaCTHOCTH,

BHHMaHe BOfpOCaM HpoeKTHpoBaHH31, nocTaBOK H CTp0HTejibcTBa npeUnpHaTHrl H
cJIY)H6, CBH3aHHbIX C TypH3MOM.

CmambR 7

flpeguioxemH, IOTOpbIe, BO3MO HO, 6yryT BbIgBHHyTbI CTopoHamw no pa3-

BHTHIO TexHHrmecHoro COTpygHqeCTBa B o6nacrH TypH3ma, 6ygyr nepHorrqecxi

nepegaBaTLc3 Ha paccMOTpeHHe CmemaHHOH KOMHccHm, npe/xyCMOTpeHHorl Co-
BeTcIo-IITa mHcHKHm CoriameHmem o6 3<OHOMHtiecioM H HayqHo-TeXHHteCKOM

coTpymmxieCrBe, nOgXlmCaHHbIM B Piulie 23 anpeim 1966 roga.
Ha ceccrm BbInueyI-a3aHHor KOMHCCHH npH o6cy*mgeHHH BoInpOCoB, CBH3aH-

Hbix c HaCTOSiLHM Coriamemem, 6ygiyr np~riamaTcq wayn.e npegcTaBwrejm
xOMIleTeHTEbIX opraHMaaiii o6emx cTpaH.

Cmamb.q 8

PacteTbi io TypHcrcKHM oThomemmm, HOTOpbIe npegycMoTperbl HaCTOH1IHM

CornameHmeM, 6yxWyr ocyigeCTBJMTbCH Ha 6a3e Hmeimueroca IL1amTeKHrO coma-
meHHH MeH(Way AByM31 cTpaHaMH.

CmambR 9

HacTomgee CoriameHme 3avKTtlieHo Ha HeonpegeieffblIi cpoR, BcTymT B

cHjiy co gHR ero nogrmcan4I H 6yeT geriCTBOBaTL Bnper, 90 HcTeeHtA mecTH
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Articolo 4

Le Parti Contraenti favoriranno lo scambio di informazioni e di espe-
rienze nelle attivith turistiche, in particolare attraverso missioni di esperti.

Articolo 5

Le due Parti Contraenti autorizzeranno l'apertura, rispettivamente di un
Ufficio del rappresentante dell' Inturist a Roma e di un Ufficio del rappresen-
tante dell' ENIT a Mosca, che avranno il compito, senza perseguire scopi
commerciali, di promuovere lo sviluppo degli scambi turistici.

Le Parti Contraenti stabiliranno di comune accordo il numero delle
persone da adibire ai predetti Uffici di Rappresentanza.

Gli organi competenti delle due Parti, sulla base del principio di reci-
procith, presteranno la loro assistenza per l'apertura e l'installazione di detti
Uffici i quali si atterranno, nello svolgimento delle rispettive attivith, alle
norme vigenti in tale materia in ognuno dei due Paesi.

Articolo 6

Le Parti Contraenti esamineranno le possibilith esistenti per una fruttuosa
collaborazione tecnica nel settore turistico, con particolare riguardo alla
progettazione, alle forniture ed alla costruzione di impianti e di servizi ri-
guardanti il turismo.

Articolo 7

Le proposte di collaborazione che possano essere presentate dalle due
Parti per quanto riguarda lo sviluppo della collaborazione tecnica nel settore
turistico saranno periodicamente sottoposte alla Commissione Mista prevista
dall' Accordo sovietico-italiano di collaborazione economica e scientifico-
tecnica, firmato a Roma il 23 aprile 1966.

Alle Sessioni della Commissione predetta nelle quali verranno discussi
problemi attinenti al presente Accordo saranno chiamati ad intervenire anche
rappresentanti dei competenti organi dei due Paesi.

Articolo 8

I pagamenti derivanti dai rapporti turistici previsti dal presente Accordo
si effettueranno in base all' Accordo di pagamento vigente fra i due Paesi.

Articolo 9

I1 presente Accordo stipulato a tempo indeterminato, entrerh in vigore
il giorno stesso della sua firma e resterh in vigore fino a sei mesi dal giorno
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MecHeB co JAm, Horga ogHa H3 TIoroBapBaioupiHXC CTOpOH coo6uIwr gpyrori o

CBOeM weJIaHHH npeipaTHTb ero eCicTBHe.

COCTABJIEHO 3 MoCKBe 16 MaA 1967 roga B AByX K3I-eMrJpax, Ixa>FgbiH

Ha pyccmoM H HTaJM31HCKOM M3bIlaX. 06a TeRcTa HmeIOT OHHaIOByIO CHlRy.

IHo yioHoMoimo

l-paBITeJImcTBa Coo3a COBeTCcMX

CoiLwanCTHxqecKx Pecny6ini:

A. EPOMbIKO

Ho YIIOJIHOMO4HIO

fIpaBHTerimCBa HTajIbaHCHO{i

Pecny6jmii:

A. FANFANI

No. 8814
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in cui una delle due Parti Contraenti avrb notificato all' altra il suo desiderio
di porre fine alla sua validith.

FATTO a Mosca il 16 maggio 1967 in due esemplari originali, ciascuno
redatto nella lingue russa e italiana, facenti egualmente fede.

Per il Governo
dell' Unione delle Repubbliche

Socialiste Sovietiche:

A. GROMYKO

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

A. FANFANI

N- 8814
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8814. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS OF TOU-
RISM. SIGNED AT MOSCOW, ON 16 MAY 1967

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic, desiring to develop tourist relations
between the two countries and in order to make more effective the co-opera-
tion on a bilateral basis already existing between the respective national
tourist organi7ations within the special international institutions, have
decided to conclude an Agreement and to this end have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall facilitate in every way possible the reci-
procal expansion of tourism between the USSR and Italy and for this purpose
shall promote closer co-operation between the respective central organiza-
tions concerned with tourism, and shall encourage on a reciprocal basis the
dissemination of documents and tourist publicity material in the two coun-
tries.

Article 2

Unless there are reasons for not doing so, each of the Contracting Parties
shall issue the necessary visas for a period of not more than three months
to citizens of the other Contracting Party who apply for them for the purpose
of tourism and who are in possession of a valid travel document.

Visas shall be issued not later than fifteen days after the date of sub-
mission of the application therefor.

Article 3

In accordance with the basic principles of liberalization put forward
by the United Nations Rome Conference and by the International Union
of Official Travel Organizations (IUOTO), each of the Contracting Parties
shall promote the simplification of formalities and frontier controls for tou-
rists of the other Party.

I Came into force on 16 May 1967 by signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8814. ACCORD DE COOPERATION 1 DANS LE DOMAINE
DU TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ITALIENNE. SIGNP_ k MOSCOU, LE 16 MAI 1967

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R6publique italienne, d6sireux de d~velopper les rela-
tions touristiques entre les deux pays et cherchant h rendre plus efficace sur le
plan bilateral la cooperation qui existe d~jh entre les organisations nationales
de tourisme des deux pays dans le cadre d'institutions internationales sp~cia-
lis6es, ont d6cid6 de conclure un accord et, h cet effet, sont convenus de ce qui
suit

Article 1

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour
accroitre de part et d'autre les 6changes touristiques entre I'URSS et l'Italie
et, h cette fin, aideront h resserrer la coop6ration entre leurs organisations
centrales respectives qui s'occupent d'activit~s touristiques et encourageront,
sur la base de la r~ciprocit6, la diffusion de documentation et de mat~riaux
publicitaires touristiques dans les deux pays.

Article 2

Chacune des Parties contractantes, si aucun obstacle ne s'y oppose,
accordera les visas n~cessaires, pour une dur~e ne d~passant pas trois mois,
aux ressortissants de l'autre Partie qui en auront fait la demande pour des
motifs de tourisme et qui seront munis de documents touristiques en bonne
et due forme.

Les visas seront accord6s dans les 15 j ours suivant la date de la demande.

Article 3

Chacune des Parties contractantes, conform~ment aux principes fondamen-
taux de lib~ralisation proposes par la Conference de Rome des Nations Unies
et par l'Union internationale des organismes officiels de tourisme (UJOOT),
favorisera la simplification des formalitds et des contr6les aux fronti6res
pour les touristes de l'autre Partie.

I Entrd en vigueur le 16 mai 1967 par la signature, conformment t l'article 9.
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Article 4

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information
and experience in the field of tourism, in particular through the exchange
of delegations of experts.

Article 5

The Contracting Parties shall permit the opening of an office for the
representative of Intourist in Rome and an office for the representative
of ENIT in Moscow, respectively, without the right to engage in commercial
activities. The function of these offices shall be to promote the development
of tourist traffic.

The Contracting Parties shall establish by mutual agreement the number
of personnel to be employed in the aforementioned offices of the representa-
tives.

The competent organs of the Contracting Parties shall assist, on the
basis of the principle of reciprocity, in the opening and installation of the
aforementioned offices, which in carrying out their activities shall comply
with the relevant regulations in force in each country.

Article 6

The Contracting Parties shall study the existing possibilities for fruitful
technical co-operation in the field of tourism, paying particular attention to
matters relating to the planning, delivery and construction of tourist under-
takings and services.

Article 7

Any proposals which may be put forward by the Parties for the develop-
ment of technical co-operation in the field of tourism shall be periodically
submitted for consideration by the Mixed Commission provided for in the
Soviet-Italian Agreement on Economic, Scientific and Technical Co-opera-
tion, signed at Rome on 23 April 1966.

At sessions of the aforementioned Commission at which questions con-
nected with this Agreement are discussed, representatives of the competent
organizations of the two countries shall also be invited to participate.

Article 8

Payments connected with the tourist relations provided for in this
Agreement shall be made on the basis of the payments agreement in force
between the two countries.
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Article 4

Les Parties contractantes favoriseront l'dchange de renseignements et
de donn~es d'exp~rience dans le domaine du tourisme, notamment au moyen
de missions d'experts.

Article 5

Les Parties contractantes autoriseront 1'ouverture, respectivement,
d'un bureau du repr6sentant de l'Intourist h Rome et d'un bureau du repr6-
sentant de I'ENIT . Moscou, qui seront charges, sans pouvoir se livrer h des
activit~s commerciales, de favoriser le d~veloppement des 6changes touristi-
ques.

Les Parties contractantes fixeront d'un commun accord l'effectif du
personnel qui travaillera dans les bureaux susmentionn6s.

Les organes comp~tents des deux Parties accorderont leur assistance, sur
la base du principe de la r6ciprocit6, pour l'ouverture et l'installation desdits
bureaux, lesquels s'en tiendront, au cours de leur activit6, aux normes 6tablies
en la mati~re dans chacun des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes examineront les possibilit6s existantes de
coopdration technique fructueuse dans le domaine du tourisme, notamment
en ce qui concerne l'6tablissement de projets, l'6quipement et la mise en
place d'entreprises et services de tourisme.

Article 7

Les propositions que les Parties pourront pr6senter en vue de d6velopper
la coopdration technique dans le domaine du tourisme seront soumises p6rio-
diquement h l'examen de la Commission mixte pr~vue par l'Accord sovi~to-
italien de coop6ration 6conomique, scientifique et technique, sign6 h Rome
le 23 avril 1966.

Prendront part 6galement aux sessions de ladite Commission, lors de
l'examen des questions concernant le pr6sent Accord, des repr6sentants des
organisations comp~tentes des deux pays.

Article 8

Les paiements qui rdsultent des relations touristiques pr6vues par le
prdsent Accord seront effectu~s sur la base de l'Accord de paiement en vigueur
entre les deux pays.
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Article 9

This Agreement is concluded for an indeterminate period, shall enter
into force on the date of signature and shall remain in force for six months
from the date on which one of the Contracting Parties informs the other of
its desire to terminate it.

DONE at Moscow on 16 May 1967 in duplicate, in the Russian and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

A. GROMYKO

For the Government
of the Italian Republic:

A. FANFANI

No. 8814
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Article 9

Le present Accord, conclu pour une durde ind~termin~e, entrera en vigueur
le jour de sa signature et demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une
p~riode de six mois h compter de la date oii l'une des Parties contractantes
aura notifi h l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT h Moscou le 16 mai 1967 en double exemplaire, en langues russe
et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes soviftiques:

A. GROMYKO

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

A. FANFANI

N
°

8814
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 8815. KOHCYJILCKAAI KOHBEHI.IIH ME>KqY COO3OM
COBETCKHX COIIHAJIHCTHECKHX PECIIYBJIH H
_IHOHHEIl

COIO3 COBeTCKHX CoirlaIHCTH1qeciIX Pecliy6mR I 3lnomni,

)Keiai coTpyHHqaTr, B yKperlIeHHH gpyxecTBeHaiX OTHOMeHarI H yperymi-
pOBaTE, KOHCyJIMCKHe OTHOUieHHq me>Fgy o6omH rocygapCTBaMH,

PemIUm 3a1UIIo tlTb KoHcyJMcKyio KOHBeHIHIO H C 3TOi ieimio Ha3HaqHJiH

CBOHMH YnojmoMoqeHm bIm:

Co13 COBeTCKHX ColHaiHcTHxiecHmx Pecly6jim< - AHgpeq AHgpeeBHxa rpo-
Mbixo, MHHHcTpa HiocTpamlIx aen Coo3a COBeTCKHX CoIauacmtqecimx

Pecry6mx-,

5JnOHH5I - D3iyca6ypo Cmma, MHHHCTpa HHocTpaHHbIX jlej 3IUOHHH,

KoTopbIe, HO B3aMHOM IpebHBIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqIH., HaggeHHbIX B HagaIe-
mamlieM nopBAxe H gOjfKHOii cbopMe, cormIacHacb o HHeciieg yiem.

PA3AEJI I

OIIPEAUEJIEHH5A

Cmamb.a 1

1. TepmH (( KOHCYJMhCTBO )) oaHaqaeT reHepalbHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCyJIb-
CTBO, BHI~e-KoHCyJE6CTB0 HIH KOHcyjicoe areHTCTBO npegcTaBRl~emoro rocygap-

CTBa.

2. Tepmm (( KoHcyJbCKOe gOJIX>HOCTHOe mIlO D o3HatiaeT jIIo6Oe Jl140, KOTO-

pomy nopyieHo npegcTaBjmemhim rocygapcrBoM BbiloJIHeHHe <OHCyJIhCKHX 4byHK-
Ii4 H KOTOpOe 6bIJIO Ha3HaqeHo HIH 0 IOTOpOM 6bIJO CO061IeHO B KaqecrBe

Tfl(0BOmO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbIm 3 Him 4. B onpegeuiefe (( KOHCyjihCROe
0JIDKHOCTH0e JIHIO )) BKJIO31flIOTCf Tatoxce flHIa, nIpHKoMaHIHpoBaHHlie x KOH-

cyJiICTBy gim o6yqemHI ROHCyJMc OAi cuiy>6e (cramepbi).

3. TepmH (( rulaBa KOHCyJIbCTBa )) o3HaxlaeT KOHCyYmJICIoe gOj)_HOCTHOe JIHI,

HBjmiIeeci pyKOBOrHTCJIeM KOHCyJIbCTBa.

4. TepmHmi ((CoTpyHHH I<OHCyYJCTBa )) o3HaqaeT Ji-igo, He flBnaiiieec~i

KOHCyJIBCHM AOR>JDKHOCTHbIM JIHIJOM H BinoJIHoIoIjee B I{OHCyJIBCTBe amMHHHCTpa-

THBHbIe HJH TeXHnlecKHe O633aHHOCTH. -O9 TepMHHOM (( COTPyJHHI < OHCyJIb-

CTBa)) IIOHHMaIOTCHI TaoKe, 3a HCKJilmeHHeM rIyHRTa 2 CTaTbH 18, InymHTa 2
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CTaTbH 23, IryHKTOB 2 H 3 CTaTbH 25, modbepbl, npnicnyra, cagOBHHKH H TOMY rloo6-
Hbie .miHa, BbIlOJIHIOIH Ie O6313aHHOCTH no O6CJIyAICHBaHHIO I<OHCy.IhcTBa.

5. TepMHH (( IOHCyJIbCI<Hti oi-cpyr )) o3HaqaeT pakiOH, OTBegeHHbIHr KOHCyJIB-
CTBY AnJ BbflOjmeHH31 KOHCyJMbCKIX bymHRHi.

6. TepMHH (< rpaIgaHHH )) B OTHOiHeHHH npegcTaBjbieMoro rocygapcTBa

o3HaTiaeT Bcex (1DH3HqecKHx .mnI, HMmeIOmx rpa>KgaHCTBO 3TOrO rocygapcTBa, a

TarK-oe IopHgHxiecIHX jHi, yxipe>KeHHbIX corIaCHO 3aKOHaM TOrO rocygapcTa.

7. Tepmni (( CyHO )) B OTHOiLeHHH rpegcTaBjmeMoro rocygapcTBa 03HataeT
mro6oe CyAHO, 3aperHCTpHpOBaHHoe B lOpTy 3Toro rocygapcTBa. OgHaKo B nOHTHe

((CYAHO )) He BX051T BOeHHbIe cyga.

PA3AEJI II

YMLPE>KAEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HA-IEHHE KOHCYJIbCKI4X
,OJIDHOCTHbIX JIHII 14 COTPYAHHKOB KOHCYJIbCTB

Cmamba 2

1. IlpegcTaBmemoe rocygapCTBO mo>KeT yqpegHTb ROHCyYJMCTBO Ha TeppH-
TopHH rocygapcTBa nIpe6bIBaHHq TOMRO c crJacH 3TOrO rocyTJapCTBa.

2. MeCTOHaxONKgHHe KoHcynhCTBa H rpaHuHrii ero RoHcyjmcIoro o~pyra
onpegenmorca no coraLueHHEO me>Rgy npegcTaBiembim rocygapCTBOm H rocy-

gapCTBoM ripe6bIBaHH3I.

CmambR 3

1. aI o iH3HaeHHH rmaBbI I<oHCyYICTBa npegCTaBiLqem0e rocygapCTBO H npa-
mHBaeT HIOMaTHqecxHm nyTem coriiacne rocygapcTBa ripe6biBaHHl Ha TaKoe

HaHaxieHHe.

2. lHpe>Ke qem r~iaBa 1oIHCyJIbCTBa ripHCTylIHT X HCIOJCeHHIO CBOHX o6313aH-
HOCTel, npegcTaBlaemoe rocygapcTBo A0JDfHHO HaIfpaBHTI HIJIOMaTHxiecKHM

llyTeM rocygapcTBy ripe6bIBaHHH KOHCyJnhCKHfi naTeHT, B KOTOpOM y~a3bIBalOTC5
lOjIHOe HM51, 4baMHJ-IHI H par gaHHoro JIHiqa, a TaioKe MeCTOHaXOH<~eHHe KOH-

cyJIICTBa.

3. FocygapCTBO fIpe6bIBaHHi rio IOJiyxieHHH naTeHTa, yIOMHyTOO B nyHI{Te 2
HacTouefti cTaTbH, B BO3MOH<HO KOpOTKHii CpOIC H 6ecrmlaTHo BblIgaeT rjiaBe KOH-
CyJIbCTBa 3K3eKBaTypy, llpH3HalOiAyIO ero B 3TOM iaxiecTBe. locygrapCrBo ripe6bl-
BaHH31, orga 3TO Heo6xo tMo, go BbigaxiH K3eRBaTypbI peocTaBMeT BpeMeH-

Hoe pa3pemeHHe.

CmambR 4

1. Ipewge qeM iRoHCyjIbcoe ,: 0.IM(HOCTHoe JIH1IO, He rjimonjOeeci rjiaBO
IOHCyJIbCTBa, IIpHCTyHHT K HClIOjIHeHHIO CBOHX O6.q3aHHocTeI, ipecraBJrieMoe
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rocygapcrBo gOJmHO HanpaBHTh gHJIOMaTHIecRHM nyTeM rocygapcTBy npe6bIBa-

HH15 yBeAOM~eHHe o Ha3HaqeHHI1, B IOTOpOM yia3bIBaOTC3I ero rIojiHoe HMHI,

baMHJIH5, AOJIKHOCTb H paHr.

2. rocygapCTBO npe6bIBarm no riouiyqeHHH yBegoMJIeHHI o Ha3HaqeHHH,
ynoMmnyToro B nyrnTe 1 HacTo3aueri cram, B BO3lMO>RHO KOpOTKHfi cpoR H 6ec-

fLTIaTHO BbI,2aeT KOHCYJMCIcOMy O.IKHOCTHOMy JIHILy COOTBeTCTByIOjIAXfH folgyMeHT,
nogTrep>azoigii ero npaBo ocymeCTBJrIb KOHcyI1cKHe 4byH1gHH.

Cmambq 5

rocygapCTBo rIpe6bIBaHHqL HemegneHHo coo61gaeT CBOHM ROMrieTeHTHbIM

opraHa rlofaHoe HM31 H cjamHjmio lcOHcyJ~hcKOrO gomnKHocoro jmga.

Cmamba 6

KOHCYJMhCKHM gODtRHOCTHbIM JIH14OM MO2*eT 6b1IT TOJIO rpatcamm npeg-
CraBimemoro rocygapcTBa.

CmambR 7

rfpe>*ce mem COTpygHHK KOHCYIMCTBa plHCTymr X HcioJIHeHIO CBOHX

o6m3aHHocTeri, npegcTaBimemoe rocygapCTBO OJDKHO coo6tgHTb gHrLiOMaTHqecKHM

rflTem rocygapcry npe6bIBaHHi ero Homoe HsIq, 4bamHmm, rpa>K aHcTBO H

XOMIHHOCTb.

CmambR 8

B cnyqae npexpamemni geiTeJihHOCTH ICOHCyJIbCIOrO gOJMWHOCTHOrO rimIla Him

COTpyHI~a KOHCyYmJCTBa npegcTaBwmemoe rocygapCTBO gOK HO gHIIJIOMaTHqecKHM

nyTe COO6nHTb o6 TOm rocygapcTBy npe6iBammi.

Cmambq 9

lpegcraBnz~eMoe rocygapcrBO He MoweT Ha3HaqHTb ROHCyYIJCRHM AOJD<HOCT-

1mM JUUMOM HJIM COTpy9HHKOM KOHCyJILCTBa rpamxanna cBoero rocygapcTBa, y>.e

Haxogauieroc B rocygapcTBe npe6blBaHHnla HAH HanpaB1511Ouierocz Tyga. 3 TO

3anpeiieHme He pacnpocrpaHuerc3i Ha COTpygHHKOB gHuioMaTtiecRoro npegcraBH-
Te~J~CTBa rpegeTaBJemoro rocygapCrBa, a xame iCoHCyjmcHX gomHcmbix j L

H COTpygHHI<OB KOHCyJILCTBa, HCIIomiJOiuHX CBOH O63I3aHHOCTH B rocygapcTBe

npe6bIBanHH.

CmambR 10

rocygapcrBo flpe6bIBaHHH MO*CeT B Jmo6oe Bpem5i, He 6ygyH o6313aHHbIM

MOTHBHpOBaTL cBoe pemeHHe, yBegOmHTh npecTaBiuemoe rocygapcrBO gHIIoMa-
THqeCI(Hm flyTeM 0 TOM, 'ITO KOHCyjicICOe AOJDKHOcTOe mIHO Him COTpygHHI(

No. 8815



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 97

KOHCyJIbCTBa 5IBJAReTC31 HenpHeMneMbiM. Ho rIOA4iqeHHH TaxOrO yBegomAemiL

npegcraBimemoe rocygapCTBO o6m3aH0 OT03BaT5 3TO ROHcyJihCKOe gOi>i(HOCTHOe

miHO Hm COTpygHHxa KOHCyJILCTBa, RBJHIIOLuerocH rpa>Hga peHcraBJgife-

Moro rocygapcTBa. ECAM COTpyAHHR HOHcyjibcrBa He 31BiLqeTCq rpaHgaHHHoM

npegcTaBmqeMoro rocygapcTBa, TO ero geATeJlbHOCTb goJDHa 6bITb6 npexpaueHa.
Ecim npecTa~iuiemoe rocygapCTBO OTxaKxeTCH BbIflOJIHHTb HIH He BBIrIOYIHHT

B TeqeHHe pa3yMHoro cpo~a 3TO o6H3aTejmCTBO, rocygapCTBO npe6bIBaHirn M0meT

OTKa3aTbC3I IIpH3HaBaTb gaHHoe AiHIO KOHCyJIhCKHM AOAH(HOCTHBIM JIIOM HJIH

COTpygHHKOM KOHCyJcTBa.

CmambA 11

1. EcJiH I<OHCyJIbC1Hoe AOJtCHOCTHOe .IHIO BCIieCTBHe OTCyTCTBIH3, 6oJIe3HH,

cMepTH HAM 9pyrHx npqHH He MO)eT BbIIOJILTb CBOH 4)yHKIGH, upegcTaBinemoe

rocygapCTBO moHKeT, npegBapHTemHO yBeAOMHB rocygapCTBO nipe6bmajaM, BpemeH-

HO IOpyqHTb BbIfmoHHHe ROHCyYJcKCHX 4bynHRI BmcTo gaHHoro AHla gpyromy
KOHCyABCHOMy AOJDHHOCTHOMY JMIWy, COTpyAHHK KOHcyncrBa Hum COTPY)nHHHy

XgHujomaTHxIecKoro npegcTaBHTeJIhCTBa npegcTaBJIaemoro rocygapcTBa B rocygap-

CTBe Hpe6blBaHHi, a TaK>Ke gpyromy AH1Iy c npeABapHTejbHoro yBeomieHHA H

cormacmi rocygapcTBa upe6bIBaHH . JIHLo, Hcnoimioulee 4byHmaHH BMeCTO KOH-

cyrIBCttOrO gOJI>KHOCTHOFO JIHgIa Ha OCHOBaHHH HacTomII~ero IIyHTa, IIOJIb3yeTCl

BbITeKaioAH UH H3 Hactugerl IKOHBeHIHH rIpaBaMH, npHBHjIerHimH H HMMyHH-

TeTamm, a Tao*e HeceT 06.q3aHHOCTH, IpegyCMOTpeHH1ie HaCrOsluefi KOHBeHHeR.

2. rIOjo>KeHHA HacTo~mrne KOHBemUiH nprmeHMC 10TCq Taio*e x HOHCyJbCKOri

geHTenIbHOCTH, ocyuiecTBJIHeMoH ROHCYJICIHM OTgeJIOm AHII-iomaTH4eCKOrO npe l-

CTaBHTeJIhCTBa npegcTaBnaemoro rocygapcrBa. CoTpygmHua AHflmAoaTHqecKoro

HpeAcTaBHTeJIbCTBa npegcTaBaeMoro rocygapcTBa, KOTOpbIM fopyqeHO BbInOJiHe-

HHe ROHCyjcKHx 4byHI{Hni H 0 mem CO0 MO eHO npegcTaBUembim rocygapCTBOM

rocygapCTBy npe6bIBaHHI, lOJM3yIOTC3 BbITeK toIHMH H3 Hacromgerl KOHBeHIAHH

ripaBa~m, fpHBHAerHMH H HMMymmreTamH, a TaIoxe HecyT o6.q3aHHocTH, npegy-

CMOTpembie HacToamuei KoHmem!seA.

3. 3a HcKioxieHHem cJlyqaeB, ipegyCMOTpeHHbD B nyHKTe 5 cTaTbH 36

HacTogei KOHBeHHH, ocyigecTBjieHHe HOHCyJIhCHHX 4)yHKuRL COTpyAHHaMH

gHrmomaTHxiecxoro ripegCTaBHTelCTrBa, yica3aHHbIMH B nyIRTax 1 H 2 HaCTOquiei

cTaTbH, He 3aTparHBaeT IIpHBHneruf H HAmyHHTeTOB, KOTOp IMI OHH rIOJIb3yOTCqI

KaK COTpygHHKH ArJIOMaTHqecKoro npegCTaBHTeJIhCTBa.

Cmam.b 12

"ocygapcrBO Hpe6bIBaiHa ripegocaBniaeT Bce B03MO H0CTH AJXA TOro, lITO6bI

IOHCyjhci<oe OJI>KHOCTHOe IHi O MOrJIO BbIrOJIH-Tb CBOH o6JI3aHHOCrH H rlOJM30-

BaTbC5I flpaBamH, npHBnHAFHMH H HMMyHHTeTamH, npeyCMOTpeHHBIMH HacTo~lAueri

KoHieHinHeri H 3aROHogaTenjiCTBOM rocygapcTBa fipe6bIBaHHH.
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CmambR 13

1. rlpegcTaBiMeMoe rocygapcTBo, npH yCIOBHH Co6,HOgeHHq 3aXoHoaTeJm-

CTBa rocygapcTBa nipe6blBaHHq, MO>KeT rIpHo6peTaTb B co6CTBeHHTocT, BJIageTb HJIH
apeHgOBaTb B Jm6ol 4opMe, KOTOpaH HpegycMaTpHBae cH 3aROHoaTerbCTBOM

rocygapcrBa npe6bIBaHm, 3eMeJMHbie yqacTH, 3gaHHq, qaCTH 3gaHHA H nogco6-
Hbie noMeuteHHH, Heofxogmbie npegcTaBJIeMoMy rocygapcTBy grm pa3MeieHHH

nIoMelieHHA KOHCyJgbCTBa H )4KHJIbIX rIOMee1iHH1 KOHCyJIbCfHX 90JDXHOCTHbIX JIHIA
H COTPyJYHHROB KOHCyJIbCTBa, qBJIMOu irXC5aI ripecTaBimemoro rocy-

gapCTBa.

2. BjiacTH rocygapcTBa npe6blBaHHH B cjiyqae Heo6xogHmocm ripHHHMaOT
Mepxi, o6ierqaiou.ie npejcTaBaimemomy rocygapcTsy ripHo6peTeHHe 3eMeJIbHoro
yqacTRa, 3gaHii, qacTei 3gaHHi Him- rIoco6HbIx floMeU.eHHiH gim ieiei, yKa3aH-

HbIX B nymcre 1 HacToHLLefi CTaTLH.

3. Ilom aeTcR, 'ITO IlpeucraBIameMoe rocygapcTio He OCBo6OwicaemCi OT
HeoxogHMocTH co6mogemm IlpaBim riIO CTpoHTeJhCTBy H ropogcCoMy IIJaHHpoBa-
HHIO wmii gpyrux i0oo6Hb x npaBHJI, iHmemembx K COOTBeTCTBylOiIeMy parioHy.

PA3lkEJI III

IEIPHBHJIEFHH H HMMYHHTETbI

CmambR 14

1. Ha 3gaHHH KOHCyJ~bCTBa MoryT 6ImTb yicperulieHi rocygapCTBeHHbIfi rep6
npegcTaBJaemoro rocygapCTBa H COOTBeTCTBylOHlee HaHMeHoBaHHe KOHCyJIbCTBa Ha

3biRne IpegcraBJmqeMoro rocygapcTBa. Ha 3gaHHH KOHCyJibCTBa Mo>KeT 6bITb

TaFOHe BbIBemeH cbJIar nIpegcTaBJimeMoro rocygapcTBa.

2. FjraBa ROHcyjmcTTa mowMeT yxpeirmTb rocygapCrBeHHbil rep6 Hpe~cTaB-
Jiemoro rocygapcTBa H BbIBetLUHBaT dv4Iar IlpeJgcTaBimeMoro rocygapcTBa Ha CBoer
pe3HjeHIAHI H Ha CpeCTBaX nIepegBH>KeHHH, ROTOpbie HClIOJIb3ylOTCI HM rIpH

HCIOJIHeHHH cjiy>xe6ibix o613amocTe.

CmambA 15

3gaHHA HJHt iaCTm 3)jaHHAi, HcrIOJIl3yeMbi HCRJIUoqHTeJIbHO AJLq iFeiei XOH-

CyJMCTBa, 3eMeJlbHblf yacTox, o6cjiy)HualonufH a lHHbie 3JflHI Him 4aCTH
3)faHHI, a Taio e xabie~ HOMeeHHM ROHCyJIbCHX AOJI>KHOCTHbIX JiHiq - HenlpH-

KOCHOBeHHIl.

IHOHHSI H gpyrHe BjiaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHH5 He moryT BCayryaTb B
yIa3aHHbie 3gaHHi Him qaCTH 3faHHfI, HTlH Ha 3eMeJIHbIH ytacToi, a TaK>xe B
>KJlhie llOMeigeHHl5 KOHCyJI/CKHX AOR0KHCTHbIX .iig 6e3 corIacHq rIaBbI KOH-
CyJIhCTBa, Ha3HaqeHHOFO HM ima Him FJIfBbI HPIOIMaTHiecKoIo ripegcTaBH-

TeJIhCTBa npegcTaBJuaeMoro rocygapcTBa.
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Cmamba 16

KOHCyJTMcKHe apxHBbi HBJIfIOTC51 HefIpHI-0CHOBeHHbIMH. HecjiyHe6Hbie 6yMarH

He 0Jo*C>HbI xpaHHTbC5I B KOHCyjibcxHx apxHBaX.

CmambR 17

1. KOHCYJMCTBO HMeeT nipaBo CHOCHTBC31 CO CBOHM HpaBHTeH CTBOM um C

gHrIJOMaTHaecKHM ripegCTaBHTeJIbCTBOM H IOHCyJlhCTBaKH npegcTaBniaemoro rocy-

gapcrBa B rocygapcrBe npe6bBaHHIInr c g pyrPH ImoMoaTHn4ecrtMH: npeg-

CTaBHTeJ~CTBaMH H KOHCyJ-BCTBaMH npegcTaBJMeMoro rocyiapCTBa. C 3TOf t ejibio

KOHCyJIbCTBO MOMIeT IOJl3OBaTbCI BCeMR O0bIlHbIM-I cpegCTBaMH CB313H, Rypbepami

1o4rn)HVanbHO oneqaTaHHbIMH BaAH3amH (Meumcu, cyMHH H gp.), uiH4poM H xOgOM.

rlpH iOJ~M3OBaHHH o06biqbimH cpegCTBaMH CB313H K KOHcyjmCTBy rpHMeHqHOTCq Te

>He TapHcbbI, 4TO H x gKrmoMaTuxiecKoMy ipegCTaBHTejMcTBy npegcTaBiemoro

rocygapcrBa.

2. CAy.ce6Haa nepermcKa KOHCyJMhCTBa, He3aBHCHM0 OT TOrO, xaKHe CpeAcTBa

CBI3H KM HCHIOJIh3yIOTC3I, it o4)HLaIAHO orexaTaHHbie BaJIH3bI, KOTOpbie ameIOT

BHHMbIe BHelUHKe 3HaKH, yxa3bIBaiouAie Ha Hx o(C1HIqHaJIbHbIR xapa.Tep, 3IB-

J IOTCH HenpHKOCHOBeHHIMH H He riHBepraIOT Tpi OH O 1421K 3agep>KaHO Co

CTOPOHbI BjiacTeg rocygapcTBa npe6bIBa-HHi.

3. Jh4ma, 3a iTbe B KatecTBe ypbepoB nepeBo3KoR BlJIH3, yrIOM1HYTLIX B

nymcre 2 HacToqiqeHi CraTbH, fOJIb3yOTC3I TeMH we npaBa~mH, IIpHBHJIerHMHf H

HmmyH4TeTaMH, HKalHM HOJlb3yIOTCI gHI01omaTHqecKHe KypbepbI.

Cmamb.R 18

1. KoHcyjm, coe gOJI*HOCTHoe .IHIO H COTPYHIH KoHcyJrcTBa, 31BJliiOi1gHecfl

cpa-iwgaHamH ipegcraBIMeMoro rocygapCTBa, 1IOJ.Ib3yOTC1 HMMYHITeTOM OT

IOpHcgHKK1m rocygapCTBa ripe6bBaHHq B OTHOLeHHH cnIy>Ke6HbIx AeACTBIrH.

2. KOHCyAmCKoe goJDCHocTHoe JlUII40 H COTpyAHK KOHCyJImCTBa, HBJI3I oI HeCHi

rpa>xganamH npegCTaBLqeMoro rocygapCTBa, a TaKole qleHbI HX cemeH, 0po>KH-

BaIO1iHe BMecTe C HHMH H 3IBJI5qIouJHeC51 rpawxaHatH npegcTaBniiemoro rocygap-

CTBa, nOJb3yayOTC3I HMMHTTOM OT yroJIoBHoH o pHcgHRuj rocygapcTBa nipe6bI-

BaHl4R.

3. rIpegcrTaBnIemoe rocygapCTBO mo>KeT OTic3aTbcH OT IMMyHHTeTa KOH-

CyJIbCKHX AOJ>KHOCTHbIX MI H COTPYIIKOB KOHCyJnbcTBa K !1feHOB fX cemel,

KOTOpbIM OHK lOJM3yIOTCq Ha OCHOBaHHH rOJOKeHA nHKTOB 1 Ki 2 HacTowlei

CTaTHK. OTtca3 BO Bex cayqa1x gojim{eH 6bITb oripegeiieHHo BbIpa)xHHbIM H 0 HeM

AOAWHiO 6bTT Coo6ueHo rocygapCTBy npe6bIBaHHs B rmcbmeimofl copme girLTo-

MaTKxiecKm rfyTeM.
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Cmamb,9 19

1. KOHCyimcRoe JI*HOCHOro e jmHlO HAM CoTpyAHHK HOHCyJMCTBa no npocb6e

Cyle6HbIX HAm aJgmHHucTpaTHBHbIX BflacTegi rocygapcTBa nIpe6blBaHi-uI, 6e3 yugep6a

gim nooo>xeHHA IHRTa 3 HacTomqeii cTaTbH, aeT noHa3aHHJH B a-caqecTBe CBHge-
TeAA no rpaxaHcKu1 H yrOJIOBHbIM geiiaM. OHaxo pHHqTHe mep B geiiAX

npriHy>eHHR KOHCyjibcKoro gOJMAHOCTHOFO AHIla Him COTpygHHRa IOHCyJIbcTBa,

srBnIOIeroc3 rpa(KgaHHHOM npegcTaBJiLeMoro rocygapCTBa, gaTb HoKa3aHHA B

KateeTBe CBH eTeJLq HAM 5HBHTbCI WA 3TOiil eI B cyg qBjIIeTCqI HegonycTRmbim.

2. Cyge6Hbie H agtMHHHcTpaTHBHbie BAacTH rocygapcrBa npe6biaHRi,

o6paTHBmeca X ROHCyJICKOMy gORWHOCTHOMy tMomb HJIH COTpy9HHHy KOHCyJnCTBa

c npocb6ol gaTb noaamm B KaxecTBe CBHgeTeJ5Lq, npHRHMaloT Bce pa3ynlie

mepbI AMq Toro, 'qTOGbI He Co3g aBaTh noMeX B pa6oTe COHCyJnbCTBa, 4, ecim 3TO
BO3MO)KHO H gOHyCTUMO, opraHn3yioT nojymeHHe ycTHbix Hm IIHCbMeHHbIX nIOKa-

3aHHi B ROHCyYmJCTBe HAR B pe3HgeHi m 1OHCyJhC(orO AOJLKHOCTHOrO rIHIua im

COTpygHHxa KOHCyJnhcTBa.

3. KoHcyjmcicoe AOJD*(HOCTHOe jmIO H COTPygHHI< 0HCYLCTBa moryT OTa-

3aTbC51 gaTb CBHgeTeicKHe noma3aHM o6 o6CT05ITejlbCTBaX, Icacamuoaxcg HX

cjiywe6HoRi gerreHOCTH. KOHcyimcKoe ojnDHocrHoe mio H CoTpygHMR KOH-

CyJIbCTBa MOryT OTKa3aTbC51 AaTb IIOHa3aHH B RaxecrBe 3KCIIepTa no 3axOHoga-

TeJlbCTBy npegcTaBniiemoro rocygapcTBa.

Cmam.n 20

KoHcyJmc~oe AOR.RHOCTHOe MMHO H COTPYgHM I HOHCyJIbCTBa, HIBJILm5HeCRl

rpa)aKamm npegcraBJLqemoro rocygapCTBa, a xireHbI mx cemeri, npo)a1BaiouiHe

BMeCTe C Hm H Bjmomec rpaH 5aBaAMH4 npeCcTaBMemoro rocygTapCTBa,

OCBo6o>IHaIOTC31 B rocygapcTBe npe6biBaHq OT cnyH6bI no o6opone rocygapCTBa,

a Ta1>xe OT BceX BH9OB IIpHHytuTeJmHbIX nOBHHHoCTeAI.

Cmambx 21

KoHcyamcKoe gon>*~ocTioe mwo H COTpyAHHK 1{OHcyjmcTBa, aw uOmeci

rpawgaHa3x npegcTaBLmemoro rocygapCTBa, H qtieHbI HX ceMe, npoKHBaioujHe

BmecTe c Hmu H RBMqlOHecH rpaw*gamamH npegcTaBJLemoro rocygapTBa,

oCBo6o>zgatOTCI OT jmo6s/ix o6A3amocTeA, npelyCMoTpeHHblx 3axOHamH H npaBH-

nam rocygapcTBa npe6biBaHHR B oTome m nojiyeHu paapemeHmu Ha >KHrejh-

CTBO H L perHcTpawm H1ocTpaHieB.

CmambR 22

1. IlpegcTaBimemoe rocygapcTBo mm OAHO HAM HecROJLHKO Jnux, geAcTBy1o-

IIjMX OT ero HmeHH, OCBO6OH{XKaIOTC51 OT yIiaTbI Bcex HajIOFOB H aHajioriHHbix

c60pOB muo6oro BHga, BbIIAaqHBaTb KOTOpbIe B HHOM cjiyqae npegcTaBjiAeMoe

rocygapCTBO Him yica3aHHbie juuta 6bum 6bI o633aHbI Ha 3aHOHHOm OCHOBaHHH H
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XOTOpbIe HaJiaraoTCq rocygapcTBom ipe6bIBaHHR HiH ero MeCTHbIMH BjiaCT5MdH Ha

C06CTBeHHOCTB, BjiageHHe HJIH IIOJH3OBaHHe HegBH HMblM H gBHWHMMbIM HtMyuge-

CTBOM, a TaK>Ke B CB5I3H C ipHo6peTeHHeM Tamoro H yigecTBa, HcnionJl3yemoro gi5

geieii IKOHCyAHCTBa, BKmotima )HHIbie IIOMeUeHHi KOHCyJbCKHX AOHJ>KHOCTHbIX

gHI1 H COTpy9HHKOB ROHCyHjiCTBa, 3a KCRJIIOteHHem IIJaTbI 3a KoHKpeTHbIe

BHbI o6ciyHBaHHIR.

2. nlpegcTaBjiemoe rocygapcTBo OCBo6o>KgaeTcq OT yruiaTHI Bcex HflIOrOB

Him a-anorHtiHix C60pOB nrlo6OrO BHga, Haiiaraemix rocygapcTBom npe6blBam

HJIH ero meCTHbIMH BTIaCT!IMH B OTHOIueHHH cyMM, B3HMaeMbIX HOHCyJLICKIHM

gOJI>KH0CTHMIM JIHI0M B CB5I3H C BbIIojIHHHeM HM CBOHX qcYHKIAHH.

CmambR 23

1. KOHcyibcioe AOJH>KHOCTHoe JIHAOHCOTpyIHH R I{OHCyJIhCTBa, IBnMIgI~Hec

rpawgaHaMH HpeACTaBjHeMoro rocygapCTBa, OCBo6o,KgaIOTCH OT ylnIaTbI Bcex

HaJIOFOB HIH aHajIOrHW-HHIX c6OpOB jo6oro BHga, yCTaHaBJIHBaeMbIX rocygapCTBOM
npe6blBaHw Him ero meCTHbIMH BjiaCTqMH B OTHomemu 04HgHa-lbHbix gOXOgOB,

>aJIOBaHHIR, 3apa6OTHoI flIaTbI HiH cogep>KaHHz, nlonfyTiaeMbIX HM OT flpe CTaBlIH-

eMoro rocygapcrBa 3a HcHojiHeHHe cnyxe6HbIX o6H3alHHoCTeII.

2. KOHCyJMciCoe XAOJ>KH0CTHOe J141 O H COTpyAHHIK XOHCyJHCTBa, RBmImOUHeC5i
rpa>KgaHamH npegcTaBnDemoro rocygapCTBa, OCBo6o>IxalOTC3 OT yluIaTbI Bcex

ApyrHX HaJIOrOB HiH aHajiorHxlHbIX c6opOB nlo6oro BHga, najiaraem¢IX HnH B3H-

MaeMbIX HenocpeACTBeHHO I0cygapCTBOM npe6blBaHMA Hum ero MeCTHbIMH BJIaCTLMH

H BbnIaIIBaTb KOTOpbIe B HHOM cJiyxae gaHHbie nimla 6bInH 6b1 06H3aHbI Ha

3aKOm-IOm OCHOBaHHH. 3TO ojIOO>KeHHe ipxmzeHqeTCH npH yCJIOBHH, TO HOHCyJIB-

cRoe AOJI>KHOCTHOe IHIlO HMH COTpyAHHK KOHCyTILCTBa IBiI5eTC31 HOCTOIHHIM

AOJDKHOCTHbIAI JIHIJOM npeACTaBimemor0 rocygapcTBa H He 3aHHMaeTC5I B rocygap-

CTBe llpe6bIBaHIa qacTHoA gelTeJIHOCTbIO C gejIMO nlojIyqeHHq npH6bijH.

3. HlpegycMoTpeHHoe B nyHITe 2 HaCTo3Lqerl cTaTbH OCBOO0>KgeHIue He ipI-
MeHReTC31 B OTHOUeHHH:

a) HajiOFOB Ha npHo6peTeHe, Co6CTBeHHOCTb, BJnaXeHHe Him pacnopa>wemie
xiaCTHBIM HeABHHUIMbIM HMyIIeCTBOM, HaxogIAHMC B rocygapCTBe llpe6bIBa-

msu, 3a HCJnO'IeHHeM HaIOi'OB, OT yniaTbi KOTOpbIX npHMeH~ieTCH OCBO6o>Kge-

Hme coruacHo nyHKTY 1 CTaTbH 22;

b) HaTIOrOB Ha AOXOgbI, nonaylaeMbie OT HCTOxlHHKOB B rocygapcTBe fpe65bIBaHH31,

icpome yHa3aHHbIX B IyIHIKTe 1 HaCTOmILIqeR CTaTbH;

C) HajIOrOB Ha CgeJIKH HAH goyMeHTBI, oq)opMJI5IOiUHe HuiH KacamOHec5i cgeuoK,

BKHIOxaH rocygapcBeHHie nOUIIHHBI (rep6oBbie c6opbi) Bcex BHOB, Hana-

raembie HAH B3HmaeMbie B CB313H C TaxHMH cgejxaumH;

d) HajiOrOB Ha nepegaxy H yeCTBa B rocygapcrBe npe6blaMM B nopigKe

gapeHH1;
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e) HaTioroB Ha nepegay HmyieCTBa B rocygapcTBe npe6bIBaHq B cjiytxae cMepTH,

BKoia15 HacJIegCTBeHHoe HmylImecTBo, 3a HCKFO4eHHeM cJlyqaeB, npegycMo-

TpeHHbix B CTaTbe 24.

Cmamb., 24

FocygapCTBo ipe6biBamHs Ha.H ero MeCTHbIe BjIaCTH OCBO6o>galOT ABH>KHMoe

HMymieCTBO IOHCyJIbCi-OrO AOJKHOCTHOrO JIHIja Hi4 COTpygHHRa }COHCyJIbCTBa,

HBmI5moueroca rparaHrHoM npegtcTaBjmeMoro rocygapcTBa, im tmeHa ero

cembx, IpOWHBawoulero BMecTe C HHM H BJIHIoqeroci rpa>xgaHHHOM ipegcTaBjme-

MOrO rocygapcrBa, OT HaJIOrOB H aHa.IIOFHqHbIX c6opoB Ha nepegaqy HmytueCTBa B

cJIyqae cMepTH, eCJIH yKa3aHHoe HMyLLeCTBO HaXOHJIOCb B rocygapcTBe Ilpe6blBa-

HHI HCR2UOtqHTeJIBHO B CB313H C HaXoH(JxeHHeM B 3TOm rocygapcTBe ymepiuero B

KaxieCTBe KOHCyJnbCKOFO gOjIHCOCTHOFO .mIla ILJIH COTpygHHKa ROHCyJIhCTBa HiH
txLieHa ce~mbH OHCyJMCIoro AOJDRHOCTHorO altga HAH coTpy9HXa KOHCyJILCTBa.

CmambR 25

1. Bce HpegmeTbI, Bxjiuoqai aBTOMo6H=rH, BBe3eHHbIe HCRJI-OqHTeJlbHO JT

cJIy>Ke6Horo HOJIB3OBaHH5 RoHcyjihcTBa, OCBo6o*(~aIOTC3 B rocygapcTBe nIpe6bI-

BaHM31 OT BCeX TaMI)4oH(,HIX nOlIJIHH, BHyTpeHHHX c6opoB H Apyrnx HajioroB,

B3HMaeMbIX B CBH3H C BB030M HJIH n0 IpHxHHe BB03a, TaK ) xe, HaR H IpegMeTbi,

ilpeCHa3HaJeHHble gim cIy)Ke6Horo HOJlB3OBfHHH HI g OMaTHqecoro npegcTaBH-

TeJIbCTBa npegcTaBnmeMoro rocylapcTBa.

2. KOHcyjmiCKoe gOJI)KHOCTHoe iIHIo H COTpyAHHK I<OHCyJIbCTBa, 31BM5IIOIIAHeCfl

rpancgaHa~m npegcTaBmemoro rocygapCTBa, lIOJIyqaloT Te a.e ocio6o>KxeHim OT

TaMoH eHHIX IIOIflJIHH, BHTrpeHHHx c60pOB H gpyrnx HajIOrOB, HailaraebIX B

CB5{3H C BB030M HJIH HO npHLeHH BBO3a npegMeTOB JM .JIqHoro HIOJTB3OBaHHH

yRa3aHHbIX 4 HuKH xJIeHOB HX cemei, rIpoHBalOUIIHX BMecTe C HHIMH H 3IBJLHIO-

IuHcXC rpaKgaHam npegcTaBisiemoro rocygapcTBa, R aiHe ipeg)ocraBJI5I1TC31

COOTBeTCTByIOIIAH HaTerOpH51M nepcoaia gHIIOMaTHqecKor0 rIpe CTaBH-

TeJIbCTBa HpeAcTaBJMemoro rocygapcTBa. lIpH yCIOBHH, Wr I<OHCyJIbCiOe oRwDHo-

CTHOe IHo HJM COTpygHHR I< OHcyjibCTBa gBYMqeTC1 IHOCTO5IHHbIM AOJD)KHOCTHbIM

mIom npegcTaBymeMoro rocygapcTBa H He 3aHHiaeTCH B rocygapcTBe npe6blBaHHH

qaCTHOR geRTenmHOCTbIO C I4eJmIo I~ojyqeHm npH6bum.

3. B nymcre 2 HacTOiMuei CTaTLH TepmHH ((COOTBeTCTBy1OUiaA laeropnl

nepcoHana AHrInoMaTHieCmoro nIpegCTaBHTeJbCTBa)) OTHOCnric x qJIeHaM AHILnIO-

MaTHmecKoro iepCoHana, ecum pe'b HxeT 0 IOHCyJIbCKHX gO IKHOCTHbIX JIH1IaX, H

x xvieHam agMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqecxoro iepcoHaJia, ecJIH pe'm HeT o CoTpyA-

HH]KaX ROHCyJIBCTBa.

4. B OTHOIIIeHHH pacflopq>KeHHq nlpeMeTamH, BBe3eHHbIMH B COOTBeTCTBHH C

iiO5iOH{eHH MH HaCTOm.eri CTaTBH, ripHMe-ilOTCH 3aROHbI H ipamBHJa rocygapcTBa

ipe6blBalml.
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CmambA 26

IHocKornKy 3TO He npOTHBope4T 3aOHa!M H npaBHjiam rocygapcTBa npe6bl-

BaHH 0 palioHax, Bbe3; B KOT0pb Ie 3anpegaec Hi T opaHH1HBaeTcHI no coo6pa-

>KeHHPm rocygapcTBeHHoi 6e3oniaCHOCTH, KOHCyYIJCKOMY OOJI>KHOCTHOMy MUW H

COTPY MKY KOHCyJMhCTBa AOJDKHO pa3pemaca CBo60 IO nepe9BmraTbci B npe-

genax ero ROHCyJMhCROrO OKpyra AJIH BbirioJIHeRHH HM CBOHX cJy>Ke6Hbix 06.q3aH-

HocTeR.

CmambR 27

Bce inHga, I(OTOpbIM cor IaCHO HaCTOmIqeRi KOHBeHIuHH npegocTaBjiaioTcj npH-

BHjierHH H HMmyHHTeTbi, o6.I3aHbi, 6e3 yumep6a gim Hx npHBmeri H HmmyHH-

TeTOB, yBa;aTm 3aROHbl H npaBHnTa rocygapcTBa npe6bIBaHHH, BHJmlqaqZ fpaBHnla

ABHHceHH31 TpaHCHOpTa.

CmambRu 28

Bce cpeAcTBa nepeABHKeHHi, npnHagnecauAe npegcTaBJIaeMoMy rocy-

~apCTBy H npegHa3HaxieHHbie gim cJIy>Ke6Horo HOJIL3OBaHHi KoHcyJIbCTBa, a Tasioe

Bce cpeACTBa nepegBH>KeHHl, npHHanemagne KOHCyJIhCKHM gOnKHOCTHbIM

JIHIlaM H COTpygHHaM I<OHCyJIbCTBa, AOA)HII 6bIrl 3acTpaXOBaHbI B rocygapCTBe

npe6blBaHna, cornacHo 3aKolHam H lipaBJIam 3TOrO rocygapcTBa, OT Bpega, KoTopwIAi

Mo>KeT 6LIT, IipHT1HeH TpeTbei CTOpOHe.

PA3,aEJI IV

KOHCYJIbCKHE -I YHKLM1HH

Cmambll 29

1. KoHcyjmcioe AOnMRHOCTHoe mnio HMeeT fipaBO B npegeniax KOHCyJhIciCOrO

opyra BbI IOJIH5ITb cyHlxHH, yxa3aHHbie B HacTomueM paagerne. KoHcynIcoe

AOJD)*HOCTHoe JI"io , xpome Toro, MOH{eT BbHOJIH5ITb H HHbIe ROHCy I CKHe 4byHKLIHll,

eCJIH OHH He npoTHBopexqaT 3aKoiHoaTemCTBy rocygapcTBa nipe6bIBaHHq.

2. C corTiacHA BiacTefi rocygapcTBa npe6Bnamw I<oHCJIcKoe goJDKocrHoe

JiHMO Mo>KeT BbmOIHqTb KOHCyJIhCKHe 4byHRIXHH BHe ipegenoB ROHCyJIIicKOrO

oKpyra.

3. IlpH HcriojiHeHHH CBOHX 4yHKIXHr KOHCyJnbCIKoe gOjnIHOCTHOe mI gO nmeeT

npaBo o6paliaTca HHclMeHHO H yCTHO 1< KomnereHTHbIM BJIaCThM lOHCy IJ, ClOrO

oRpyra, BKJHlaa npegcraBHTenJ~CTBa ieHTpaJbHLIX ypeHxgeHnHi.

4. KOscyjmciCoe gOmOCTHOe JIIO B CBAI3H C BbIfIOJIHeIHeM KOHCyJnCKIX
cbyHKulik nmeeT npaBo B3HmaTb ycTaHOBjieHHbie nipegcTaBjiAeMbim rocygapCTBom
c60pbI.
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Cmamb.q 30

KoHcyJmcHoe AOJURHOCrHoe .IoH1 B Hpeeniax KOHCyJILCKoro oxpyra HmeeT
npaBO:

a) 3auHmluaTb npaBa H HHTepeCbI npegcTaBnieMoro rocygapcrBa H ero rparciaH;

b) CogeriCTBOBaTE, pa3BHTHIO TOprOBbIX, 3ROHOMHtecKHX, RyJMTypHbMX H HayqnbIX

CB3H3erl me*(ty ipegcTaBJiembim rocygapCTBOM H rocygapcTBoM npe6bIBaHHa H

HHLmM o6pa30M CnOCO6CTBOBaTb pa3BHTHIO gpy>xecTBeHHbIx OTHoieHHHf mewgy
HHMH.

CmambR 31

1. KoHcyJMcioe AomI>KOCTHoe ttto o B npegeniax ROHCyJMciCoro oxpyra HmeeT
npaBo BcTpeqaTLC H CHOCHTLCq C JO6bim rpawgamm npegcraB-mqemoro rocy-
AapCTBa, AaBaTL ety COBeTbI H 0IKa3bIBaTh Bcffqec~oe COgeHICTBHe, B TOM qHcjie

oma3bIBaTL B Heo6XxogMb1x cinymasx npZBOByIO fOMOIIJb B cyge6HOM H gpyrom
rpOH3Bo ICBe, HaxoU1ImeMc5 B BegeHIm BJIacTefi rocygapcTBa IIpe6bIBaHHH.

2. FocygapCTBO ipe6biBaHHA HHKoHm o6pa3oM He orpaHHqtHBaeT CHOLueHre

rpa>KgaHHHa rpe~cTaBnaemoro rocygrapcTBa c KOHCyJICTBOM H goCTyrI ero B

KOHCyJrICTBO.

Cmamb. 32

1. KomneTeHTm-bie BjiacTH rocygapcTBa npe6blBaHH HemegneHo yBegom-

JI5UOT COOTBeTCTByIOIee I<OHcyjbcoe gojDKHoCTHoe nio o6 apecre umm 3agep-

>xaHHm B rmofR copme rpa>H(aHmHa npecTaBaimemoro rocygapcrBa.

2. KoHcyJmci<oe 9OJIICHOCTHoe jIHIO HMeeT npaBo He3aMe~JITejIHO IoCeTHTb

H cHeCTHCB C rpa>FAaHHHOM npeACTaBJemoro rocygapcTBa, HaXOgmgHUmCH rio

apecTom rum 3agep aH bI B oHi c)opme, HuM OT6bIBamOI!gHM CPOK TIOpeMHoro

3axJIoqeHHH. IpaBa, ya3aHHbie B HaCTOmIle1M nyHKTe, ocyIleCTBJIHOTCB B COOT-

BeTCTBHH C 3aOHaMH H ipaBHnaMH rocygapCTBa Ipe6bIBaHwi n H yCJIOBHH,

OHaKO, qTO ynoanybmie 3aKOHbI H npamna He goJilKHi aHHyJIHOBaTbT 3THX

npaB.

Cmamb. 33

KOHCyJMcxoe ;om_>ocTHoe MHo B npegeuax KOHCyjmcRoro o pyra HAmeeT

npaBO:

a) 1pHHHmaTE 3o6bie 3aAIBJIeHHAi, Heo6xOgHMbIe HO 3aoHogareTjicrBy upeg-

craBimeeoro rocygapcTBa Ho BOfplOCaM rpa>KgaHCTBa;

b) BecTH yteT rpa>KgaH npegcTaBJmemoro rocyapcTBa;

c) perHcTp poIa H roji4arT yBe omeHHmA o powKemm Him cMepTH rpa>KtaH

ripegcTainiemoro rocygapCTBa;
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d) BeCTH yqeT coBepiueHl-rx cornacHo 3aiOHOgareTIECTBy rocygapcTBa

npe6bIBaHHn 6paEOB H pa3BOOB H noJiymaTb 0 HHX yBegoMJeHH5, ecnH no

xpafiuefi mepe OHO H3 =11, BcTynaioMHX B 6pax HAH pacTopraioignx 6paK,

IBJI~eTC5i rpa>xgaHHHOM npegcraBaimeMoro rocygapcrBa;

e) coBepuiaT 6paHH flpH yCJIOBHH, xiTO o6a mma, BcTynaioigme B 6pai<, qBIHlOTC31

rpawg2aHaMH npegcraBqmoro roCy~apCTBa;

f) IIpHHHMaTb 3aqBJIeHH3I, xacaoIHeci ceMelfiHIX oTHomernfi rpa>xxaH npel-

cTaBi5eMoro rocygapcTBa corniacHo a e pegcraBemoro rocy-

gapCTBa;

g) BbigaBaT, B03o6HOBJMTE., noraIaTb naCHopTa, BH3bI H gpyr~e aHajiorHqHbie

goiyMeHTbI, a TaK>He BHOCHTB B HHX H3MeHeHH3I.

Cmamb&' 34

1. KoHcyjmcioe A;OJIHOCTHoe oIHIXO B npegemax i[oHcynicicoro oxpyra moweT

HgeHTHjHIHpOBaTb, 3aBeplTh H yAOCTOBepqTb nofiiHcH, a TaFoime cocTaBJMb,

HgeHTH4)HIIHpOBaTb, 3aBepfrrb, ygocToBep1Tb, JIeraJIH3OBaTb aTbI HAMgOKyMeHTbI
iopHgHtqecxoro xapaRTepa H HX ROrHH H COBepLUaTb Hibie geriCTBHqI, KOTOpbIe
MoryT oxa3aTcq Heo6xogHMbIMH, qTo6bi cgenaT ereiCTBHTeJimHbIM Jim60H H3

yxa3aHHbIX goRyMeHTOB, B cJiyxa5ix: 

a) xorga 3TO Tpe6yeTci mo6omy nMy AJM HCnOJMh3OBaHHm B npegcTaBnqeMOM

rocygapcTBe IHJ Heo6xogHmo nO 3aiOHOgaTenmCTBy 3Toro rocygapCTBa;

b) xorga 3TO Tpe6yeTcq rpa>xgaHn-y npegcTaBneoro rocygapcTBa JqI HcrIOJM30-

BaHHfI BHe 3TOFO rocygapCrBa.

2. OgHaRo noHHmaeTcq, riTo morga aKT HJIH goKyMeHT, B OTHOUieHHH xOTOporo

KOHCyjIhCKOe gOJI>KHOCTHOe JUImO COBepmuIIO XeACTBHqi, rpegyCMOTpeHHbie B

nyHKre I HacToHmUefl CraThH, Tpe6yeTciI gJI i HCrIOJIb3OBaHHq B rocygapcTBe npe6Ei-
BaHH5I HimlS COrJIaCHO 3aKOHOgaTeJIbCTBy 3TOrO rocygapCTBa, TO BJIaCTH 3TOFO

rocygapcTBa o6.q3aHbI IIpH3HaBaTb geriCrBHTeJlbHOCTb TaforO aicra Himr gOXyMeHTa

B TOl Mepe, B iaxorl 3TO COBMeCTHMO C 3aKOHOgaTeJmcTBOM rocygapcTBa npe6bI-

BaHHA.

3. Ecim aKTbi H OcyMeHTbI, ynomHnyTbie B nyHRTe 2 nacromnei CTaTbH,

npegCTaBLqLOTH BjiacT5iM rocygapCTBa npe6lBaHm, TO OHH JIeram3yOTCq, ecJiH
3TO Tpe6yeTcqi nO 3axOHOaTej-mCTBy rocygapcrBa nIpe bIBaHHH.

Cmamb.a 35

KonrieTeHTHbIe BTiiacTH rocygapcrBa npe6bIBaHHA npH HaJmiqM y HHX COOT-
BeTCTBylOtIlei HH43opMamH no BO3MOWHOCTH B KOpOTHAI cpoic yBegOm!IOT xOH-
cynjCTBo 0 cmepTH rpa> caHHHa npegcTaBJuseMoro rocygapcTBa.
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CmambR 36

1. B cnytiae cMepTH rpa xgamma npegcTaBJIeMoro rocygapcrBa Ha Teppi-
TOpHH rocyXgapcTua nIpe6bIBaHa, ecnm ymepmee JIH40 He OCTaBHRO Ha 3TOAI TeppH-

TOpHH xaoro-Jm6o H3BeCTHOrO HacnegHmHIa Win HCnonHTei 3aBeigaHRIR, COOT-
BeTCTByIOIuHe MeCTHbIe BjiaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHH no B03MOHcHOCTH B
KOpOTHIRrI CpOK H4)OpMHpyIOT KOHCyjibc-oKe gonfHOCTHoe JIgo.

2. KOHCyJMcKoe 90IKHOCTHOe jiHno MO>ReT 110 yCMOTpeHHlO COOTBeTCTBylOLIHX
IOpHgHLqecKlX BjaCTei H ecIm 3T0 pa3peinaeTcq COOTBeTCTBYIOIUHMH geiCrBylO-

11HMH B rocygapcTBe Ipe6blBaHH MeCTHbIMH 3a}CoHaMH:

a) npmmmTb BpeMeHHylO onIKy Hag JITIHOi co6crBeHHocmo, OcTaBIeHHOi
ymepinim rpawgammom npegcTaBimeMoro rocygapcTBa, ecrim ymepmiiH He

oCTaBHJI HH HaCYlegHHia, HH HCrIOJIHHTeHJ1 3aBelljaHwl, Ha3HaqeHHOro yMepuraM

gim ynpaBieHHH ero ABH)HUHMbIM HMYUgeCTBOM B rocygapCTBe nipe6biBaHHH,
IipH yCJIOBHH, Trro TaKaA BpeMeHHaq onexa AOoJI>Ha 6brrb nepegaHa gOnmHbiM
o6pa3OM Ha3HazeHHoMy aMHHHCTpaTopy;

b) pacnropqaTbCq HmymeCTBOM ymepmero rpawamHmHa npegcTaBimemoro rocy-
gapcTBa, IOTOpbIAI He oCTaBHJI HcIoJIHHTeH 3aBeigaHHq H nIocIe KOTOpOrO He
OCTaJIOCb HacJie;IHHa B rocygapcTie nIpe6bIBaHm, rilpH yCJIOBHH, qT0 B cjiylqae,
ecin ROHCyjibHOce 0JDHOCTHoe JIHgo yIIOJHOMoieHO ylIpaBjImb HMyuecTBoM,
TO OHO nepecTaHeT OCylIeCTBJI3TL TaIoe yllpaBwefHe no Ha3HaqeHHH gpyroro
aIlnmHlcTpaTopa;

c) npegcTaBJITb HHTepecbi rpa-agaHma IlpegcTaBmemoro rocygapcTBa B OTHO-
1iueHHH HMyIecTBa, oCTaBjieHHOrO B rocygapcTBe Ilpe6bIBaHH ymepiirm iHIoM
HIo6oro rpaxf(aHCTBa, fIpH yCJIOBHH, TTO TaKoH rpaxaHHH He Ilp0HO)CBaeT B
rocygapcTBe inpe6bIBaHHq, ecHm H go Tex nop, noxa TaIri Hpa(caHHH He npeg-
CTaBjieH HHbIM o6pa3OM, IIpH yCJIOBHH, OgHao, XITO HH'qTO Uip1 3TOM He ylOJIHO-
MOqIHBaeT I<OHCyJICIKoe AO31)HOCTHoe Jigo g e rCBOBaTb B xaqeCTBe agBoKaTa.

3. Ecim 3TO He 3anpelx~eHo 3aIOHOM rocygapcTBa nIpebIBaHmI, ICOHcyHmcKoe

oj>KHOCTHOe JIHgo MOH-eT, no yCMOTpeHHio cyga, yxipexcreHm i j Inga, pac-
ripegemmoigero nmyIeCTBO, noJIytaTb gHi nepegaxia rpa HHa y npejgcTaBne-
Moro rocygapcTBa, He IIpo>IHBaIOI1eMy B rocygapcrBe npe6fMamm, ino6bie gemri

HM HmyIieCTBO, Ha KOTOpbIe TaKOrl rpaHKgaHHH RmeeT ripaBO BCiIieCTBHe cmepTH
gpyroro jetia, BKIOTa gOJiH HmyigeCTBa, nJaTe)RH, r1pOH3BOgHMbie Ha OCHOBaHHIg
3fHOHOB 0 cTpaXOBaHmH pa6oxnx, IIeHCHH H BOo6LUe IIoCo6Hq no COJHaJlhHOMy

CTpaXOBaHHIO H BbIIlaTblI no CTpaXOBIM rIOJHCaM.

Cyg, yqpe>xeHHe im JIHJIo, pacnpegeiiouee HmyuieCTBO, MoryT rIOTpe6o-
BaTb, qTO6hlI HOHcyJIbcI<oe gOjDKHOCTHoe Jingo BblOJIHHqJIO yCJIOBHR, yCTaHOBJIeH-
Hbie B oTHOineHHH: a) npegcTaBjieHHq 9oBepeHHocTn Him gpyrnX noi1HOMOqHf OT
TaI0ro rpa>FgiaHHHa, b) inpegcTaBjieHIH pa3yMHBIX oKa3aTejIbCTB nojiyxieHHrI
TaKHX geHer mm HMymecTBa TmaHm rpaKaHHHOM H, C) B03BpaLqeHHH geHer Hit
HMylIueCTBa B ciiyqae, eciH KOHCy jCIOe AOJDIHOCTHoe JHIgO He B COCTORHHH

nlpegCTaBHTb TaKHX goKa3aTeJIICTB.
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4. a) Ecmn rpawgaHnH npegcTaBnmemoro rocygapcrBa, ROTOpLIAi He Hme1l

flOCTO3IHHOrO MeCTOHHTeJihCTBa B rocygapcrBe npe6bIBaHH31, ymep BO BpeMq

n0e3gK<H rno TeppHTOpHH rocygapcTBa nIpe6biBaHH, TO xOHcyjicicoe gOJ1)KHOCTHOe

JiilO HMeeT npaBo c genbio coxpaHeHHH geHer H Beulerl, HaxOAHBuHxcH npu yMep-

meM, HeMe~JIeHHO B35ITb HX Ha xpaHeHHe;

b) KOHcyjmcKoe gOR>KHOCTHOe JIHuO HMeeTr npaio ygepwam. xni pacnopal>Ke-

HH51 cornacHo COOTBeTCTBYIOiUeMy a 3a1{oHy 3axoy eHbrHiJI BeMH,

ROTOpbe ymepiuH rpa{XgaH, yxa3aHHblii B nognyHKTe a Hacroamero flyHKTa,

HMejI flpH ce6e I3a JnIqHoro nOJIM3OBaHHI. OgulaIxo iuo6oe npaBo ygep>HaTb TaKHe

rgeHb H H BeligH AOJD*(HO COOTBeTCTBOBaTb IOJIO>KeHHqM nyHKTOB 2 H 3 HacTomilerI

CTaTbH, 3a HCKHio'eHHeM cJIyqaeB, morga 3aHOHOgaTeJiICTBO rocygapcTBa lpe6blBa-

H1 1pe1CMaTpHBaeT HHoe.

5. B Tex cJiyqascx, Korga KOHCyjmcKoe AOYMKHOCTHOe JHlmqO OCyUIeCTBJIqeT

qbyHHIHH, ipegycMoTpefHHbie B HacTOugller cTaTbe, Ha Hero B qaCTH, KacmoLeic1

oCyiieCTBj1eHHH 3THX cbyHRKIfi, HeCMOTpaq Ha nOjO>KeHHq cTaTefl 18 H 19, pac-

1ipocTpaHRIOTC31 3aK<OHbI H rpa>xaHcKaH OPHCgHKIXHH rocygapcTBa ipe6blraHHH.

Cmam.q 37

1. KOHCymcKoe gOj>KHOCTHoe jmlgO MOweT npegiiaraTE cygaM HJIH pyrnm

xoMIIeTeHTHbIM BJIacTiM rocygapcTBa ipe6bBaHHi Hogxog5iulX gim 3TOrO JIHIA B

xaleCT~e oHeRyHOB =1I1 fIOIfeqHTeJIeI4 gi a rpa xas npegcraBise2oro rocygapcTBa

H glI HMyIgeCTBa TaKHX rpawKgaH, xorga Ha3HaqeHHe oIeKyHOB HJIH iolnetHTeileR

Heo6xOgHMO HO 3aROHOgaTejibCTBy rocygapcTBa npe6bIBaHH.

2. B cJiyqae, ecJiH cyg Hi gpyrHe xOMrleTeHTHbI I BiacTH no KaKJHM-jiH6o

fIpHpHM He CMOryT Ha3HaTIHTb B KaqeCTBe OrneIcyHOB Him iioneqHTeslei JIHI,

lpegIOM<eHHbIX KOHCyYmJ~CIM AOJDKHOCTHbIM IH4OM cocinaCHO nyrIHTy I HacToqHlerl

CTaTbH, TO KOHCyJIIhCKOe 9OJDI{HOCTHOe JIHIJO MO*CeT ripeg.-aram pyrmx KaHgHjaTOB.

Cmamba 38

1. KOHCyJIbcCOe AOJIHOCTHOe iIiH O HMeeT fipaBO OK3bIBflTb BCqecKoe

cogerlCTBe H rioMoHgh CygHy pegcTaB _memoro rocygapcTBa, 3ameguieMy B nOpT

Him gpyroe meCTO 511OpHOii CTO3IHKH CyAOB B npegeiiax 1KOHCy jCXO O o mpyra.

2. KoHcyJmcxoe gOJDRHOCTHOe 1I4go MO>eT IIOAHqTbC31 Ha 6OpT cyAHa,

yxa3aHHorO B HyHKTe 1 HacTOmlgeri cTaTbH, a Han1HTaH H xJleHbI 31{HnaA<a 9TOrO

CygHa MOryT CHOCHTbCSI C KOHCyJIbCKIHM AOJ1A(HOCTHbIM JIHIOM H nocemaTb ero, Rax

TOJlXO CygHy pa3peLueHo CBO60gHOe cHOlIeHHe c 6eperom.

3. KoHcynimcIoe AOJDI<HOCTHOe JIHlnO mo7AeT o6paiaTEC31 3a nOMOuLLiO K

Ko~meTeHTHIim B3iaCT5IM rocygapCTBa npeblmami no iO6bil BonpocaM, Kacam-

IgHMC31 BbIIOJIHeHHIi ero cbyHKI1ii B OTHO1ueHHH CyXgOB npegcTaBairemoro rocy-

gapcTBa, KaIIHTaHa H xvIeHOB 3KI~aa 3THX CygOB.
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Cmamb.7 39

KoHcyijmcloe XgO.TX<HOCTHOe ji1o B npegeniax IOHCy/McKoro oi<pyra B OTHO-
UleHHH CyAOB rlpegcTaBiheMoro rocygapcTBa HMeeT fIpaBo:

a) onpalnUBaTb KamTaHa H mo6oro tUleHa 3R~na>a cygrHa, IpoBepffrb cygoBBie

AOI<yMeHTbI, IIpHHHMaTh 3aHlBjIeHH31 OTHOCHTeJIbHO rULIaBaHHM, 0 BCeM cIyTIHB-

ILeMCH BO Bpe M IIiaBaHHH H 0 MecTe Ha3Ha4eHHm, a TaioKe CnIoCo6CrBOBaTb

BXogy, BblXOgy H npe6bIBaHHio cygna B opTy;

b) ecJIH 3TO n03BOJI IOT 3axOHbI rocygapcTBa npe6biBaHHH, BbICTyflaTb COBMeCTHo

c i<anTaHOM Hi 'qJIeHaMH 3RaHnaa CyHa nepeg cyge6HbIMH H agMHHHcTpaTHB-

HbIMH BjiacTIMH 3TOIO rocygapcTBa, oa3IIBaTb HM nipaBOBylO niOMOUgb H gpyroe

Co)geicTBHe, B TOM iHcjie BbICTyflaTb B icaqecTBe nIepeBogtima no geniia 3THX

min nepeg ylIOMmyTbImH BIacT5MH;

c) 6e3 ylIep6a gim npaB BinacTeRi rocygapcrBa rIpe6blBaHHm H B COOTBeTCTBHH C

3axoHMH H npaBHInamH npegrcaBimeMoro rocygapcrBa oxa3bIBaTE, COeIlCTBHe B

pa3pemeHHH CHOpOB Mewgy TI~arHTaHOM H xnIeHaMH 3RmfliafCa cygHa, BIK1IIOxlaI

cnopli, IKacaiouHec5 3apa60THOii fllaTbI H gOrOBopa o HaHiMe, B peilueHHH

BOIPOCOB HarHMa H yBOJIbHeHH i RaiHTaHa H IeHOB 3KHnIaH<a, a TaKBe 0Ka3bI-

BaTb Heo6XOAHMyio rioMomlL xalMTaHy B BbIIojIHeHHH ero 4)yHHAIH;

d) nojiyqaTb, CoCTaBJI5Tb HJI 3aBepTb iio6yo geHlapalmlo Him gpyroii ioxy-

MeHT, npegycMoTpeHIbie 3aKOHo0aTeICTBOM npegcTaBnmeMoro rocygapcTBa B

OTHOIIIeHHH cygua H xmIeHOB ero 3iHnafa;

e) o{a3blBaTb cogeAiCTBHe H npHHHMaTb iHbIe Hane<aigme MepbI Io jiexiemo B

6ojnbHHI~e H no penaTpHaWHH mnHTaHa Him mo6oro xmeHa 3yfma>Ka cygHa.

Cmamb.7 40

B cnytiae, ecim cyge6HBie Him agmHHHcTpaTHBHbie BjiacT rocygapcTsa nIpe-

6blBaHmi HaMepeHbI flpegjpHHITb iaKHe-imI6o npHHyJAHTejibHbie gerCTBHI HAH

HaqaTb Haxoe-im6o odmwaimiHoe paccriegoBaHle Ha 6opTy cygHa npegcraBimemoro

rocygapCrBa, TO 3TH BniaCTH yBegOMJmIOT 06 3TOM CooTBeTCTByOIIee I<OHCynJcI<oe

9OJI>HHOCTHoe jiHno. 3a HCICIUOteHHeM cjnyaeB, xorga 3TO HeBO3MO)RH0 BBDH)7y

Cp~OHOCTH genIa Taoe yBeoMnieHHe genaeca go Haqania TaH geACTBHIA, C TeM

'qTo6bI I<OHcyImcrcoe gon0uocTmoe JmUo nm 3amerinonee ero inmHo Morno ripH-

CyTCTBOBaTh rIpH oCylieCTBjIeHHH TaKHx geirCTBHrl. Ecim HOHCyJCICKoe 90JDICHOCTHoe

JiIO HJI 3aMeHqioLuee ero JIHilO He npHCyTCTBOBaJIO, TO HOHCyjicxoe JOJDIHocrHoe

illIO MOI<eT, o6paTHBlMHcb x yla3aHHbIM BjiaCTJM, IlO/IyHT OT HHX nO!IyIO

HHbOpMa1gHIO B OTHOIIIeHHH TOrO, TO IMeJIO MecTo.

OIaKco nOJiO)feHHJI HaCTo IHHerl CTaTbH He IIpHMeHqIIOTCI K O6E1'qHOMy TaMO)IeH-

HOMy, naCnIOpTHOMy Him CaHHTapHOMy ROHTpOIIO, a Tayoxe x uIo6bim geACTBIH3M,

ipegripHHqTlim no npocb6e Him c COFIaCHq KaIHTa-I cygHa.
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Cmambaq 41

1. Ecnm cyAHo npegcTaBinemoro rocygapcTBa nOTeprHT Ropa611expymeHme,

c5igeT Ha Menb Him 6yeT BbI6pOineHO Ha 6eper, Hm nOTeprHT KaKyo-3m6o gpyryo
aBapHIO B rocygapcTBe npe6blBaHHq, Him ecim jwO6oA npegmer, cocraBiMJoLL1H
xiacrm rpy3a noTepneBmuero aBapmo cyAHa TpeTbero rocygapcTBa, 6yxyxm CO6CT-

BeHHocTMo rpamxgamHHa npegcTaBimemoro rocygapcTBa, HaigeH Ha 6epery mm

B6JH3H OT 6epera rocygapcTBa npe6balBaHH Him OCTaBjIeH B riOpT 3Toro rocy-

zapCTBa, TO KomrieTeHTHLie BjiacTH rocygapcTa flpebIBaHi rO BO3MO*CHoCTH B

IOpOTRHi CPOK CTaBHT o6 3TOM B H3BeCTHOCTB KOHCyJIbcKoe OJDRHoCTHOe JIHIgO.

2. KomneTeHTHbIe BJIaCTH rocygapcTsa Hpe6bIBaHHH H3BeIIjaIOT KOHCyJibCmoe

OJDHHOCTHoe inmo 0 npHHrrbIx HMH Mepax nO cnacaHmio noTepeBumero aBapHIo

cygxHa npegcTaBnmemoro rocygapcTBa, rnogerl, a TayoKe rpy3a H mHoro HmyIIecrBa

Ha 60pTy TaKoro CygHa H nrpegmeTOB, npHagiiewanux cygHy Him COCTaBJmiOux
tiacm ero rpy3a, KOTOpbie OT eCUHlHCB OT cygHa.

3. KOHCyJlbcKoe gojDuHocTHoe 5iHio MOIeT oKa3bIBTB BcH'ecKyo HOMOLgb

OTepnieBiLuMy aBapHIO cygHy rpegcTaBJ~qemoro rocygapcrBa H BceM JIHlIaM Ha

3TOM CyAHe H C 3TOrH I eibio o6paUaThC5I 3a CogiefiCTBHeM x I{OMIIeTeHTHbIM BjiaCT5im

rocygapcTBa npe6blBamsi. KOHcyncRoe 9O_>JDHOCTHOe .milo moineT npegnpHHm-

MaTb MepbI, yima3aHbie B ryHIHTe 2 HacTomniefi CTaTbH, a Tai>xe Mepbi no pemOHTy

cygHa HnH MoH(eT o6paigami< KOMneTeHTHbIM BjiaCT31M C npocb6oi iperIpHnHqTb

Ta-mHe MeplI.

4. Ecim C06CTBeHHHK HnH iTo-31H6o ynoJIHomoxleHHbA i geHCTBOBaTb OT ero

HMeHH He HmeeT BO3MO>XHOCTH cgeJiaTb Heo6xogHMbIe pacrIopq>xeHHR B OTHOUIeHHH

noTepneBuiero aBapHno cygHa npegcTaBjzemoro rocygapcTBa HJIH ero rpy3a, TO

KOHCy.ICHoe AOJI>KHOCTHoe jrmo C4HTaeTcH yHOJiHOMOleHHbIm Cge5IaTb TaKHe

pacnopsweHmHi OT HmeHH c06cTBeHmHxa.

KOHcyumcKoe gonuHocTHoe m~o cxTaeci yFOJIHOMOxeHHBIM rIpH flOqO6HbIX

O6cTOHTejicTBax cgeuaTb pacnopq>KeHmn B OTHOmIeHHH rpy3a, co6cTBeHHHHOM

KoToporo 3iBJImeTC5i upegcTaB-memoe rocygapCrBO HJII HTO-JIH60 H3 ero rpa>KgaH,

o6HapymeHmoro HJH gocTaBieHoro B flOpT rocygapcTBa npe6biBaHHq C nOTep-

neBmero aBapHrO CygHa mo6oro rocygapCTBa, xpoMe rocygapcrBa rnpe6biBaHHq.

5. IoTepneBnee aBapHrO CygHo npegcTaBiLqemoro rocygapcrBa, ero rPy3 H

gpyroe HmgeCTBO H npegMeTbI He o61araloTc3 Ha TeppHTopHH rocygapcrBa

Ipe6bIBaHHI TaMoeHHHIMH HommmJHH8MH, HajIOraNMH H c6opamm mo6oro BHa, ecsm

OHH He nepegasoTc3 A1 HCIOJIB3OBaHHH HuH noTpe6neHHn B rocygapcTBe npe6bi-

BaHH31.

Cmamb.A 42

CTaTbH 38-41 rpHmIemHmocm COOTBeTCTBeHHO TaK.xe H K rpa)gaHcKHm B03-
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PA3AEJI V

3AKJIIO11HTEJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHI4I

CmambR 43

1. HacTomlasi KOHBeHImH noXegiemr paTl4bHIam , 14 o6MeH paTH4fb)maIHoH-
HblMH rpamOTamH 6ygeT HMemT MeCTO B MOCKBe.

KOHBeHIHH BcTymrT B CHRly Ha TpHi/IIaTbIfR JeIH rIoc.ie o6MeHa paTHqHi{aLijHOH-

HbImiH rpaoTamH H 6ygeT OCTaBaTLC3 B cilne B TeieHm IITH .leT.

2. B ciyqae, ecJ= H14 ogHa 143 JIoroBapHBaioullxca CTOpOH 3a gBeHagUlaT,
MecmII~eB go HcTexeHH5 yIa3aHHoro ITHJIeTHerO IepHoga He Coo6IIHT gpyroR
A, OrOBapHBaiolieAcH CTopOHe 0 CBOeM Ha~m~epeHH npexpaTHT, ee AeACTBHe, TO
KOHBeHIIMi 6ygeT OCTaBaTbCI B cHnie BIpegL 90 HcTexieHHL gBeHagliaTH Mecm11eB C
TOrO gHIq, xorga OgHaa H3 AOrOBapHaIOIwHxcai CTOpOH coo6uAHr gpyrofi Aoro-
BapHBa 0oueic1 CTOpOHe 0 CBOeM HaMepeHHH1 npecpaTHTb ee geiCTBHe.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO YnomoMoxembie o6eHx )joroBapHBaionIwcHX
CTOPOH IOgI1CaJIH HacTwo5i1tyo KOHBeHI4HIO H cpel114i ee CBORMH HneaTHMI.

COBEPUIEHO B ToKHo 29 mnomj 1966 roga B 9Byx ai3eMnimpax, i<axcgbiA
Ha pyCCKOM H 3H1OHCXOM f31lHiaX, nIpmqem o6a TexcTa HMelOT ogfHaKOBylO CHJly.

3a Co03 COBeTClCHX 3a 5lrlomnO:
CoIAHaicTHuqeci4x Peciy6rmn:

A. rPOMblIKO Etsusaburo SHIINA

rIPOTOKOJI K KOHCYJIJCKOIf KOHBEHIHH MEA(,Y COtO30M
COBETCKHX COLUHAJIHCTHECKHX PECHYBJIHK H 5JHOHHEfl

IipH HofogmcaHHH KOHCYJiCKOri KOHBe1IIHH memKgy COO30M COBeTCKmX
CoirarmcI~qecKHX Pecriy6nmH J Rnormrei (gauee HmeHyeMoft < Komemwei )))
HH>KenogiiHCaBieci YnojiHOMoxeIHble ,IOrOBapHBalOIHlHxCH CTOPOH OTHOCH-

TeJLHO iipiHmeHeiH1 HOJIO)eHHH CTaTbH 32 KOHBeHjHH comrIacHJimc, 0 caiegyoIwlX

HonoweHmHx, 31BJI0UUIXC31 HeoTheMjieMoi xiacTbIO KOHBemun:

1. YBegomjieme KOHcyJIbCxoro 9OJI)*HOCTHoro jaia o6 apecTe JIm 3aep-
>xafHMH B HHoro 4)opMe rpa>KgaHHma npegcTaBieMoro rocygapCTBa npOH3BOHTC31
B TexeHHe oHoro-Tpex gmeA (HO He no3;xHee) CO BpeMeHH apecTa HIm 3agepwamw
B 3aBHCHAOCTH OT yCJIOBH14 CB5I3H.

2. rIpaBa ROHCyJibcKoro AOJDIRHOCTHOFO IHI~a loceIIgaTb H CHOCHTbC31 C rpam{-
gaHH1oM npecTaBnnemoro rocyIapcTBa, HaXO m5IUHMC5I rio apeCTOM Him 3agep-

No. 8815
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>HaHHbIM B HHOft (bopme, rnpeocT'aBrq1OTC51 B TeieHe ,Byx-tqeTipex gHeft (HO He

r1O3AHee) CO BpeMeHH apecTa HuH 3agepxKaHHq B 3aBHCHMOCTH OT MeCTOHaXO>KgeHH3I

Taxoro rpaKLaHHHa.

3. lpaBa IOHCynJbCFCOFO 9OJIHHOCTHOrO jinmia noceLaTm H CHOCHTEC51 C rpa>x-

XjaHHHOM HpegcTaBJnHeMoro rocygapCTBa, HaxogmnHIHMo filOg apecToM, 3agep)xaH-

HbIM B HHORI 4bopMe Him OT61IBaIOigHM CpOK Tiope Horo 3aFJfIOtieHHf, npegoCTaB-
YJMIOTCH Ha nepHOgHtecKoil OCHOBe.

B YEOCTOBEPEHHE TIEFO YHOnHOMOqeHHble o6enx ,OrOBapHBaouHXC5I
CTOpOH noIIHCaJH HaCTo5IHHi rpOTOKOJI H cxpenm-II ero CBOHMH HeqaTImH.

COBEPIIEHO B ToiH0 29 HOJ15- 1966 roa B XBYX 3I3eMniJmpax, i-a>I<br1
Ha pyccKoM H IIIOHCKOM H3bII-fcaX, fpH-ieM o6a TeKCTa HMeIOT OgHHaKOByIO CHJIy.

3a Con3 COBeTCKHX 3a ArIoI-Imo:

CogHaicrHqeCKHX PecrIy6JmK:

A. FPOMbIKO Etsusaburo SHIINA

No 8815
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EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

I

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FocnoAHH MmrHCTp,

Ccbinaqcb Ha iioimcaHHbIl cero iHcia fIpOTOKOn K KOHCyamcRo KOHBeHIwH

memxgy Coo30M COBeTciKHx Couia mcrqteci~1x Pecny6imK H 3lroHmeri, q Hiei
xiecTb nOgTBepAHTb, tiro Me>Kgy HamImH ABYM5I rpaBHTesbCTBamH gocTrHya

cneioiigaH gOrOBOpeHHOCTb OTHOCHTeCJ2HO nopqgKa npHMeHeHHR HoMo>KeHHrl

rIpOTOKOjia B OTHomeHHH HHOHCRHX rpa)RgaH, apeCTOBaHHbIX HJI 3agep>]KaHHbX

COBeTCH(HM BjiaCTmH 3a HapyineHHe pemHma TeppHTopHamHbiX BOA B ceBepo-

3anaAHOi iacTH Tmlxoro oKeaHa, B TOM tmcjie RInOHcKoro, OXOTcIcoro H1 ]epmiroBa

Mopeii.

1. YBegomnieHme I{OHCyJmcI<oro oTgeJIa IIOCOJICTBa rHOHHH B CCCP 06

apecTe HJIl 3agepixaHHH B Hmofi clopMe COBeTCHMH BjiacrmMH IMOHcKix rpaxcgaH

3a HapyrneHHe pe>rmia TeppHropHaJmHbiX BOA B ceBepO-3anaHor4l iacT Tmxoro

oxeana 6ygeT IIpOH3BO HTbCHI B cpoR go CcTH gHeii C MoMeHTa apecTa HJIH

3agep>,KHmi.

2. a) flocegeHe COTpygHHxaMH IocojcTBa AIHHI B CCCP, KOTOPbIM

Hopy-leHo BbiojeImHHe ROHCyJnCMX 4byHRImfi, y{a3aHHbIX B nycRTe 1 rpamgaH

ocyu~ecTBJlqeTC1 B KaH<gOM OT~eJIbHOM cIyae B COOTBeTCTBRH C coriiacaeM me;Hg,
o6eHmH CTOpOHamH, goCTmrHyTbIM gHIUIIOMaTHqecIKHM IyTem.

b) BbImeya3ambie COTPyAHHHH moryT CHOCHTbCI C yi{a3aHHbIMH B nymTe 1
rparaa riyre rHCeM H Tenerpamm qepe3 O6blmHbie cpegcTBa CB5I3H.

3. Hmaime HOjiOH(eHH5I HaCTo5iuiero rHcbMa He gOJiD*HbI pacCMaTpHBaTbc

ia<8K oKa3bIBiIOluHe Ka~oe-jm6o BjiHIHHe Ha 1O3HIIUfH o6eHx CTOPOH no BOfnpOcaM

O HpHIe TeppHTopHaJIbHbIX BOA H HX IOpHCgHIUM B o6jiaCTH pbI6OnIOBCTBa.

31 HMeIO HteCTb npeiloamqT, lTo6bI HacTomee rmCbMO H OTBeT Bamuero

npeBocXOgHTeJihCTBa Ha Hero, nOATBepRgalOll lii BbIiLIeH3jiO>eHHylO AOrOBopeH-

HOCTh, paccmaTpHB8amcb KaK oqbopMieHe goroBopeHmocTI Mem Ky gBym rlpaBH-

TeJMCTBaMH no AaHHOMY BOHPOCY.

HIpmmuue, Focnogm lmmcrp, yBepemHH B moeM Becbma BbICOROM yBaweHHH.

Tolulo, 29 Hiojn 1966 roa A. FPOMbIIKO

MmmcTp I4HocrpaHHbX

iLejn Com3a COBeTCKHX CoIgaimcmeciwx Pecny6imi<

Ero IlpeBocxogneJICTBy Focnogmy 3gyca6ypo Cmsna
MHHHcTpy HocTpaHIiX ,JeR SAnoHmm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8815. CONSULAR CONVENTION ' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND JAPAN.
SIGNED AT TOKYO, ON 29 JULY 1966

The Union of Soviet Socialist Republics and Japan,

Desiring to co-operate in strengthening friendly relations and to regulate
consular relations between the two States,

Have decided to conclude a Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Union of Soviet Socialist Republics: Andrei Andreevich Gromyko,
Minister for Foreign Affairs of the USSR;

Japan: Etsusaburo Shiina, Minister for Foreign Affairs of Japan,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1

1. The term "consulate " means a consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency of the sending State.

2. The term " consular officer " means any person authorized by
the sending State to exercise consular functions and who has been appointed
or whose name has been communicated in such a capacity in accordance
with articles 3 and 4. The term " consular officer " also includes persons
assigned to the consulate for training in consular duties (trainees).

3. The term " head of consulate" means the consular officer who is
in charge of a consulate.

4. The term " consular employee" means any person, other than a
consular officer, who performs administrative or technical work in the con-
sulate. The term " consular employee " includes also, save as provided for
in article 18, paragraph 2, article 23, paragraph 2, and article 25, paragraphs 2

' Came into force on 23 August 1967, the thirtieth day after the exchange of the instru-
ments of ratification at Moscow, in accordance with article 43.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8815. CONVENTION CONSULAIRE 1 ENTRE L'UNION
DES Rt PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET
LE JAPON. SIGNRE A TOKYO, LE 29 JUILLET 1966

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Japon,

D6sireux de collaborer au renforcement des liens amicaux entre les deux
E tats et de r6gler leurs relations consulaires,

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont d6sign6 h cet
effet pour leurs pl~nipotentiaires :

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques: M. Andrei Andrelevitch
Gromyko, Ministre des affaires 6trang~res de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques,

Le Japon: M. Etsusaburo Shiina, Ministre des affaires 6trang~res du Japon,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DitFINITIONS

Article premier

1. Le terme e(consulat , d~signe les consulats g~nraux, consulats,
vice-consulats ou agences consulaires de l'ktat d'envoi.

2. L'expression e(fonctionnaire consulaire), d~signe toute personne
charg~e par 1'Etat d'envoi d'exercer des fonctions consulaires et qui a 6t6
nomme en cette qualit6 ou dont la nomination a W notifi~e conform~ment
h 'article 3 ou h l'article 4. Cette definition s'6tend aux personnes affect~es
au consulat pour 6tre form~es aux fonctions consulaires (stagiaires).

3. L'expression ((chef de consulats, d6signe le fonctionnaire consulaire
qui dirige le consulat.

4. L'expression e(employ6 de consulats) d~signe toute personne qui
n'est pas un fonctionnaire consulaire et qui remplit au consulat des ttches
administratives ou techniques. Cette expression s'entend aussi, sauf au
paragraphe 2 de l'article 18, au paragraphe 2 de l'article 23 et aux para-

I Entree en vigueur le 23 aoilt 1967, le trenti~me jour apr~s l'dchange des instruments de
ratification qui a eu lieu h Moscou, conformiment h l'article 43.
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and 3, drivers, servants, gardeners and similar staff employed in the domestic
service of the consulate.

5. The term " consular district " means the area assigned to the con-
sulate for the exercice of consular functions.

6. The term " national ", in relation to the sending State, means
all individuals who possess the citizenship of that State, as well as legal
persons created under the laws of that State.

7. the term " vessel ", in relation to the sending State, means any
vessel registered in a port of that State. The term does not include military
vessels.

PART II

ESTABLISHMENT .OF CONSULATES, APPOINTMENT OF CONSULAR
OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2

I. The sending State may establish a consulate in the territory of the
receiving State only with the consent of the receiving State.

2. The seat of the consulate and the limits of the consular district
shall be defined by agreement between the sending State and the receiving
State.

Article 3

1. Before appointing a head of consulate, the sending State shall obtain,
through the diplomatic channel, the consent of the receiving State to such
appointment.

2. Before the head of consulate enters upon his duties, the sending
State shall communicate to the receiving State, through the diplomatic
channel, the consular commission, setting forth the full name and rank of
the person concerned, and the seat of the consulate.

3. The receiving State, on receiving the consular commission men-
tioned in paragraph 2 of this article, shall grant as soon as possible and free
of charge an exequatur to the head of consulate recognizing him in that capa-
city. The receiving State shall, when necessary, pending the grant of an exe-
quatur, issue a provisional authorization.

No. 8815



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 161

graphes 2 et 3 de 'article 25, des chauffeurs, domestiques, jardiniers et autres
personnes employees au service du consulat.

5. L'expression ( circonscription consulaire ) ddsigne le secteur assignd
au consulat pour 'exercice des fonctions consulaires.

6. Le terme ((ressortissants)) d6signe, en ce qui concerne l' tat d'envoi,
toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de cet t;tat,
ainsi que les personnes morales constitu~es conform~ment aux lois dudit
Etat.

7. Le terme (( navire)) d6signe, en ce qui concerne l'Etat d'envoi, tout
navire immatricul6 dans un port de cet ttat. Toutefois, il ne s'entend pas
des navires de guerre.

TITRE II

tTABLISSEMENT DES CONSULATS ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

ET DES EMPLOYkS DE CONSULAT

Article 2

1. L'Itat d'envoi ne peut 6tablir un consulat sur le territoire de l'tat
de r~sidence qu'avec le consentement de ce dernier.

2. Le si~ge du consulat et la circonscription consulaire sont fixes d'un
commun accord entre l'itat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3

1. Avant de nommer un chef de consulat, ']tat d'envoi demande,
par la voie diplomatique, l'agr6ment de 1'I1tat de r~sidence.

2. Avant 'entrge en fonctions du chef de consulat, l'itat d'envoi
fait parvenir par la voie diplomatique h l'tat de r~sidence une lettre de
provision oii sont indiqu6s les nom et prdnoms de l'int~ress6, son grade ainsi
que le si~ge du consulat.

3. Au requ de la lettre de provision vis~e au paragraphe 2 du present
article, l'tat de r6sidence d6livre au chef de consulat, dans le plus bref d6lai
possible et sans frais, un exequatur par lequel il le reconnait en cette qualit6.
L'Etat de r6sidence accorde, en cas de besoin, une autorisation provisoire
en attendant la d~livrance de l'exequatur.

No 8815
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Article 4

1. Before a consular officer who is not a head of consulate enters upon
his duties, the sending State shall notify the receiving State, through the
diplomatic channel, of his appointment stating his full name, position and
rank.

2. The receiving State shall, on receiving the notification of appoint-
ment referred to in paragraph I of this article, issue to the consular officer
as soon as possible and free of charge the appropriate document authorizing
him to perform his consular functions.

Article 5

The receiving State shall immediately notify its competent authorities
of the full name of the consular officer.

Article 6

A consular officer shall be a national of the sending State.

Article 7

Before a consular employee enters upon his duties, the sending State
shall, through the diplomatic channel, notify the receiving State of his full
name, citizenship and duties.

Article 8

Upon the termination of the functions of a consular officer or consular
employee the sending State shall so notify the receiving State through the
diplomatic channel.

Article 9

The sending State may not appoint as a consular officer or consular
employee a national of that State who is already resident in, or on his way
to, the receiving State. This provision does not extend to members of the
diplomatic mission of the sending State, or consular officers or consular
employees performing their duties in the receiving State.

Article 10

The receiving State may at any time, without being obliged to give
reasons for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that a consular officer or employee is unacceptable. On receiving
such notification, the sending State shall be obliged to recall a consular

No. 8815
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Article 4

1. Avant l'entr6e en fonctions d'un fonctionnaire consulaire autre
que le chef de consulat, 1'I1tat d'envoi fait parvenir par la voie diplomatique

l'Rtat de r~sidence une notification de nomination oii sont indiqu6s les nom
et prdnoms de l'int~ress6, ses fonctions et son grade.

2. Au re~u de la notification de nomination vis~e au paragraphe I du
present article, l'tat de r6sidence ddlivre au fonctionnaire consulaire, dans
le plus bref ddlai possible et sans frais, un document approprid confirmant
son droit d'exercer des fonctions consulaires.

Article 5

L'IRtat de rdsidence communique sans d~lai , ses autorit~s comptentes
les nom et prdnoms du fonctionnaire consulaire.

Article 6

Ne peut 6tre fonctionnaire consulaire qu'un ressortissant de l'1ttat
d'envoi.

Article 7

Avant l'entre en fonctions d'un employ6 de consulat, l'IRtat d'envoi
communique par la voie diplomatique h l'IRtat de rdsidence ses nom et pr6-
noms, sa nationalit6 et ses fonctions.

Article 8

En cas de cessation des fonctions d'un fonctionnaire consulaire ou d'un
employ6 de consulat, l'ttat d'envoi en informe l'Etat de rdsidence par la
voie diplomatique.

Article 9

L'etat d'envoi ne peut nommer fonctionnaire consulaire ou employ6
de consulat un de ses ressortissants qui s6journe d~jh dans l'IRtat de r~sidence
ou qui s'y rend. Cette interdiction ne s'applique pas aux membres de la mission
diplomatique de l'Rtat d'envoi ni aux fonctionnaires consulaires et employ6s
de consulat qui exercent leurs fonctions dans l'tat de r6sidence.

Article 10

L'Rtat de r6sidence peut h tout moment, sans avoir h motiver sa decision,
notifier h l'Rtat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire consu-
laire ou un employ6 de consulat est inacceptable. Au requ d'une telle notifica-
tion, 1'tat d'envoi doit rappeler le fonctionnaire consulaire ou l'employ6

No 8815
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officer or a consular employee who is a national of the sending State. If a
consular employee is not a national of the sending State, his functions shall
be terminated.

If the sending State refuses to fulfil this obligation or does not fulfil it
within a reasonable length of time, the receiving State may refuse to recognize
the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 11

1. If a consular officer is unable to perform his functions owing to
absence, illness, death or other causes, the sending State may, after notifying
the receiving State, temporarily assign in his stead, for the performance of
consular functions, another consular officer, or a consular employee or member
of a diplomatic mission of the sending State in the receiving State, as well
as another person if advance notice has been given and with the consent of
the receiving State. The person replacing the consular officer in the perfor-
mance of his functions in accordance with the provisions of this paragraph
shall enjoy the rights, privileges and immunities and be subject to the obliga-
tions laid down in the present Convention.

2. The provisions of this Convention shall also apply to consular func-
tions performed by the consular department of the diplomatic mission of
the sending State. Members of the diplomatic mission of the sending State
who are assigned to perform consular functions shall, after the sending State
has notified the receiving State thereof, enjoy the rights, privileges and immu-
nities and be subject to the obligations laid down in this Convention.

3. With the exception of cases provided for in paragraph 5, article 36
of this Convention, the performance of consular functions indicated in para-
graphs I and 2 of this article by members of the diplomatic mission shall
not affect any privileges and immunities they enjoy by virtue of being members
of the diplomatic mission.

Article 12

The receiving State shall accord all facilities for the consular officer
to perform his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities
provided for in the present Convention and in the laws of the receiving State.

Article 13

1. The sending State, subject to compliance with the laws of the receiv-
ing State, may acquire as property, hold or lease in any form provided for
in the laws of the receiving State, plots of land, buildings, parts of buildings,
and appurtenances required by the sending State for the purposes of esta-
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de consulat si celui-ci est ressortissant dudit ttat. Si l'employ6 de consulat
n'est pas ressortissant de l'I1tat d'envoi, il doit 8tre mis fin h ses fonctions.

Si l'tat d'envoi refuse d'ex~cuter cette obligation, ou ne 'ex~cute
pas dans un d~lai raisonnable, l'tat de r~sidence peut refuser de reconnaitre
bl 1'int6ress6 la qualit6 de fonctionnaire consulaire ou d'employ6 de consulat.

Article 11

1. Si un fonctionnaire consulaire est empch6 d'exercer ses fonctions
pour cause d'absence, de maladie ou de d~c~s, ou pour d'autres motifs, l'Etat
d'envoi peut, apr~s en avoir inform6 l'tat de residence, confier temporaire-
ment les fonctions consulaires de l'int~ress6 h un autre fonctionnaire consu-
laire, h un employ6 de consulat ou h un membre de la mission diplomatique
de l'ttat d'envoi dans l'Etat de r6sidence, ou une autre personne moyennant
notification pr~alable h l'11tat de r~sidence et avec le consentement de celui-ci.
La personne qui exerce les fonctions d'un fonctionnaire consulaire en vertu
du pr6sent paragraphe jouit des droits, privilkges et immunit~s d~coulant de
la pr6sente Convention et est soumise aux obligations qui y sont pr6vues.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent 6galement
h l'activit6 consulaire exerc~e par les services consulaires de la mission diplo-
matique de l'tat d'envoi. Les membres de la mission diplomatique de l'tat
d'envoi charges d'exercer des fonctions consulaires, 'ttat d'envoi en ayant
inform6 l'I1tat de r~sidence, jouissent des droits, privil&ges et immunit~s
d6coulant de la pr~sente Convention et sont soumis aux obligations qui y
sont pr6vues.

3. A 'exception des cas pr~vus au paragraphe 5 de l'article 36 de la
pr~sente Convention, 'exercice de fonctions consulaires par les membres
de la mission diplomatique vis~s aux paragraphes I et 2 du present article ne
porte pas atteinte aux privileges et immunit~s dont ils j ouissent en qualit6 de
membres de la mission diplomatique.

Article 12

L'ftat de r~sidence veille h ce que le fonctionnaire consulaire puisse
s'acquitter du devoir de sa charge et jouir des droits, privil&ges et immunit6s
pr~vus par la pr~sente Convention et par la lgislation de l'I1tat de r6sidence.

Article 13

1. A condition de respecter la l6gislation de l'I1tat de residence, 'ttat
d'envoi peut acqu~rir en propriet6, poss~der ou louer sous tout r6gime lgale-
ment reconnu dans l'ttat de r~sidence les terrains, immeubles ou parties
d'immeubles et d~pendances qui lui sont n~cessaires pour 6tablir ses bureaux
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blishing a consular office and living quarters for consular officers and consular
employees who are nationals of the sending State.

2. The authorities of the receiving State shall, if necessary, take steps
to assist the sending State to acquire the land, buildings, parts of buildings
and appurtenances provided for it in paragraph 1 of this article.

3. It is understood that the sending State shall not be exempt from
compliance with any building, town planning or other regulations applicable
to the area in question.

PART III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 14

1. The coat-of-arms and an appropriate inscription in the language
of the sending State may be affixed to the consular office building. The flag
of the sending State may also be flown at the consular office building.

2. The head of consulate may affix the coat-of-arms of the sending
State, and fly its flag at his residence and on the means of conveyance which
he uses in the exercise of his duties.

Article 15

Buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes,
and the plot of land used for those buildings or parts of buildings, as well
as the living quarters of consular officers, shall be inviolable.

The police or other authorities of the receiving State may not enter
the said buildings, parts of buildings, plot of land or living quarters of con-
sular officers except with the consent of the head of consulate, a person
designated by him, or the head of the diplomatic mission of the sending State.

Article 16

Consular archives shall be inviolable. Unofficial papers shall not be kept
in the consular archives.

Article 17

1. The consulate shall be entitled to communicate with its Government
or with the diplomatic mission and consulates of the sending State in the
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consulaires et procurer des habitations aux fonctionnaires consulaires et
aux employ~s de consulat qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Les autorit~s de l'tat de r6sidence prennent au besoin des mesures
pour faciliter h l'ktat d'envoi l'acquisition de terrains, immeubles, parties
d'immeubles ou d~pendances aux fins indiqu~es au paragraphe I du pr6sent
article.

3. I1 est entendu que l'Etat d'envoi n'est pas dispens6 de se conformer
aux r~glements de construction et d'urbanisme, ainsi qu' tous autres r~gle-
ments analogues, applicables au quartier consider6.

TITRE III

PRIVILkGES ET IMMUNITIES

Article 14

1. Un 6cusson aux armes de l'I1tat d'envoi et une inscription d~signant
le consulat dans la langue de l'Etat d'envoi peuvent 6tre places sur le bAtiment
du consulat. Le pavillon dudit Ptat peut 6galement 6tre arbor6 sur le bAti-
ment du consulat.

2. Le chef de consulat peut placer un 6cusson aux armes de l'ltat
d'envoi et arborer le pavillon dudit Etat au lieu de sa rdsidence et sur les
moyens de transport qu'il utilise dans l'exercice de ses fonctions.

Article 15

Les immeubles ou parties d'immeubles utilis~s exclusivement aux fins
du consulat, le terrain attenant auxdits immeubles ou parties d'immeubles
ainsi que les locaux d'habitation des fonctionnaires consulaires sont invio-
lables.

La police et les autres autorits de l'Etat de r~sidence ne peuvent p~n6-
trer ni dans lesdits immeubles ou parties d'immeubles, ni sur ledit terrain,
ni dans les locaux d'habitation des fonctionnaires consulaires sans le consente-
ment du chef de consulat, de la personne qu'il a d~signe ou du chef de la
mission diplomatique de l'1ktat d'envoi.

Article 16

Les archives consulaires sont inviolables. Les papiers non officiels ne
sont pas conserv6s dans les archives consulaires.

Article 17

1. Le consulat a le droit de communiquer avec son Gouvernement,
avec la mission diplomatique et les consulats de l'tat d'envoi dans l'Etat
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receiving State or with other diplomatic missions and consulates of the
sending State. For those purposes the consulate may make use of all ordinary
means of communication, couriers, and official sealed bags, (sacks, pouches,
etc.) cyphers and codes. Consuls shall be charged at the same rate as diplo-
matic representatives for the use of ordinary means of communication.

2. The official correspondence of the consulate, regardless of the means
of communication employed, and official sealed bags bearing visible external
marks indicating that they are of an official nature, shall be inviolable and
the authorities of the receiving State shall not examine or detain them.

3. Persons employed as couriers to carry the bags mentioned in para-
graph 2 of this article shall enjoy the same rights, privileges and immunities
as diplomatic couriers.

Article 18

1. A consular officer or a consular employee who is a national of the
sending State shall enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving
State in respect of acts performed in his official capacity.

2. Consular officers or consular employees who are nationals of the
sending State, and members of their families who reside with them and
who are nationals of the sending State shall enjoy immunity from the criminal
jurisdiction of the receiving State.

3. The sending State may waive the immunity accorded consular
officers and employees and members of their family under paragraphs I
and 2 of this article. Explicit notification of such waivers shall be given in
all cases and the receiving State shall be informed thereof in writing through
the diplomatic channel.

Article 19

1. A consular officer or a consular employee shall give evidence as a
witness in civil or criminal cases, if requested to do so by the judicial or
administrative authorities of the receiving State, without prejudice to the
provisions of paragraph 3 of this article. However, no measures may be taken
to compel a consular officer, or a consular employee who is a national of the
sending State to give evidence as a witness or to appear in court for that
purpose.

2. The judicial or administrative authorities of the receiving State
who request a consular officer or a consular employee to give evidence as a
witness shall take all steps necessary to avoid interfering with the work
of the consular office, and, wherever permissible and possible, shall arrange
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de r6sidence ainsi qu'avec les autres missions diplomatiques et consulats de
l'I1tat d'envoi. A cette fin, il peut employer tous les moyens ordinaires de
communication, les courriers et les valises officielles scell~es (sacs, sacoches,
etc.), ainsi que les messages en chiffre ou en code. Lorsqu'il emploie les moyens
de communication ordinaires, il acquitte les tarifs applicables h la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. La correspondance officielle du consulat, quel que soit le moyen
de communication employ6 et les valises officielles scell~es, qui portent des
marques extrieures visibles indiquant leur caract~re officiel, sont inviolables
et ne peuvent 6tre ni visit6es ni retenues par l'Rtat de r~sidence.

3. Les personnes charg~es en tant que courriers du transport des valises
vis6es au paragraphe 2 du present article jouissent des m~mes droits, privi-
leges et immunit~s que les courriers diplomatiques.

Article 18

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat qui sont
ressortissants de l'Rtat d'envoi jouissent de l'immunit6 de la juridiction de
l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les actes de leurs fonctions.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat qui sont
ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que les membres de leur famille qui
r~sident avec eux et qui sont ressortissants de l'Itat d'envoi, jouissent de
l'immunit6 de la juridiction p~nale de l'fttat de r6sidence.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer h l'immunit6 dont les fonctionnaires
consulaires et les employ~s de consulat et les membres de leur famille jouissent
en vertu des dispositions des paragraphes i et 2 du pr6sent article. La renon-
ciation doit dans chaque cas 6tre expresse et 6tre notifi~e par 6crit h l']Etat de
r~sidence, par la vole diplomatique.

Article 19

i. Sur l'invitation des autorit~s judiciaires ou administratives de
l'Rtat de r~sidence, les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat,
sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, r~pondent
en justice comme t~moins en mati~re civile et en mati~re p~nale. Toutefois,
il ne peut 6tre pris de mesures pour contraindre un fonctionnaire consulaire
ou un employ6 de consulat qui est un ressortissant de 'fttat d'envoi h r6-
pondre comme t6moin ou L comparaltre h cet effet devant le tribunal.

2. Les autorit~s judiciaires ou administratives de l'IRtat de r6sidence
qui invitent un fonctionnaire consulaire ou un employ6 de consulat h r~pondre
comme t6moin prennent toutes mesures raisonnables pour ne pas g8ner les
activit~s du consulat et, si cela est possible et admis, font le n~cessaire pour
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for the taking of such evidence, orally or in writing, at the consulate or resi-
dence of the consular officer or consular employee.

3. Consular officers and consular employees may refuse to give evidence
concerning matters connected with their official duties. Consular officers
and consular employees may refuse to give evidence as experts on the laws
of the sending State.

Article 20

Consular officers and consular employees who are nationals of the sending
State and members of their family who reside with them and who are nationals
of the sending State shall be exempt in the receiving State from service in
defence of the State or any kind of compulsory service.

Article 21

Consular officers and consular employees who are nationals of the sending
State, and members of their families forming part of their households who
are nationals of the sending State, shall be exempt from any obligations
under the laws and regulations of the receiving State in regard to the registra-
tion of aliens and residence permits.

Article 22

1. The sending State, or one or more persons acting on behalf of the
sending State, shall be exempt from the payment of all taxes or similar
charges of any kind imposed by the receiving State or its local authorities,
for the payment of which the sending State, or the aforementioned persons
would otherwise be legally liable, in respect of the possession, ownerhsip
or use of immovable or movable property and of the acquisition of such pro-
perty, to be used for consular purposes, including the living quarters of con-
sular officers and consular employees, with the exception of charges levied for
specific services rendered.

2. The sending State shall be exempt from the payment of all taxes
or similar charges of any kind imposed by the receiving State or its local
authorities in respect of the fees received by a consular officer in connexion
with the exercise of his functions.

Article 23

1. A consular officer, or a consular employee who is a national of the
sending State shall be exempt from the payment of all taxes or similar charges
of any kind imposed by the receiving State or its local authorities on the
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recueillir les t~moignages oraux ou 6crits au consulat ou h la r6sidence de
l'intdress6.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employds de consulat peuvent
refuser de ddposer sur des faits ayant trait h l'exercice de leurs fonctions.
Ils peuvent refuser de ddposer en qualit6 d'experts au sujet de la lgislation
de l'tat d'envoi.

Article 20

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s de consulat qui sont
ressortissants de l'1tat d'envoi, ainsi que les membres de leur famille qui
r6sident avec eux et qui sont ressortissants de l'tat d'envoi, sont exempts,
sur le territoire de l'Iktat de rdsidence, de tout service au titre de la d~fense
nationale ainsi que de toutes charges obligatoires.

Article 21

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s de consulat qui sont
ressortissants de l'tat d'envoi, ainsi que les membres de leur famille qui
rdsident avec eux et qui sont ressortissants de l'I1tat d'envoi, sont exempts
de toutes les obligations pr6vues par les lois et r6glements de l'ktat de rdsi-
dence en mati~re de permis de s6jour ou d'immatriculation des 6trangers.

Article 22

1. L'Pttat d'envoi ainsi que toutes personnes agissant pour le compte
dudit Etat sont exempts du paiement de tous imp6ts et taxes analogues, quelle
qu'en soit la nature, que, n'6tait la prdsente disposition, ils seraient lgale-
ment tenus d'acquitter et dont l'Iktat de rdsidence ou ses autoritds locales
frappent la propridt6, la possession ou l'usage de biens meubles ou immeubles,
ainsi que l'acquisition desdits biens, ceux-ci 6tant utilis~s aux fins du consulat,
y compris les locaux d'habitation des fonctionnaires consulaires et des em-
ploy6s de consulat, h l'exception de la rdmundration de services particuliers.

2. L'Etat d'envoi est exempt du paiement de tous imp6ts et taxes
analogues, quelle qu'en soit la nature, 6tablis par l'Etat de rdsidence ou par
ses autorit6s locales en ce qui concerne les sommes perques par les fonction-
naires consulaires dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 23

I. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s de consulat qui sont
ressortissants de l'tat d'envoi sont exempts du paiement de tous imp6ts
et taxes analogues, quelle qu'en soit la nature, 6tablis par l'tat de residence
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official emoluments, salaries, wages or allowances received by such officer or
employee from the sending State for the performance of official duties.

2. A consular officer or a consular employee who is a national of the
sending State shall be exempt from all other taxes or similar charges of
any kind imposed or collected directly by the receiving State or by its local
authorities for which he would otherwise be legally liable. This provision
shall apply on condition that the consular officer or consular employee is a
full-time officer of the sending State and does not carry on any private gainful
occupation in the receiving State.

3. The exemption accorded under paragraph 2 of this article shall
not apply to :

(a) Taxes on the acquisition, possession, ownership or use of any private
immovable property situated in the receiving State, with the exception
of taxes from which exemption is granted in article 22, paragraph 1;

(b) Taxes on income having its source in the receiving State, except as speci-
fied in paragraph I of this article ;

(c) Taxes on transactions or on deeds, recording or relating to transactions,
including State duties (stamp duties) of any kind, imposed or collected
in connexion with such transactions ;

(d) Taxes on the transfer by gift of property within the receiving State;

(e) Taxes on the transfer of property in the receiving State, in the event of
death, including inherited property, with the exception of the cases
provided for in article 24.

Article 24

The receiving State or its local authorities shall exempt the movable
property of a consular officer or a consular employee who is a national of
the sending State or a member of his family who is residing with him and
who is a national of the sending State, from taxes and similar charges on the
transfer of property in the event of death, provided that the above-mentioned
property was situated in the receiving State solely in connexion with the
presence in that State of the deceased as a consular officer or consular em-
ployee or as members of the family of a consular officer or consular employee.

Article 25

1. All articles, including automobiles, imported into the receiving
State exclusively for official consular use, shall be exempt from all customs
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ou par ses autorit~s locales en ce qui concerne les revenus officiels, traite-
ments, salaires ou appointements que l'I1tat d'envoi leur verse pour l'accom-
plissement de leurs fonctions.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s de consulat qui sont
ressortissants de l'fttat d'envoi sont exempts du paiement de tous autres
imp6ts et taxes analogues, quelle qu'en soit la nature, 6tablis ou per~us
par l'iRtat de r~sidence lui-m~me ou par ses autorit~s locales et que, n'6tait
la pr~sente disposition, ils seraient l~galement tenus d'acquitter. Cette dispo-
sition s'applique h condition que le fonctionnaire consulaire ou l'employ6
de consulat fasse partie du personnel permanent de l'i tat d'envoi et n'exerce
aucune activit6 priv~e de caract~re lucratif dans l'tat de r~sidence.

3. L'exemption vis~e au paragraphe 2 du present article ne s'applique
pas :
a) Aux imp6ts frappant l'acquisition, la propriet6, la possession ou l'usage de

biens immeubles priv~s sis dans l'iktat de r~sidence, ; l'exception des imp6ts
auxquels s'applique l'exemption pr6vue au paragraphe i de l'article 22 ;

b) Aux imp6ts frappant les revenus provenant de sources situ6es dans l'iRtat
de r6sidence autres que celles qui sont vis6es au paragraphe I du present
article ;

c) Aux droits sur les transactions ou sur les instruments constatant ou con-
cernant des transactions, y compris les droits d'i~tat (droits de timbre)
de toute nature 6tablis ou pergus h l'occasion de telles transactions ;

d) Aux imp6ts sur les mutations h titre gratuit entre vifs de biens situ~s
dans l'ittat de r~sidence ;

e) Aux imp6ts per~us sur les mutations par d~c&s de biens situ~s dans l'Itat
de r~sidence, y compris les biens de succession, h l'exception des cas pr6vus
h l'article 24.

Article 24

L'Etat de residence et ses autorit~s locales exemptent les biens meubles
des fonctionnaires consulaires et des employ4s de consulat qui sont ressortis-
sants de l'tat d'envoi, ainsi que des membres de leur famille qui r~sident
avec eux et qui sont ressortissants de l'IRtat d'envoi, des imp6ts et taxes
analogues sur les mutations par ddc~s si lesdits biens se trouvaient dans
l'tat de r~sidence uniquement parce que le d~funt s'y trouvait en qualit6
de fonctionnaire consulaire ou d'employd de consulat ou de membre de la
famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 de consulat.

Article 25

I. Tous les articles, y compris les vhicules, import6s exclusivement
pour l'usage officiel du consulat sont exempts, dans l'tat de r6sidence,
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duties, internal revenue and other taxes levied in respect of or by reason
of their entry, in the same way as articles intended for the official use of the
diplomatic mission of the sending State.

2. A consular officer or a consular employee who is a national of the
sending State shall be accorded the same exemptions from customs duties
and internal revenue or other taxes levied in respect of or by reason of the
entry of articles for the personal use of the said persons or members of their
family forming part of their household who are nationals of the sending
State, as are accorded to the corresponding categories of the staff of the
diplomatic mission of the sending State, on condition that the said consular
officer or consular employee is a full-time officer of the sending State and
does not carry on any private gainful occupation in the receiving State.

3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the term " cor-
responding category of the staff of the diplomatic mission " refers to members
of the diplomatic staff, in the case of consular officers, and to members of the
administrative and technical staff in the case of consular employees.

4. The laws and regulations of the receiving State shall apply to the
disposition of the articles imported under the provisions of this article.

Article 26

Subject to compliance with the laws and regulations of the receiving State
regarding areas to which entrance is prohibited or restricted for reasons of
State security, a consular officer or consular employee shall be permitted to
move freely within his consular district for the performance of his official
duties.

Article 27

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of
all persons accorded privileges and immunities under this Convention to
respect the laws and regulations of the receiving State, including traffic
regulations.

Article 28

Any means of conveyance owned by the sending State and intended for
official consular use, and any means of conveyance owned by consular officers
and consular employees, must be insured in the receiving State, in accordance
with the laws and regulations of that State, against any dammage to a third
party.
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de tous droits de douane, taxes int~rieures et autres imp6ts per~us h l'impor-
tation ou en raison de l'importation, dans les m~mes conditions que les articles
destin6s h l'usage officiel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat qui sont
ressortissants de l'lRtat d'envoi jouissent des m~mes exemptions de droits de
douane, taxes int~rieures et autres imp6ts, per~us h l'importation ou en raison
de l'importation d'articles destines h l'usage personnel des int~ressds ou des
membres de leur famille qui r~sident avec eux et qui sont ressortissants de
l'tat d'envoi, que les categories correspondantes du personnel de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi, h condition que lesdits fonctionnaires consu-
laires ou employ~s de consulat fassent partie du personnel permanent de
l'I1tat d'envoi et n'exercent aucune activit6 priv6e de caract6re lucratif dans
l'1tat de residence.

3. Au paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression ((categories cor-
respondantes du personnel de la mission diplomatique)) d~signe les membres
du personnel diplomatique s'il s'agit de fonctionnaires consulaires et les
membres du personnel administratif et technique s'il s'agit d'employ6s de
consulat.

4. En ce qui concerne la cession des articles import~s conform~ment
aux dispositions du prdsent article, les lois et r~glements de l'Etat de r~sidence
sont applicables.

Article 26

Sous r~serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs aux
zones dont l'acc~s est interdit ou liinit6 pour des raisons de s~curit6 nationale,
les fonctionnaires consulaires et les employ~s de consulat sont autoris~s h se
ddplacer librement dans les limites de leur circonscription consulaire pour
l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 27

Toute personne qui jouit des privileges et immunit~s pr~vus par la
pr~sente Convention est tenue, sans prejudice de ces privileges et immunit6s
de respecter les lois et r~glements de l'tat de r~sidence, y compris les r~gle-
ments de circulation.

Article 28

Tous les moyens de transport appartenant h l'Etat d'envoi et destines
h l'usage officiel du consulat ainsi que tous les moyens de transport apparte-
nant aux fonctionnaires consulaires et aux employ6s de consulat doivent
6tre assures dans l'IRtat de r6sidence pour les dommages causes aux tiers,
conform~ment aux lois et r~glements dudit Iktat.
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PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 29

1. A consular officer shall be entitled to exercise within his consular
district the functions specified in this Part. He may, in addition, exercise
other functions, provided that they are not contrary to the laws of the receiving
State.

2. A consular officer may, with the consent of the authorities of the
receiving State, exercise consular functions outside the consular district.

3. A consular officer shall be entitled, in connexion with the exercise
of his functions, to communicate in wrting or orally with the competent
authorities of the consular district, including the offices of central departments.

4. A consular officer shall be entitled, in connexion with the exercise
of consular functions, to levy the fees prescribed by the sending State.

Article 30

A consular officer shall, within his consular district, be entitled

(a) To defend the rights and interests of the sending State and its nationals;

(b) To further the development of commercial, economic, cultural and scienti-
fic relations between the sending State and the receiving State and other-
wise promote friendly relations between them.

Article 31

1. A consular officer shall, within the consular district, be entitled to
interview and communicate with any national of the sending State and to
give him advice and full assistance, including, where necessary, legal assistance
in court and other proceedings which are within the competence of the authori-
ties of the receiving State.

2. The receiving State may not in any way restrict the communica-
tion of a national of the sending State with the consulate, or his access thereto.

Article 32

1. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detain-
ed, the competent authorities of the receiving State shall immediately notify
thereof the appropriate consular officer of the sending State.
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TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 29

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer, dans les limites de
la circonscription consulaire, les fonctions mentionn~es dans le pr6sent titre.
I1 peut, en outre, exercer d'autres fonctions consulaires si celles-ci ne sont pas
contraires h la lgislation de l'ttat de r~sidence.

2. Avec le consentement des autorit~s de l'Iktat de r6sidence, le fonction-
naire consulaire peut exercer ses fonctions en dehors de la circonscription
consulaire.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire a le
droit de s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit~s comptentes de la
circonscription consulaire, y compris les services des administrations centrales.

4. Le fonctionnaire consulaire peut, dans l'exercice de ses fonctions,
percevoir les droits prescrits par l'I tat d'envoi.

Article 30

Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire consu-
laire a le droit :

a) De prot~ger les droits et int~r~ts de l'-tat d'envoi et de ses ressortissants

b) De contribuer h resserrer les liens commerciaux, 6conomiques, culturels
et scientifiques qui unissent l'Etat d'envoi et l'tat de r~sidence et de
favoriser de toute autre mani~re le d~veloppement de relations amicales
entre les deux Rtats.

Article 31

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de la cir-
conscription consulaire, d'avoir des entrevues et de communiquer avec tout
ressortissant de l'Itat d'envoi, de le conseiller et de lui prater toute assistance,
et notamment de lui procurer, en cas de besoin, une aide juridique au cours
de procedures j uridiques et autres relevant des autorit6s de l'IEtat de residence.

2. L'IPtat de r6sidence ne limite en aucune fa on les rapports des res-
sortissants de l'J~tat d'envoi avec le consulat ni leur acc~s au consulat.

Article 32

1. Les autorit~s comp~tentes de l'Itat de r~sidence informent sans
tarder le fonctionnaire consulaire comptent de l'arrestation ou de toute
autre forme de d~tention d'un ressortissant de l'Iktat d'envoi.
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2. A consular officer shall be entitled, without delay, to visit and com-
municate with a national of the sending State who is under arrest or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment. The rights specified in this
paragraph shall be exercised in conformity with the laws and regulations
of the receiving State, provided that the laws and regulations in question
do not nullify the said rights.

Article 33

A consular officer shall be entitled, within the consular district, to:

(a) Receive such declarations as may be required to be made under the
nationality laws of the sending State ;

(b) Register nationals of the sending State;

(c) Register, or receive notifications of, the birth or death of nationals of
the sending State;

(d) Record marriages and divorces that have taken place in accordance with
the laws of the receiving State and receive notification thereof, if at least one
of the parties to a marriage or a divorce is a citizen of the sending State ;

(e) Perform a marriage on condition that both parties are nationals of the
sending State ;

(f) Receive declarations pertaining to the family relationships of nationals
of the sending State in conformity with the laws of the sending State ;

(g) Issue, renew, revoke and amend passports, visas and other similar docu-
ments.

Article 34

1. A consular officer may, within his consular district, identify, authen-
ticate and certify signatures and prepare, identify, authenticate, certify and
legalize deeds or documents of a juridical nature and copies thereof and take
such other action as may be necessary to validate any of the aforesaid docu-
ments in cases where:

(a) Such documents are requested for use by any person in the sending
State or are required under the law of that State ;

(b) They are required by a national of the sending State for use outside that
State.

2. It is understood, however, that when a deed or document validated
by the consular officer in accordance with paragraph I of this article is required
for use in the receiving State or required under the laws of that State, the
authorities of that State must recognize the validity of such a deed or docu-
ment in so far as it is consistent with the laws of the receiving State.
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2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite sans tarder h
tout ressortissant de l'I1tat d'envoi qui a W arr~t6 ou soumis h une autre
forme de detention, ou qui purge une peine de prison, et de s'entretenir avec
lui. Les droits pr~vus au present paragraphe sont exerc6s conform6ment aux
lois et r~glements de l'Etat de r~sidence, h condition toutefois que lesdits
lois et r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 33

Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire consu-
laire a le droit :
a) De recevoir toute d~claration pr~vue par les lois sur la nationalit6 de

l'E tat d'envoi ;

b) D'immatriculer les ressortissants de l'Itat d'envoi;

c) D'enregistrer les naissances ou d~c&s de ressortissants de l'tat d'envoi,
ou d'en recevoir notification;

d) D'enregistrer les mariages c~l6br6s et les divorces prononc6s conform6-
ment h la lgislation de l'Etat de r6sidence ou d'en recevoir notification,
lorsqu'un au moins des conjoints est ressortissant de l'Etat d'envoi;

e) De c~l~brer les mariages h condition que les deux 6poux soient ressortis-
sants de l'Etat d'envoi;

f) De recevoir des d~clarations concernant le statut familial de ressortissants
de l'tat d'envoi conform~ment h la lgislation de cet 1Rtat ;

g) De dlivrer, renouveler et annuler des passeports, visas et autres docu-
ments analogues ou d'y apporter des modifications.

Article 34

1. Le fonctionnaire consulaire peut, dans les limites de la circonscription
consulaire, authentifier, certifier et lgaliser des signatures et dresser, authen-
tifier, certifier, l~galiser et l~gitimer des actes ou des documents de caract~re
juridique, ainsi que leurs copies, et remplir d'autres formalit~s qui peuvent
6tre requises pour rendre valables lesdits documents :

a) Lorsque ces services sont n~cessaires h toute personne pour ses besoins
dans l'Etat d'envoi ou requis par la l~gislation dudit Etat ;

b) Lorsqu'ils sont n~cessaires un ressortissant de l'Etat d'envoi pour 6tre
utilis6s hors dudit IRtat.

2. Toutefois, il est entendu que, lorsqu'un acte ou document qui a
donn6 lieu aux services vis6s au paragraphe I du present article doit 6tre
utilis6 dans l'Etat de r~sidence ou conform~ment h la l~gislation dudit Rtat,
les autorit~s de cet itat sont tenues d'en reconnaitre la validit6 dans la mesure
oihi la lgislation de l'Rtat de r~sidence ne s'y oppose pas.
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3. If the deeds and documents specified in paragraph 2 of this article
are submitted to the authorities of the receiving State, they shall be legalized
if such legalization is required under the laws of the receiving State.

Article 35

The competent authorities of the receiving State shall, when they have
the necessary information, notify the consulate as promptly as possible of
the death of a national of the sending State.

Article 36

1. Should a national of the sending State die in the territory of the
receiving State without leaving any known heir or testamentary executor
in that territory, the appropriate local authorities of the receiving State shall
as promptly as possible inform a consular officer.

2. A consular officer may, within the discretion of the appropriate
judicial authorities and if permissible under the existing applicable local
laws in the receiving State:

(a) Take provisional custody of the personal property left by a deceased
national of the sending State, if the deceased left no heir or testamentary
executor appointed by the deceased to administer his personal estate
in the receiving State, provided that such provisional custody shall be
transferred to a duly appointed administrator;

(b) Administer the estate of a deceased national of the sending State who
leaves no testamentary executor and who leaves no heir in the receiving
State, provided that if authorized to administer the estate, the consular
officer shall relinquish such administration upon the appointment of
another administrator ;

(c) Represent the interests of a national of the sending State in an estate
left in the receiving State by a deceased person of any nationality, pro-
vided that such a national is not a resident of the receiving State, unless
or until such national is otherwise represented, it being understood,
however, that nothing herein shall authorize a consular officer to act as
an attorney.

3. Unless prohibited by the laws of the receiving State, a consular
officer may, within the discretion of the court, agency or person administering
the estate receive for transmission to a national of the sending State who is
not a resident of the receiving State, any money or property to which such
national is entitled as a consequence of the death of another person, including
shares in an estate, payments made pursuant to workmen's compensation
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3. Lorsque les actes et documents mentionn6s au paragraphe 2 du
prdsent article sont produits devant les autorit6s de l'ttat de residence,
ils sont lgalis6s si la l6gislation dudit ttat l'exige.

Article 35

Les autorit6s comp6tentes de l'ttat de r6sidence avisent dans le plus
bref d~lai possible le consulat lorsqu'elles apprennent le ddc~s d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi.

Article 36

1. Si un ressortissant de l'tat d'envoi d~cde sur le territoire de l'tat
de r6sidence sans laisser sur ledit territoire d'h6ritier connu ni d'ex6cuteur
testamentaire, les autorit6s locales comptentes de l'ttat de r6sidence en
avisent dans le plus bref d~lai possible un fonctionnaire consulaire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut, si les autorit6s judiciaires comp6-
tentes l'y autorisent et si la l6gislation applicable en vigueur dans 1'Itat de
r6sidence le lui permet :

a) Prendre provisoirement possession des biens personnels laissds par tout
ressortissant ddc6d6 de l'tat d'envoi h condition que le ddfunt n'ait pas
laiss6, dans l' tat de r6sidence, d'hdritier ni d'ex6cuteur testamentaire
d~sign6 par lui pour s'occuper de ses biens meubles, 6tant entendu que
les biens en question devront 6tre remis h un administrateur dfiment
nomm6;

b) Administrer la succession de tout ressortissant d~c~d de l'tat d'envoi
qui n'a pas d6sign6 d'ex6cuteur testamentaire ni n'a laiss6 d'h6ritier dans
l'tat de r6sidence, 6tant entendu que, s'il est autoris6 h administrer
lesdits biens, le fonctionnaire consulaire devra s'en dessaisir d~s la nomina-
tion d'un autre administrateur;

c) Representer les int6rts de tout ressortissant de l'tat d'envoi en ce qui
concerne des biens laiss6s dans l'IRtat de r~sidence par un ressortissant
ddc6d d'un Etat quelconque, h condition que ledit ressortissant de l'tat
d'envoi ne r6side pas dans l'tat de rdsidence et jusqu'h ce qu'il soit autre-
ment represent6; toutefois, il est entendu qu'aucune disposition de la
pr6sente Convention n'autorise le fonctionnaire consulaire . agir comme
avocat.

3. A moins que la l~gislation de l'ttat de rdsidence ne l'interdise, le
fonctionnaire consulaire peut, si le tribunal, l'organisme ou la personne
qui proc~de h la liquidation I'y autorise, recevoir, en vue de les transmettre
h un ressortissant de l'tat d'envoi qui ne reside pas dans l'tRtat de residence,
les esp~ces ou les biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du d~c~s
d'une personne, et notamment la part lui revenant dans une succession, les
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laws, pension and social benefit schemes in general, and the proceeds of
insurance policies.

The court, agency, or person administering the estate may require that
a consular officer comply with conditions laid down with regard to: (a) pre-
senting a power of attorney or other authorization from such national;
(b) furnishing reasonable evidence of the receipt of such money or property
by such national, and (c) returning the money or property in the event the
consular officer is unable to furnish such evidence.

4. (a) If a national of the sending State who is not a permanent resident
of the receiving State dies while travelling in the receiving State, a consular
officer shall be entitled, for the purpose of safeguarding the money and effects
in the possession of the deceased, to take immediate custody thereof;

(b) A consular officer shall be entitled to retain the money or effects
in the personal possession of the deceased national referred to in sub-para-
graph (a) of this paragraph, held by him for personal use, for purposes of
administration in accordance with the relevant laws on succession. However,
any right to retain such money and effects must be subject to the provisions
of paragraphs 2 and 3 of this article, except when the laws of the receiving
State provide otherwise.

5. Whenever a consular officer performs the functions referred to in
this article, he shall be subject, with respect to the exercise of such functions
notwithstanding the provisions of articles 18 and 19, to the laws and jurisdic-
tion of the courts of the receiving State.

Article 37

1. A consular officer may propose suitable persons to the courts or
other competent authorities of the receiving State for appointment as guardi-
ans or curators for nationals of the sending State or for the property of such
nationals where the appointment of guardians or curators is required under
the laws of the receiving State.

2. If the court or other competent authorities are for any reason unable
to nominate as guardians or curators the persons proposed by the consular
officer in accordance with the provisions of paragraph I of this article, the
consular officer may propose different candidates.

Article 38

1. A consular officer may extend full assistance and co-operation to a
vessel sailing under the flag of the sending State which enters a port or other
place of anchorage within the consular district.
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sommes versdes conform6ment aux lois sur les accidents du travail, toutes
prestations dues, d'une mani~re g6n~rale, au titre d'un r6gime d'assurances
sociales ainsi que toutes indemnit6s pr~vues dans des polices d'assurance.

Le tribunal, l'organisme ou la personne qui proc~de h la liquidation
peut exiger du fonctionnaire consulaire qu'il se conforme . certaines condi-
tions en ce qui concerne : a) la pr6sentation d'une procuration ou de toute
autre autorisation d6livr6e par ledit ressortissant, b) la fourniture de preuves
suffisantes de la r6ception desdites esp~ces ou desdits biens par ce ressortissant,
et c) la restitution des esp&ces ou des biens en question au cas ofi il lui serait
impossible de fournir ces preuves.

4. a) Si un ressortissant de l't1tat d'envoi qui n'avait pas son domicile
habituel dans 1'I1tat de rsidence vient h d6c6der au cours d'un voyage sur
le territoire de l'IRtat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire peut imm6diate-
ment prendre possession, pour en assurer la conservation, des esp&ces et des
effets personnels laiss6s par le d6funt ;

b) Le fonctionnaire consulaire a le droit de retenir, pour en disposer
conform~ment aux lois sur la succession applicables, les espces et les effets
que le ressortissant d6funt mentionn6 h l'alin6a a du pr6sent paragraphe
avait avec lui pour son usage personnel. Toutefois, ce droit doit tre compatible
avec les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, h moins que la
ldgislation de l'ttat de r~sidence n'en dispose autrement.

5. Lorsque le fonctionnaire consulaire exerce les fonctions vis6es dans
le pr6sent article, il est soumis, h ce titre, nonobstant les dispositions des
articles 18 et 19, aux lois et h la juridiction civile de l'Rtat de r6sidence.

Article 37

1. Le fonctionnaire consulaire peut proposer aux tribunaux ou autres
autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence des candidatures convenables
pour l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle en ce qui concerne des
ressortissants de l'IEtat d'envoi ou leurs biens, lorsque la d6signation de
tuteurs ou de curateurs est requise par la l6gislation de l'IRtat de r6sidence.

2. Si lesdits tribunaux ou autres autorit~s comptentes, pour quelque
raison que ce soit, ne peuvent pas d6signer comme tuteurs ou curateurs les can-
didats propos6s par le fonctionnaire consulaire conform6ment au paragraphe I
du pr6sent article, le fonctionnaire consulaire peut proposer d'autres candidats.

Article 38

1. Le fonctionnaire consulaire peut prater toute l'assistance n6cessaire
un navire de l'IRtat d'envoi faisant escale dans un port ou autre mouillage

dans les limites de la circonscription consulaire.
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2. A consular officer may proceed on board the vessel referred to in
paragraph i of this article, and the master and members of the crew of such
a vessel may communicate with and visit the consular officer, after the said
vessel has received pratique.

3. A consular officer may request the assistance of the appropriate
authorities of the receiving State in any matter pertaining to the performance
of duties related to vessels of the sending State and to the master and members
of the crew of such vessels.

Article 39

1. With regard to vessels of the sending State, a consular officer shall,
within his consular district, be entitled:
(a) To question the master and any members of the crew of a vessel, examine

its papers, take statements with regard to its voyage, to any occurences
during the voyage, and to its destination, and generally facilitate its
entry, departure and stay in the port ;

(b) If permitted by the law of the receiving State, to appear with the master
or members of the crew of the vessel before the judicial and administrative
authorities of that State, and to furnish them legal and other assistance,
including acting as interpreter in matters between them and such authori-
ties ;

(c) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
and subject to compliance with the laws and regulations of the sending
State, assist in the settlement of disputes between the master and members
of the crew of a vessel including disputes as to wages and contracts of
services and in the settlement of questions related to the engagement
and discharge of the master and members of the crew, and give any
assistance required by the captain for the performance of his duties;

(d) Receive, draw up or execute any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State relative to vessels and their crews ;

(e) Lend assistance and make any necessary arrangements for the treatment
in hospital and the repatriation of the master and any members of the
crew of a vessel.

Article 40

If the judicial or administrative authorities of the receiving State intend
to carry out any measures involving the use of force or institute any formal
enquiry on board a vessel of the sending State, those authorities shall notify
the appropriate consular officer. Except in cases where this is impossible on
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2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre h bord du navire vis6 au
paragraphe I du present article, et le capitaine et les membres de l'6quipage
dudit navire peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire et lui
rendre visite aussit6t que ce navire est autoris6 a communiquer librement
avec la terre ferme.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorit6s
comp~tentes de l'tat de r~sidence pour toutes les questions ayant trait h
l'exercice de ses fonctions en ce qui concerne les navires de l'itat d'envoi,
ainsi que le capitaine et les membres de l'6quipage de ces navires.

Article 39

Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire consu-
laire a le droit, en ce qui concerne tout navire de l'Itat d'envoi:

a) D'interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage du navire, d'exami-
ner les papiers de bord, de recueillir des d~clarations relatives au voyage,
h tout ce qui s'est pass6 au cours du voyage et h la destination du navire,
et de faciliter l'entrde du navire dans le port, son s6jour et sa sortie;

b) Si la lgislation de l'tat de r~sidence le permet, de se presenter devant les
autorit~s judiciaires ou administratives dudit P-tat avec le capitaine ou
les membres de l'6quipage, de leur procurer une aide juridique et toute
autre assistance, et notamment de leur servir d'interpr~te pour toutes
questions h r~gler entre eux et lesdites autorit6s ;

c) Sans pr6judice des droits des autorit6s de i']tat de r6sidence et conform6-
ment aux lois et r~glements de l'1 tat d'envoi, d'aider h r~gler les litiges
entre le capitaine et les membres de l'6quipage du navire, notamment
les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail, et h r~soudre les
probl&mes relatifs h l'engagement ou au licenciement du capitaine et des
membres de l'6quipage, ainsi que de fournir au capitaine l'aide n6cessaire
pour l'exercice de ses fonctions ;

d) De recevoir, r6diger ou certifier toutes d6clarations ou autres documents
pr6vus par la l6gislation de l'IRtat d'envoi en ce qui concerne le navire
et les membres de 1'6quipage;

e) De prater assistance et de prendre les autres mesures voulues en vue de
l'hospitalisation ou du rapatriement du capitaine ou de tout membre de
l'dquipage du navire.

Article 40

Si les autorit~s judiciaires ou administratives de 1'Iktat de rdsidence se
proposent de prendre des mesures de contrainte ou de proc~der h une enqu~te
officielle h bord d'un navire de l'tat d'envoi, elles en informent le fonction-
naire consulaire comptent. Sauf si cela est impossible en raison de l'urgence,
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account of the urgency of the matter, such notification shall be given before
the said proceedings are initiated, so that the consular officer or his representa-
tive may be present during such proceedings. If a consular officer or his re-
presentative has not been present, he shall be entitled, upon requesting
the said authorities, to receive from them full information regarding what has
taken place.

The provisions of this article shall not, however, apply to routine customs,
passport or public health examinations, or to any proceedings undertaken
at the request or with the consent of the master of the vessel.

Article 41

1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground or is stranded,
or otherwise damaged in the receiving State, or if any article forming part
of the cargo of a damaged vessel of a third State which belongs to a national
of the sending State, is found on or near the shore of the receiving State or
is brought into a port of that State, the appropriate authorities of the receiving
State shall as promptly as possible inform the consular officer accordingly.

2. The competent authorities of the receiving State shall inform the
consular officer of the measures they have taken to save the wrecked vessel
of the sending State, the persons, the cargo and other property on board that
vessel, and articles belonging to the vessel or forming part of its cargo which
have become separated from the vessel.

3. A consular officer may extend all possible assistance to a wrecked
vessel of the sending State, and to all persons on that vessel and to that end
may request the co-operation of the competent authorities of the receiving
State. A consular officer may take the measures stipulated in paragraph 2 of
this article, as well as measures to repair the vessel, or may request the com-
petent authorities to take such measures.

4. If the owner or any person authorized to act on his behalf is unable
to make the necessary arrangements in respect of a wrecked vessel of the
receiving State or its cargo, the consular officer shall be deemed to be autho-
rized to make such arrangements on behalf of the owner.

A consular officer shall be deemed to be authorized in such circumstances
to make arrangements in respect of a cargo of which the owner is the sending
State or a national of that State, and which has been found in or brought
into a port of the receiving State from a wrecked vessel of any State other
than the receiving State.

5. A wrecked vessel of the sending State, its cargo and other property

and articles shall be exempt in the territory of the receiving State from customs
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elles le font avant d'entreprendre lesdites operations, afin que le fonctionnaire
consulaire ou son rempla~ant puisse y assister. Si le fonctionnaire consulaire
n'a pas &6 present ni represent6, il peut, sur demande, recevoir desdites
autorit~s des renseignements complets sur ce qui s'est pass6.

Toutefois, les dispositions du present article ne sont applicables ni aux
inspections ordinaires en mati~re de douane, de passeports et d'hygi~ne,
ni aux mesures prises h la demande du capitaine du navire ou avec son consen-
tement.

Article 41

1. Si un navire de l']tat d'envoi fait naufrage, s'6choue sur un bas-fond
ou sur la c6te ou s'il subit quelque autre avarie dans l'i1tat de r~sidence,
ou si un article quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un
]ttat tiers qui a subi une avarie, et appartenant ;k un ressortissant de l'tat
d'envoi, est trouv6 sur la c6te ou h proximit6 de la c6te de l'tat de r6sidence
ou est amen6 dans un port de cet Ittat, les autorit~s comp~tentes dudit IRtat
en informent dans le plus bref d6lai possible un fonctionnaire consulaire.

2. Les autorit~s comptentes de l']ktat de r~sidence avisent le fonction-
naire consulaire des mesures qu'elles ont prises pour sauver le navire de l']Rtat
d'envoi ayant subi une avarie, les vies humaines ainsi que la cargaison et
les autres biens se trouvant h bord dudit navire et les articles appartenant
audit navire ou faisant partie de sa cargaison qui s'en sont d6tach~s.

3. Le fonctionnaire consulaire peut prater toute l'assistance n~cessaire
au navire de l'I1tat d'envoi ayant subi l'avarie et h toutes les personnes h
bord de ce navire et, h cette fin, demander assistance aux autorit~s comp6-
tentes de l' tat de r~sidence. I1 peut prendre les mesures vis~es au paragraphe 2
du pr6sent article ainsi que des mesures en vue de la r6paration du navire,
ou il peut demander aux autorit~s comptentes de prendre de telles mesures.

4. Si l'armateur ou toute personne autoris6e h agir en son nom n'a pas
la possibilit6 de prendre les dispositions n~cessaires en ce qui concerne un
navire de l']tat d'envoi ayant subi une avarie, ou sa cargaison, le fonctionnaire
consulaire est r~put6 6tre habilit6 h prendre de telles dispositions au nom de
l'armateur.

De m~me le fonctionnaire consulaire est r~put6 6tre habilit6 h prendre des
dispositions concernant la cargaison dont le propridtaire est l'tat d'envoi
ou un de ses ressortissants, et qui est trouvde ou amen~e dans un port de
l'IRtat de r6sidence, quel que soit le pavillon du navire ayant subi une avarie,
sauf s'il s'agit d'un navire de l'tat de r~sidence.

5. Le navire de l'ttat d'envoi ayant subi l'avarie, sa cargaison et les
autres biens et articles se trouvant h son bord sont exempts, sur le territoire
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duties, taxes or charges of any kind, provided that they are not handed over
for use or consumption in the receiving State.

Article 42

Articles 38 to 41 shall also apply mutatis mutandis to civil aircraft.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 43

1. This Convention is subject to ratification, and instruments of rati-
fication thereof shall be exchanged at Moscow.

The Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force during
a period of five years.

2. If neither Contracting Party gives notice to the other, twelve months
before the expiry of the said period of five years, of its intention to terminate
this Convention, it shall continue to remain in force until the expiry of twelve
months from the date on which notice of such intention is given.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of both Contracting Parties
have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Tokyo on 29 July 1966, in duplicate in the Russian and Japa-
nese languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist
Republics :

A. GROMYKO

For Japan:

Etsusaburo SHIINA

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND JAPAN

At the time of signing the Consular Convention between the Union
of Soviet Socialist Republics and Japan (hereinafter referred to as " the
Convention "), the undersigned Plenipotentiaries of the Contracting Parties
have agreed on the following provisions, which shall be an integral part of
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de l1tat de r6sidence, de droits de douane, imp6ts et taxes de toute nature .1
moins qu'ils ne soient destines 6tre utilis6s ou consomm6s dans l'Ittat de
r6sidence.

Article 42

Les articles 38 . 41 s'appliquent, mutatis mutandis, aux a~ronefs civils.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 43

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification, et l'6change des
instruments de ratification aura lieu Moscou.

La Convention entrera en vigueur 30 jours apr&s l'6change des instru-
ments de ratification et demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. Si ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne notifie A l'autre
son intention de mettre fin . la pr~sente Convention 12 mois au moins avant
'expiration de cette pdriode quinquennale, la Convention demeurera en

vigueur jusqu'h 1'expiration d'un ddlai de 12 mois L compter de la date h
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE Quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes
ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Tokyo, le 29 juillet 1966, dans les langues
russe et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour le Japon:
socialistes sovi6tiques :

A. GROMYKO Etsusaburo SHIINA

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE JAPON

Au moment de signer la Convention consulaire entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques et le Japon (ci-apr~s d~nomm~e (la Conven-
tion ))), les pl~nipotentiaires soussign6s des Parties contractantes sont conve-
nus, en ce qui concerne l'application de l'article 32 de la Convention, des
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the Convention with regard to the application of article 32 of the Con-
vention.

1. Notification of the consular officer when a national of the sending
State is arrested or otherwise detained shall take place within one to three
days (but no later) after such arrest or detention depending on the available
means of communication.

2. The right of a consular officer to visit and communicate with any
national of the sending State who has been arrested or otherwise detained,
shall, depending on where the national in question is being held, be granted
within two to four days after such arrest or detention.

3. The right of a consular officer to visit and communicate with any
national of the sending State who has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, shall be granted periodically.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Contracting Parties
have signed this Protocol and affixed their seals thereto.

DONE at Tokyo on 29 July 1966 in duplicate in the Russian and Japanese
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist For Japan:
Republics :

A. GROMYKO Etsusaburo SHIINA
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dispositions suivantes, qui seront consid~r~es comme faisant partie int6grante
de la Convention.

1. Le fonctionnaire consulaire est inform6 de l'arrestation ou de toute
autre forme de d~tention d'un ressortissant de l'Etat d'envoi dans un d4lai
d'un h trois jours (au plus) . compter de l'arrestation ou de la dtention,
selon les communications.

2. Les droits du fonctionnaire consulaire h rendre visite h un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi qui a k6 arrt6 ou soumis h une autre forme de d~ten-
tion, et h s'entretenir avec lui, sont exerc~s dans un d4lai de deux h quatre
jours (au plus) h compter de l'arrestation ou de la d~tention, selon le lieu oil
se trouve ledit ressortissant.

3. Les droits du fonctionnaire consulaire h rendre visite h un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi qui a 6t6 arrt4 ou mis en detention sous une autre
forme, ou qui purge une peine de prison, et h s'entretenir avec lui s'exercent
sur une base p~riodique.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes
ont sign6 le pr~sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h TOKYO, le 29 juillet 1966, dans les langues
russe et j aponaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R~publiques Pour le Japon:
socialistes sovi~tiques :

A. GROMYKO Etsusaburo SHIINA
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EXCHANGE OF NOTES

Your Excellency,

With reference to the Protocol of today's date to the Consular Conven-
tion between the Union of Soviet Socialist Republics and Japan, I have
the honour to confirm that the following agreement has been reached bet-
ween our two Governments regarding the application of the provisions of
the Protocol relating to Japanese nationals arrested or otherwise detained
by Soviet authorities for violation of the r6gime of territorial waters in the
North-West region of the Pacific Ocean, including the Sea of Japan, the Sea
of Okhotsk and the Bering Sea.

1. Notification shall be given to the consular department of the Japa-
nese Embassy in the USSR of the arrest or other detention by Soviet authori-
ties of Japanese nationals for violation of the r6gime of territorial waters in
the North-West region of the Pacific Ocean within ten days of the time of
such arrest or detention.

2. (a) Visits from officers of the Japanese Embassy in the USSR who
are authorized to perform consular functions to the nationals referred to in
paragraph (1) shall, in each specific case, be conducted on the basis of agree-
ment between the two Parties, through the diplomatic channel.

(b) The aforementioned officers may communicate by letter and tele-
gram, using ordinary channels of communication, with the nationals referred
to in paragraph 1.

3. No provisions of this Note shall be regarded as in any way affecting
the position of either Party regarding the extent of territorial waters and
their jurisdiction with regard to fisheries.

I have the honour to propose that this Note and your reply to it confirm-
ing the foregoing Agreement shall be regarded as constituting a formal agree-
ment between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, etc.

Tokyo, 29 July 1966 A. GROMYKO

Minister for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics

His Excellency Mr. Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan
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1tCHANGE DE NOTES

Monsieur le Ministre,

Me r~frant au Protocole h la Convention consulaire entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le Japon, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de
confirmer que nos Gouvernements sont convenus de ce qui suit au sujet de
l'application des dispositions du Protocole aux ressortissants japonais arr~ts
ou d~tenus par les autoritds sovi6tiques pour violation du r6gime des eaux
territoriales dans la partie nord-ouest de l'oc~an Pacifique, notamment dans
les mers du Japon, de Bring et d'Okhotsk.

1. Les services consulaires de l'Ambassade du Japon en URSS seront
inform6s dans les 10 jours de l'arrestation ou de toute autre forme de d~ten-
tion par les autorit6s sovi6tiques de ressortissants japonais pour violation
du r6gime des eaux territoriales de la partie nord-ouest de l'oc6an Pacifique.

2. a) Les deux Parties s'entendront, dans chaque cas, par la voie
diplomatique, sur les conditions dans lesquelles des fonctionnaires de l'Am-
bassade du Japon en URSS charg6s d'exercer des fonctions consulaires
pourront rendre visite aux ressortissants visas au paragraphe 1.

b) Lesdits fonctionnaires pourront communiquer avec les ressortissants
vis~s au paragraphe I par lettres et t6l6grammes achemin6s par les moyens de
communication ordinaires.

3. Aucune des dispositions de la pr6sente lettre ne doit 6tre consid~r6e
comme influant en quoi que ce soit sur les positions respectives des deux
Parties au sujet de l'6tendue des eaux territoriales et de leur juridiction dans
le domaine de la p6che.

Je propose que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence con-
firmant l'Accord ci-dessus soient considdr~es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements sur cette question.

Veuillez agrder, etc.

Tokyo, 29 juillet 1966 A. GROMYKO

Ministre des affaires 6trang6res
de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques

Son Excellence M. Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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II

The undersigned Minister of State has the honour to acknowledge the

receipt of your Note of today's date in the following terms:

[See note 1]

The undersigned Minister of State has the honour to agree that your
Note and this reply thereto confirming the foregoing agreement shall be re-
garded as constituting a formal agreement between our two Governments
on this matter.

Accept, Sir, etc.

Tokyo, 29 July 1966
Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs of Japan
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II

Le Ministre d'Ietat, soussign6, a 'honneur d'accuser r~ception de votre

note de ce jour, ainsi conque :

[Voir note 1]

Le Ministre d'I~tat, soussign6, donne son assentiment h ce que votre
note et la pr6sente r6ponse confirmant 'Accord ci-dessus soient consid6r~es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements sur cette ques-
tion.

Veuillez agr~er, etc.

Tokyo, le 29 juillet 1966
Etsusaburo SHIINA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 8816. COFJIAIIIEHHE 0 HAY 1IHO-TEXHI4tECKOM CO-
TPYJHI/IECTBE ME)KJY IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKHX COLIIAJlHCTHllECKHX PECIYIBJIIHK H
IIPABIITEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA MAPOKKO

IpaBHTeITCTBO Coo3a COBeTCKHX COI. aJIHCTHieCKHX Pecny6mw H flpaBH-

TeJMhCTBO KopoJIeBCTBa Mapovuo,

Co3HaBaYi B3aHMHyIO BhIrOgy, HOTOpyIO npegcTaBameT ia o6eLx cTpaH pa3-

BHTHe HX HayqHo-TeXHHqecxiIx OTHOiIeHHI,

Reiai yi<penrC Th COTPYJ rtieCTBO me)y 9ByM I cTpaHaMH, B TiaCTHOCTH B

o6nacTH HayKH H TexHHRH,

pHHHMa BO BHHmaHHe, "ITO TaRoe COTpyH HHqeCTBO 6yger CIOC06CTBOBaTL

pa3BHTHIO ApyweCTBeHHbIX OTHOmeHI, HOTOpbIe ycTaHOBHJIHCb Me>Ky COBeTCKHm

Co13oM H KoponeBCTBOM Mapoiuo,

cornacHmmcb o caeymeM:

Cmambn 1

,aoroBapHBaiouHecai CTOpOHI O6313yIOTC31 CrIOCO6CTBOBaTb pa3BHTHIO HayIHO-

TexHHqecioro COTPyAHHxIeCTBa meI<y o6eHMH cTpaHaMH. C 060IOgHoro co1iiaCHH

OHH onpegeaMIOT pa3JniqHble o6nIaCTH, B I<OTOpbIX 3TO COTpyAHHqeCTBO 3IBjIHeTc
>KeJIaTeJIbHIM, yqHTIIBaq OliIT, npHo6peTeHHbIrl HX yxieHbIMH H crieuHaimcTaMH,

H HmeiolHeCq B03MO>KHOCTH.

CmambR, 2

CoTpyAHHqecTBo, qBlAflOLUeec i~ejiio HacTOIiiuero Cornamemx, MoceT, B

'qacTHocTH, OCylieCTBJI!ITbCqI B CJIeOpImIX clDopMax:

1) o6MeH HayqHblMH H TexHHxzeCKHMH generaiHamm, o6MeH OTgeJIbHblMH
yieHRbIMH, HccJIegOBaTeJIJqMH, crieiaJimcTarm, 3xcrIepTamH, cTa>xepamH, JIeHTO-

palm, O6meH TexHqecuoil goxymeHTaHerl H IiopmagHei;

2) opraM3aiAHq 9ByCTOPOHHHX Hay4Ho-TexRHqeccKHx KOJIJIOKBHyMOB riO ripo-

6JIemam, mHrepecyiopimu o6e CTOpOHbI;

3) COBmeCTHaA pa3pa6oTIxa HayqHO-TexHHxIecKHX ripo6.rem C BO3MO>WHJIM

IlocneOIIHam BHegpeHHeM pe3yJIhTaTOB 3THX pa6OT B flpOMbILeHHOe flpoH3-
BOCTBO, ceimcxoe XO3fICTBO H B gpyrne o6YiacTH;
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No 8816. ACCORD ' DE COOPRIRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC. SIGNR
A MOSCOU, LE 27 OCTOBRE 1966

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques
et le Gouvernement du Royaume du Maroc,

Conscients des avantages mutuels que repr~sente pour les deux pays
le d6veloppement de leurs relations scientifiques et techniques,

D6sireux de resserrer la cooperation entre les deux pays, notamment
dans les domaines de la science et de la technique,

Considdrant qu'une telle coop6ration contribuera au d6veloppement des
relations d'amiti6 qui se sont 6tablies entre l'Union Sovi~tique et le Royaume
du Maroc,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes s'engagent favoriser le d~veloppement de la
coopdration scientifique et technique entre les deux pays. Elles ddfinissent
d'un commun accord les diffdrents secteurs dans lesquels cette coop6ration
est souhaitable en tenant compte de l'exp~rience acquise par leurs savants et
techniciens aussi bien que des possibilit6s existantes.

Article 2

La coopdration qui fait l'objet du pr.6sent Accord peut notamment
prendre les formes suivantes :

1) ikchanges de d~lgations scientifiques et techniques, 6changes de
savants, de chercheurs, de spdcialistes, d'experts, de stagiaires et de conf&
renciers, 6change de documentations et d'informations techniques;

2) Organisation de colloques scientifiques et techniques bilat6raux sur
des problhmes intdressant les deux Parties;

3) Travaux de recherche poursuivis en commun sur des probl~mes
scientifiques et techniques et pouvant 6ventuellement mener h des applica-
tions industrielles, agricoles et autres ;

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1966 par la signature conformdment h l'article 6.
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4) COBMecTHaa pa3pa6oTma OTejmHbIX TeXHojiorHqecKHx ripoieCCOB B HpO-

MbImneHHocTH, CeJIlCKOM X033II{CTBe H B gpyrmx o6Aacrax.

Cmambs 3

Ha OCHOBe HacTo5iuAero CorniaineHhq aoroBapHBaiowHeci cTopoHbI 6ygyT

ClioCo6CTBOBaTb C0TpyAH(qeCTBy memcg 3aHHTepec0BaHHblmm 0praH3aqiHR Him

npegirTH5imH o6eix cTpaH, B iaCTHoCTh C iteRlMO 3aJiioqeHH3i COOTBeTCTByIOU4HX

corimuemH HJIH KOHTpacTOB.

CoriatieHH3 HJIH ROHTpaRTbI, Ha OCHOBe I0T0pbiX 6ygeT pa3BHBaTbC5i

coTpy~mqeCrBo MeKEy opraHH3aamH HJ-H ipeipHHHMH o6eHx crpaH, 6ygyT

3aKI-lOaTbC3I B C00TBeTCTBHH C cyieCTByIAHM 3aKOHoaTeIhCTBOM B o6eHx

cTpaHax. B 3THX corjiaeIIeHHIX Him KoHTpaKTaX, B qaCTHOCTH, 6ygyT nIpeycMaTpH-

BaTbC3i, B clIyqae Heo6xoHMoCTH:

a) BO3Harpa>iceHHe 3a nepegaqy 3HaHHAi, B 'iaCTHoCTH B BHe ipogaKH rlaTeHTOB

HAI ycTyrIoK JIHIeH3Hi;

b) o6MeH i aTeHTaMH Hfi CoBMeCTHaqI 331BKa IaTeHTOB, a TaKx*e yCJIOBHq BbIgaqH
juueH3IA;

c) yCJIOBHR BHegpemHH B rIpOH3B09CTBO H peaIH3aalH upogyHiH.

CmambA 4

BolnpOCLI, CBq3aHHbIe C ocygecrBeeHHeM HacToigero CornaneHHH, pac-

CMaTpHBaiOTCI no mepe Hx B03HHHHOBeHHI COBMeCTHO rocygapcTBeHHbIM KOM-

TeTom CoBeTa MHHHCTPOB CCCP no HayKe H TexHme c COBeTCKoiA CTOpOHbI H

MHcTepCTBOM HHocTrpaHHbix geii KoponeBCTia MapoKo c MapomKaHCKo
CTOpOHbI.

Cmamb.q 5

Ecim IIocTaBKH IpoyKHmH npoMblmnleHHoro H ce.TiCROXO3IHiCTBeHHOIo

1HpOH3BOgCTBa o6eHx cTpaH 6ygyT ocyiLIeCTBJI5TbCq B xoge BbIOJIHeHH5I HacToI-

igero CoriameHHu, TO OHH 6ygyT IIpOH3BOHTbCq B COOTBeTCTBHH C geACTByIOUaHM
TOproBbIM coriaemlem.

CmambR 6

Hacroniee Cornaeme BcTynaeT B cHiy co H5A ero rionrmcaHH.

Cmambq 7

HacTomuee CornameHHe ocTaHeTC31 B cHie 9o Tex nop, noma He 6ygeT geHOHCH-

poBaHO OHOii H3 CTOpOH. B TOM cjiyqae OHO npeKpauaer CBOe geAiCTBHe qepe3
rog ioCie yBeom.leHm 0 eHoHcaIpH.

No. 8816
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4) klaboration en commun de certains proc~ds technologiques dans
1'industrie, l'agriculture et d'autres domaines.

Article 3

Sur la base du present Accord, les Parties contractantes favorisent la
coop6ration entre les organismes ou entreprises int6ress6s des deux pays,
notamment en vue de la conclusion d'arrangements ou de contrats appropri6s.

Les arrangements ou contrats qui r~giront la cooperation entre les
organismes ou entreprises des deux pays seront conclus en conformit6 avec la
l~gislation en vigueur dans les deux pays. En particulier, ces arrangements
ou contrats pr~voiront si n~cessaire :

a) la r~mun~ration des apports de connaissance, notamment sous ]a forme
de vente de brevets ou de concessions de licences ;

b) les 6changes ou le d6p6t en commun des brevets ainsi que les conditions
de la d6livrance des licences ;

c) les modalit~s de la production et de la commercialisation.

Article 4

Des questions relatives k r'application du present Accord seront exami-
nes en commun, au fur et h mesure de leur apparition, par le Comit6 d'ttat
pr~s le Conseil des Ministres de I'URSS pour la science et la technique, du
c6t6 sovi~tique, et le Minist~re des Affaires Ittrang~res du Royaume du
Maroc, du c6t6 marocain.

Article 5

Si des livraisons de produits de l'industrie et de l'agriculture des deux
pays sont effectues en execution du present Accord, elles auront lieu con-
form6ment h l'accord commercial en vigueur.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur d~s la date de sa signature.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6-
nonc6 par l'une des Parties. En ce cas sa validit6 prendra fin un an apr~s la
notification de la d~nonciation.

NO 8816
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B YaOCTOBEPEHHE MErO fIpecTaBnHTeTm gByX flpaBrenmcTB nog-

imcaiT HacToamlee CorinameHe H npanowcum x HeMy CBOH ileqaTH.

COBEPIHEHO B ropoge MOCIBe 27 oi<rq6pq 1966 roga B .rJByX 3aweM rVcpax,
iaEgLIA Ha pyCCOM H q)paH[y3cycoM 513bixax, ripmiem o6a TexcTa HMeOT ogmnaxo-

ByIO CIJIy.

rio yrIO.IHOMOIHIO

HIpaBHTeImcTBa Colo3a COBeTCmmCHX
ColqaJimCTieciX Pecny6mx:

A. FPOMbIKO

Io ylIOJTHOMotqHiO

FlpaBHTemCTBa KopojieBCTBa

Mapoiu<o:

HAssAN II

No. 8816
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EN FOI DE QUOI les Repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Moscou, le 27 octobre 1966, en deux exemplaires, chacun en
russe et en fran~ais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Soviftiques:

A. GROMYKO

Pour le Gouvernemenit
du Royaume du Maroc:

HASSAN II

NO 8816
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8816. AGREEMENT I ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNEMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO.
SIGNED AT MOSCOW, ON 27 OCTOBER 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Morocco,

Conscious of the advantages for both countries offered by the develop-
ment of their scientific and technical relations,

Desiring to strengthen co-operation between the two countries, especially
in the scientific and technical fields,

Considering that such co-operation will promote the development of
the friendly relations which have been established between the Soviet Union
and the Kingdom of Morocco,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to promote the development of
scientific and technical co-operation between the two countries. They shall
determine by mutual agreement the different sectors in which such co-opera-
tion is desirable, taking into account the experience acquired by their scien-
tists and specialists and the existing possibilities.

Article 2

The co-operation envisaged in this Agreement may, in particular, take
the following forms:

1. Exchange of scientific and technical delegations, exchange of indivi-
dual scientists, research workers, specialists, experts, trainees and lecturers,
exchange of technical documentation and information;

2. Holding of bilateral scientific and technical symposia on problems
of interest to the two Parties ;

3. Joint research work on scientific and technical problems whose
results might later have industrial, agricultural and other applications;

I Came into force on 27 October 1966 by signature, in accordance with article 6.
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4. Joint elaboration of certain technological processes in undustry,
agriculture and other fields.

Article 3

On the basis of this Agreement, the Contracting Parties shall promote
co-operation between interested organizations or enterprises of the two
countries, in particular for the purpose of concluding appropriate agreements
or contracts.

Agreements or contracts governing co-operation between organizations
or enterprises of the two countries shall be concluded in conformity with
the legislation in force in the two countries. In particular, such agreements
or contracts shall, where necessary, make provision for :
(a) forms of compensation for knowledge, such as the sale of patents or

licensing ;
(b) the exchange or joint registration of patents and the conditions for

granting licences ;

(c) the manufacture and marketing of products.

Article 4

Questions relating to the application of this Agreement shall be examined
jointly as they arise by the State Committee for Science and Technology
of the Council of Ministers of the USSR, on the Soviet side, and by the Mi-
nistry of Foreign Affairs of the Kingdom of Morocco, on the Moroccan side.

Article 5

Any deliveries of industrial or agricultural goods of the two countries
effected under this Agreement shall be made in accordance with the trade
agreement in force.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 7

This Agreement shall remain in force until such time as it is denounced
by one of the Parties. If denounced, it shall cease to have effect one year
after notice of denunciation is given.

IN WITNESS WHEREOF the Representatives of the two Governments have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

No 8816
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DONE at Moscow, on 27 October 1966, in duplicate, in the Russian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

A. GROMYKO

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

HASSAN II

No. 8816
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MOROCCO

Agreement on co-operation in the field of radio and
television. Signed at Moscow, on 27 October 1966

Official texts : Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 October 1967.

UNION DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIJETIQUES

et
MAROC

Accord sur la cooperation dans le domaine de la
radiodiffusion et de la television. Sign6 a Moscou,
le 27 octobre 1966

Textes officiels russe et franpais.

Enregistr par ' Union des R~publiques socialistes sovigtiques le 27 octobre 1967.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 8817. COFJIAIIIEHHE 0 COTPYAHHECTBE B OBJIACTH
PAAHOBEIIUAH1 H TEJIEBHJEHHAI ME)KJY COIO3OM
COBETCKHX COIIHAJIHCTHqECKHX PECHYBJIIIK H
KOPOJIEBCTBOM MAPOKKO

f-paBH-emcTBo CoIo3a COBeTCKHX CowaiamcTriecix Pecny6nm H lIpaBH-
Te.JfCTBO KopojeBCrBa Mapoiuo, weiiaA pa3BHBaTb, Ha OCHOBe B3aHMOIIOHHMaHHq,

yBaweiHH5I mX cyBepeiireTa H ipHHia HeBmeuaTecTBa BO BHyTpeHHHe ena H
paBHorpaBH31, CoTpymmHIqeCTBO Me>xKgy HX cTpaHamH B o6JiaCTH pagHoBegaHHH
TeJIeBHeHHeI, CIIOCO6CTBy3I TeM caMLIM yicpenrjeHHIO py>iecRiX CBH3eH mewI
tix HapogamH, peuiHJIi 3acfoqtmm HacToaImee CorviauJeime.

CTOpOHbI Ha3Haq'lHJI g5if 3TOH IeIH CBOHX YnOJIHOMoqeH-bIX:

1IpaBHTeJmCTSO Coio3a COBeTcmmx CorIWamcTHqecKx Pecny6JmiK - A. A. rpo-
MbU<O, MHHHcTpa HHocTpaHHix geJI,

IpaBHTeibCTBO KopojueBCTBa Mapoyao - Moxammega IIMepiay, MmHcTpa
HHOcTpa-HHbIX eJi,

KOTOpbIe, nociie o6MeHa lojImoMomomHmH, HageHHMMH B ojDrmorl 4opMe H Hag-
ie>KanteM riopAgKe, A OOBOpHMCr 0 HHm~ecrIeryomuem:

I. PAHOBEIIIAHIlE

CmambB 1

KomrreT no pagHoBetralH H TejieBHgeHIo npH COBeTe MmmcTpoB CCCP
H atipe um Pagso H TeieBIreHm KopojneBcTBa Mapoiuo 6ygyr peryJMpHo
O6MeIHBamTCL:

- o6iecTBeHHo-IIrOmiTH-ecKumH, cropTHBHIMMI, JIHTepaTypHbIMH, HayqHBIMH,

JeTCRHM H, MOJIOJeX-HbIMH nepegaqa~m; nepegaqavMH, OTHOCHHUIMHCB K geH-

TeJIBHOCTH >KeHCKHX opraH3aifi;

- penopTa1canl, mrrepBiO H gpyrmmH maTepHaJianH, ipercTaBJmiouuig_

B3ammiH mrepec.
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No 8817. ACCORD ' SUR LA COOPItRATION DANS LE DO-
MAINE DE LA RADIODIFFUSION ET DE LA T1-Lt-
VISION ENTRE L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIIRTIQUES ET LE ROYAUME DU MAROC.
SIGNk A MOSCOU, LE 27 OCTOBRE 1966

D~sireux de ddvelopper, sur la base de la comprehension r~ciproque,
du respect de leur souverainet6 et du principe de non-ing~rence dans les
affaires intdrieures et de 1'6galit6, la coop6ration entre leurs pays dans le
domaine de la radiodiffusion et de la t~l~vision, contribuant ainsi au renfor-
cement des liens amicaux entre leurs peuples, le Gouvernement de l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et le Gouvernement du Royaume
du Maroc ont d~cid6 de signer le present Accord.

Les parties ont nomm6 h ces fins leurs Pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques:
A. A. Gromyko, Ministres des Affaires ttrang~res,

Le Gouvernement du Royaume du Maroc: Mohammed Cherkaoui, Ministre
des Affaires Etrang~res,

lesquels, apr~s l'6change de leurs pleins pouvoirs faits en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

I. RADIODIFFUSION

Article 1

Le Comit6 de la Radiodiffusion-T6lvision aupr~s du Conseil des Mi-
nistres de I'URSS et la Direction de la Radiodiffusion-T6lvision du Royaume
du Maroc feront 6change r6gulirement :

- d'6missions sociales et politiques, sportives, litt6raires, scientifiques, pour
les enfants et la jeunesse;

- d'6missions sur les activit6s des organisations de femmes;

- de reportages, d'interviews et autres mat6riaux offrant un int6r~t r~ci-
proque.

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1966 par la signature, conform~ment h l'article 11.
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CmambR 2

.aorOBapHBaIOIIUHec CTOPOHlI 6yAYT o6MeHHBaTbCq 3alHCaHHbIMH Ha rUieHly
My3bIKaMJHbIMH IIpOH3Beg~eHHIMH BCeX BHgOB H >KaHpOB:

- Fmaccmieciori, HapoHoii, onepHoAi, cr oHHecXo1R, 3cTpaH Ii, jiermoi
My3IICH;

- 3aHC 5iMH TaHIeBaJILbHIX MeJiOgJ~HII H ROIuIepTOB;

- HOTaMH, r-apTITypam H gpyrHrMiH MaTepHaJIaMH, HOTOpbIe MorT 6bITE, HCIIOJIB.30-

BaHbI B My3bI(aJIbHbIX nepegalax.

HanpaBPiembie My3buajimH ie i nporpas~bi 6yryT ConpOBoHKaTbci no5iCHH-

TeJmhHbIMH TeIcTamH, xorga 3TO Heo6xoXMHMO.

CmambA 3

flo cnyqaiO HaioHaObHrbix iipa3gHHHOB CCCP H KoponeBcrBa Mapouo:

- Bemruoil OKTm6pcxoAi coLXHajImc'rHlqeCKOAi peBojmUol - 7 HOR6p5L H

- Am He3aBHCHMOCTH - 3 mapTa

CTopombi 6yxy'r o6MeHmBaTbcA cneHaj mHLbMH paJnHolepegaqamH, nOCB5aemabI

3THM gaTaM.

II. TEJIEBHIaEHHE

Cmambn 4

jjoroBapnBaioiuHecH CTOpoHmI 6yxyT o6MeHmBaThcH:

a) cIrIeIHaJhHbIMH TeJIeuporpammaMH, IIOCB5IIeHHbIMH HaIJHOHaJIIHbIM npaagHHRaM

o6emc crpaH;

b) TeJTeBH3HOHHOi xpmmoI, a TamK>e TeniepenopTaaH H Te.TeIIpOrpaMMaMH,

oTpaua1O 4iHMH IOJMTHqecKyIo, 3KOHOMHTIeCRyIo H KyJThrypHyIo 2KH3Hb o6eHx

cTpaH;

c) ROH epTHbIMH iiporpammamH, 3aCHlTrbIMH Ha rmeHIy;

d) xygo>KecTBeHabIMH, goKymeHTamHmMH, HaytHo-nonyJqpHIMH Tejie4)H.jmamH;

e) TeJIeBH3HOHHbIMH riporpammamH gim greii rl MOiOe> H;

f) ci eHap TieJHieqHbmOB H TeJIelmecamH.

III. OBIIIE IIOJIO)KEHHf

Cmamba 5

loroBapHBaiogeca CTopoHbI 6yXyT ocygeCTBJ1MTb B3aHmHbie Hoe3gKH

crlneHa3IHCTOB 13 O611aCTH paO H TeJqeBHgeHHI gi yCTaHOBjieHI HenocpegcTBeH-
HbIX KOHTaRTOB H o6meHa OrHITOM pa6OTbI.

No. 8817
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Article 2

Les Parties feront 6change d'oeuvres musicales de tous genres enregistr~es
sur bande magndtique:
- de musique classique, populaire, d'op~ra, de symphonies, de musique de

vari~td et kg~re;
- d'enregistrements d'airs de danse et de concerts;
- de partitions et autres mat6riaux pouvant 6tre utilisds dans les 6missions

musicales.

Les programmes musicaux envoy6s seront accompagn6s de notices
explicatives, si besoin en est.

Article 3

Au cours des fetes nationales de I'URSS et du Royaume du Maroc, A
savoir: La Grande R~volution Socialiste d'Octobre, le 7 novembre et la
Journ~e de l'Ind~pendance, le 3 mars, les Parties feront 6change d'6missions
sp~ciales d~di~es h ces dates.

11. TR LPVISION

Article 4

Les Parties feront 6change :
a) de programmes t~lvis~s sp~cialement consacr~s aux fetes nationales des

deux pays;

b) d'actualit6s t6l6vis6es, ainsi que de reportages et programmes t6l~vis6s
refltant la vie politique, 6conomique et culturelle des deux pays;

c) de programmes de concerts films;
d) de films t6lvis~s artistiques, documentaires, de vulgarisation scientifique;
e) de programmes t6l6visds pour l'enfance et la jeunesse;
f) de scenarios de films et pices t~l~vis~s.

III. THIkSES GIRNIRRALES

Article 5

Les Parties enverront leurs sp6cialistes dans le domaine de la radio et
de la t~lvision en vue d'6tablir des contacts directs et faire 6change d'exp6-
rience au travail.

N- 8817
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HanpaBunoumaa CTopoHa HeceT Bce pacxogXbI, CB313aHHbIe C yKa3aHHbIMH

ioe3glamH.

Cmamb.8 6

aorosapHBaioHecq CTOPOHbI MoryT HanpaBJlITh RoppecnoHgeHTOB, xoMaH-
AHpyembIX Ha KopoTHI4 cpo. Pacxogbi, CB3aHHbIe C X KoMaHgHpoBaHHeM H
npe6biBaHHem, HeCeT HarIpaB/HumOu.aaq CTopoHa; npHHKMaioI/aq CTOpoHa 6ygeT
ORa3bIBaTh HM BceMepHoe cogeficrBHe B Hx pa6oTe.

CmambA 7

MaTepHajib, nonyqaembie B COOTBeTCTIBHH C HaCrO5HmIM CornatueHeM, 6yyT
HCrIOJIB3BaTC H no yCMOTpeHmH CTopoHlI, n/OlytlHBllierl TaKHe MaTepHajii. 06MeH
H HCrIO!Ib3OBaHHe MaTepHaJIOB 6ygyT npOH3BOgHTbCHi 6e3BO3Me3gHO.

MaTepHaami MoryT 6bITb HCIIOIB3OBaHbI TOJIhKO B paflgHo- H Tenenporpanmax
AoroBapHBaOUIXCHq CTOpOH 6e3 npaBa nepegatm TpeTreRi CTOpoHe H HcrioJb3oBa-
misi B KommepxecKux iLenAx.

Cmamb. 8

OTBeTCTBeHHOCTh 3a oxpaHy aBTOpCKHX rIpaB HeceT CTOpOHa, HanpaBwmoniaa
MaTepHaibi, coiacHo geriCTByIOn4HM B ee crpaHe 3aiOHOXgaTejuhCTBam.

B cnyqae, ecJI HanpaBjneHle MaTepHajiOB conpD>KeHo c oruIaTof roHopapa
PLIH C gpyIHMH 4MIHaHCOBbIMIH yCJIOBHIMH, CTopOHa, Haripawinoigmai MaTepHa!ibi,
goinuia HH4)OpMHpOBaTB gpyryio CTOpOHy o6 3THX yCJIOBH31X go oTripaBRH MaTe-
pHaIOB H HanIpaBJLTb nx nociie noJIyqeHHH ee cormacma.

Cmamba 9

KomHTeT no pagHoieiaH H TeJIeBHIeHHIO npH COBeTe MHHHCTPOB CCCP
H ;mpeqmia PagHo H TeieBHgeHma KopoIeBCTBa MapoKKo 6y xyT C0TpygHHxaTb

B gyxe B3aHMOIOHHMaHHM B mew HapogHbix meponparrmax no pagHo H Tene-
BHeHmO, B ROTObIX 6yryT yqaCTBOBaTb HJIH 3ai Tepec0BaHb o6e CTopoHbI.

CmambR 10

JoroBapmiottieca CTOpOHbI 6yrgyr o6memhHamca ogrH pa3 B rog HH4opma-
IlHeU o BimonHeHHH HacTom5iero CornaiueHH31 3a HcreKIHfi4 rog H npegaioweHnHM
o coTpygxecrBe Ha cnegyontui4 rog.

CmambA 11

Hacroamee Cornamenme BcTynraeT B CHMry co gHR ero flogrmcaHH H 6ygeT
gefCTBOBaTm B TeqeHme JAByX /IeT. EcAm HH og-a H3 CTOpOH He 3a;HBHT B rHCbMeH-
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La Partie envoyant ses sp6cialistes assume les frais lids aux voyages
indiqu~s ci-dessus.

Article 6

Les Parties peuvent envoyer des correspondants en voyage command6
pour une brave dur~e. La Partie envoyant les spdcialistes assume les frais
li6s au voyage et au s~j our. La Partie les recevant leur apportera toute l'aide
n6cessaire dans leur travail.

Article 7

Les mat~riaux obtenus conform~ment au pr6sent Accord seront utilis~s
selon l'entendement de la Partie qui les recevra. L'6change et l'utilisation
des matdriaux se feront h titre gratuit.

Les mat~riaux peuvent 6tre utilis6s uniquement dans les programmes de
radio-t6ldvision des Parties, sans droit de remise h un tiers ni d'utilisation
h des fins commerciales.

Article 8

Conformdment aux lois en vigueur dans son pays, la Partie envoyant
les matdriaux est responsable de la protection des droits d'auteur.

Au cas oii les matdriaux envoy6s seront conditionn6s par un honoraire
ou toute autre condition financi~re, la Partie envoyant les mat6riaux doit
informer l'autre Partie de ces conditions avant la livraison des matdriaux et
les envoyer apr~s avoir requ son assentiment.

Article 9

Le Comit6 de Radiodiffusion-T6lvision aupr~s du Conseil des Ministres
de I'URSS et la Direction de la Radiodiffusion-T61vision du Royaume du
Maroc coopdreront dans l'esprit de la comprdhension mutuelle dans les me-
sures internationales ressortant du domaine de la radiodiffusion-tdl6vision,
auxquelles participeront ou seront intdress~es les deux Parties.

Article 10

Les Parties feront 6change une fois par an d'informations sur l'exdcution
du prdsent Accord pour l'ann6e 6coulde et de propositions sur la coopdration
pour l'annde suivante.

Article 11

Le pr~send Accord entre en vigueur le jour de sa signature et sera valable
au cours de deux anndes. Si l'une des Parties ne fait pas de demande 6crite
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HOM BHge 3a TpH Mec5ga go HcTeqeHHI 3TOFO cpoxa o CBOeM >KeJlaHIH AeHOHCHpO-

BaTb CornameHIe, OHO ocTaeTc1 B cHIe Ha nociiegyiome ABa roga, H TaH B RaaJ-
Hei&meM.

COBEPIIEHO B r. MOCKBe 27 oxrs6pi 1966 roga B AByX IIOAI-HHbIX

m<3eMiLlispax, ax if~bii Ha pyccKoM H cDpaHIW3CI<oM i3bimax, llpHieM o6a TexcTa

HIeOT OX!HaI0BYI0 CHJIy.

Io yrHOJIHOMOmtHIO

flpaBHTejmCTBa Coo3a CoBercTHx

CogHamCTHxqecRmx Pecny6nmc

A. rPOMbIKO

Ho yniojmomoqmo
lIpaB4TemhCTBa KopojeBCTBa

Mapoiuo:

HASSAN II
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trois mois avant 'expiration de ce d6lai sur son ddsir d'annuler l'Accord, il
reste en vigueur pour les deux ann~es suivantes et ainsi de suite.

FAIT h Moscou le 27 octobre 1966 en deux authentiques exemplaires,
chacun en langue russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de 1'Union des R~publiques

Socialistes Soviftiques:

A. GROMYKO

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

HASSAN II

N- 8817
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8817. AGREEMENT ' ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF RADIO AND TELEVISION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
KINDGOM OF MOROCCO. SIGNED AT MOSCOW, ON
27 OCTOBER 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Morocco, desiring to develop co-operation
between their countries in the field of radio and television, on the basis of
mutual understanding, of respect for sovereignty and for the principle of non-
interference in internal affairs, and of equality, thereby contributing to the
strengthening of friendly relations between their peoples, have decided to
conclude this Agreement.

The Parties have for this purpose appointed their Plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: A. A. Gromyko,
Minister for Foreign Affairs,

The Government of the Kingdom of Morocco: Mohammed Cherkaoui, Mi-
nister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. RADIO

Article 1

The Committee for Radio and Television of the Council of Ministers
of the USSR and the Radio and Television Department of the Kingdom of
Morocco shall regularly exchange:
- programmes on social and political questions, sports, literature and science

and programmes for children and young people;

-programmes on the activities of women's organizations;
- reports, interviews and other material of mutual interest.

Article 2

The Contracting Parties shall exchange musical works of all kinds record-
ed on tape:

I Came into force on 27 October 1966 by signature, in accordance with article 11.
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- classical, folk, operatic, symphonic, popular and light music;

- recordings of dance music and concerts;

- scores and other material which can be used in musical broadcasts.

The musical programmes sent shall be accompanied by explanatory
texts where necessary.

Article 3

On the occasion of the national days of the USSR and the Kingdom
of Morocco, namely, the anniversary of the Great October Socialist Revolu-
tion, 7 November, and Independence Day, 3 March, the Parties shall exchange
special radio programmes devoted to these days.

II. TELIEVISION

Article 4

The Contracting Parties shall exchange:

(a) special television programmes devoted to the national days of the two
countries ;

(b) television newsreels and televised reports and programmes reflecting
the political, economic and cultural life of the two countries;

(c) filmed concert programmes;

(d) televised entertainment, documentary and popular-science films;

(e) television programmes for children and young people;

(f) scripts for television films and plays.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 5

The Contracting Parties shall arrange exchanges of visits by specialists
in the field of radio and television with a view to establishing direct contacts
and exchanging professional experience.

The Party sending its specialists shall defray all costs connected with
the aforementioned visits.

Article 6

The Contracting Parties may send correspondents on short official
assignments. The sending Party shall defray the travel and subsistence
costs involved. The receiving Party shall afford the correspondents all neces-
sary assistance in their work.

NO 8817
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Article 7

All material obtained under this Agreement shall be used at the discre-
tion of the Party receiving it. The material shall be exchanged and used
free of charge.

The material may be used only in the radio and television programmes
of the Contracting Parties and may not be handed over to a third party or
used for commercial purposes.

Article 8

The Party sending the material shall be responsible for the protection of
copyright, in accordance with the laws in force in its Territory.

Should the sending of the material be subject to the payment of an
honorarium or to other financial conditions, the Party sending the material
shall inform the other Party of those conditions before dispatching the mate-
rial and shall send it after receiving the latter Party's consent.

Article 9

The Committee for Radio and Television of the Council of Ministers
of the USSR and the Radio and Television Department of the Kingdom of
Morocco shall co-operate in a spirit of mutual understanding in international
measures in the field of radio and television in which the two Parties are
participants or with which they are concerned.

Article 10

The Contracting Parties shall once a year exchange information on the
implementation of this Agreement during the previous year and proposals
for co-operation during the following year.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
be valid for a period of two years. If neither Party gives notice in writing
three months before the expiry of this period of its desire to terminate the
Agreement, it shall remain in force for a further period of two years, and
similarly thereafter.

DONE at Moscow on 27 October 1966 in duplicate, in Russian and French,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of Morocco:
Socialist Republics :

A. GROMYKO HASSAN II

No. 8817
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

YUGOSLAVIA

Agreement on economic and technical assistance in the
construction and expansion of ferrous and non-ferrous
metallurgy and power engineering enterprises and
other industrial facilities in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (with annex). Signed at
Belgrade, on 29 August 1966

Official texts: Russian and Serbo-Croat.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 October 1967.

UNION DES RIPPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIRTIQUES

et
YOUGOSLAVIE

Accord relatif 't une assistance economique et technique
pour la construction et l'expansion d'entreprises
mtallurgiques (m'taux ferreux et non ferreux) et de
production d'6nergie et d'autres installations indus-
trielles en Republique f~drative socialiste de Yougo-
slavie (avec annexe). Signe i Belgrade, le 29 aouit 1966

Textes officiels russe et serbo-croate.

Enregistr par 1' Union des R~publiques socialistes sovigtiques le 27 octobre 1967.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 8818. COIFJIAIIJEHHE ME>K-OY IIPABHTEJlbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIIAJIHCTHIECKHX PECIIY-
BJIHK H IIPABHTEJIbCTBOM COIHAJlICTHMECKORI
CDE,JEPATHBHOfl PECIIYBJIHKi4 IOFOCJIABI4H OB
OKA3AHHH 3KOHOMHIECKOFO H TEXHWqECKOFO
CO,IEI4CTB45I B CTPOHTEJILCTBE H PACIIIHPEHHH B
CcTPIO HIPEH14APH5TITIf MEPHOfI H IJBETHOII METAJI-
JIYPFHH, 2)HEPFETHKH H )PYI'HX IIPOMbIIIJIEHHbIX
OB'IbEKTOB

fIpaBHTemcTBo Cooaa COBeTCKXx Coi~amcTHTiecKux Pecrny6nMR H [lpaBH-

TejhCTBO CoiIanHcTHqecKofi cPegepaTHBHOiA Pecny6rmin IOrocaBHH,

pyIOBOACTBy1CL OTHOiueHHRm gpyH{6bI H 6paTcKOrl B3aHMOnOOIUMH,

cTpeMXcr, K gamHeglieMy pa3BHTHIO H yipeliCIetrno 3KOHOMHxiecKoro H TeXHH-
qecI-oro CoTpyAHHxzeCTBa te>Icjwy o6eHmH cTpaHamH, H

iMmea B BHgy iiojio>KeHHH CoBeTcKo-tOrocjnaBcxoro npoToKona o ieperoBopax
no 3KOHOMHxiecKHM BonpocaM OT 7 HIOHA 1965 r.,

g0FOBOpHJIHCb 0 HHweciegyoigem:

Cmamba 1

rIpaBnTemcTBo Cow3a COBeTCKHX COImiHaJrHCTHiecKmX Pecny6jmK o6ecneqTrr

oKa3aHHe B nepHOA 1966-1971 rr. COBeTCKUMH opraH3a H 3KOHOmHqlecHoro

H TeXHHxiecKoro cogeicTBHI iorociacKHM opraM3alulIm B Crp0HTeJIbCTBe H pac-

mHpeHBH npenripHRTHi lepHOi H IgBeTHoii Meramlyprnm, 3HepreTHKH H 1pyr1x

npoMbIIjieHHbIx o6eKTOB corIacHo iipHJioueHmo K HaCTOfimemy CornameHHIO.

Cmamb.q 2

TexHqecKoe cogeACcrBHe, npegycmoTpeHmoe B CTaTbe 1 HacTo~maero Corjia-

imeHHH, 6yeT oIxa3aHo IOMIeTeHTHbMH COBeTCKHmH opraIH3aiuamH nyTeM:

- BbmojiHeHH npoecrmix pa6oT;

- nOCTaBOK B C4IPIO HIP0H3BOA IAIX B COBeTCxOM Co0ae o6opygoBamBI H

MaTepHajIoB, Heo6xoAIIMbIx,71 JIXA CTpOHTeJIbCTBa H pacmnlpeinm npegipmaimig H

o67BeKToB, a Tax.K e maLIHH MexaHH3MOIOB M cTpOHTeJeimix pa6oT;

- KoMaIHpOBaHHZ B CDPIO COBeTCRBX clieqHajiHCTOB gJim oKa3aHMl TexHH-

qecIoro cogeACTBH31 B CTpOHTejiCTBe (aBTOpcIoe Ha6.nogeHe H IKOHCyJLh-

TaLAHH), B MOHTaH<e, Haja rpe H riycKe B 3KCrILJyaTaI1l0 flocTaBnIeRHoro H3

CCCP o6 opygoBaHHi;
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8818. SPORAZUM IZMEDJU VLADE SAVEZA SOVJET-
SKIH SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA I VLADE SOCIJA-
LISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
o EKONOMSKOJ I TEHNICKOJ SARADNJI U IZGRA-
DNJI I PROSIRENJU U SFRJ PREDUZECA CRNE I
OBOJENE METALURGIJE, ENERGETIKE I DRUGIH
INDUSTRIJSKIH OBJEKATA

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i Vlada Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije,

rukovode6i se odnosima prijateljstva i bratske uzajamne pomodi,

teie6i daljem razvitku i u~vrgdenju ekonomske i tehni~ke saradnje
izmedju dveju zemalja i

imajudi u vidu odredbe sovjetsko-jugoslovenskog Protokola o pre-
govorima o ekonomskim pitanjima od 7. juna 1965. godine

dogovorile su se o slededem :

Clan 1

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika obezbedide u periodu
od 1966.1971. godine pruanje ekonomske i tehni~ke saradnje od strane
sovjetskih organizacija jugoslovenskim organizacijama u izgradnji i progirenju
preduze6a crne i obojene metalurgije, energetike i drugih industrijskih ob-
jekata prema prilogu uz ovaj Sporazum.

Clan 2

Tehni~ka saradnj a predvidj ena u 61anu 1. ovog Sporazuma 6e biti pru~ena
od strane kompetentnih sovjetskih organizacija putem:
- vrgenja projektnih radova ;

- isporuka u SFRJ opreme i materijala koji se proizvode u Sovjetskom
Savezu potrebnih za izgradnju i proirenje preduzeda i objekata kao i
magina i mehanizacije za gradjevinske radove;

- upu6ivanja u SFRJ sovjetskih stru~njaka u cilju pru~anja tehnike pomodi
u izgradnji (autorski stru~ni nadzor i konsultacije), u montaii, probnom po-
gonu i pugtanju u pogon opreme koja se isporu~uje iz SSSR-a ;
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- rrpHeMa iorocJiaBcMI:x CneIAHaJIHCTOB AIM COOTBeTCrByUoUer IpoH3BOCT-

BeHHo-TexHH'lecKoro o6yqeHHH Ha COBeTCKHX npeTpimcrIH3X H gjI5 riojiyqeHHn5

iorocIaBcRHmH cneiIaicTamH KOHcyJmTaIHI, CBq3aHHbIX C oKa3aHHeM TexHH-

'qecKoro coeicTBH I, npegyCMoTpeHHoro HaCTOIuM CornameHeM.

CmambR 3

fIpaBHreJmcrBo Coia3a COBeTcK X CoiRajHCTHIqecHx Pecny6jmK npegocTa-
BHr fpaBirenbcrBy CoHajmcrHqecKo cIeJepaTHBHOii Pecny6mRnt TOrocniaBHH

xperHT B cymme go 160 mjiH. pacxeTHbix gojuiapoB CILIA H3 2% rogoBbIx gml5I

onnIaTbi npoerTHbix pa6OT H nocTaBJIHMoro H3 CCCP o6opygoBaHfl, Heo6xogH-

Moro g CrpOH'reJMCTBa H pacmupeHHH ripegnparTRi H o6eHTOB, npegycMOTpeH-

HbX HaCTOquiHM CornameHmeM, a Taiowe gnn orJaTbi MaUumH H MexaHH3MOB AH

cTpoHTenj HbIX pa6oT.

KpeHT, Hcnojib3OBaHHbMi Ha oruiaTy npoexTHbix pa6oT H nocTaBjineMoro H3

CCCP o6opyAoBaHH, Heo6xoHmoro gim cTporencrBa pacLuHpemHH npeg-

IIpH5ITH H 061eKTOB, 6ygeT ioraiaTbc1 IOrocJIaBcHOH CTOpOHOri B TeqeHHe

10 AeT paBHmMH e>xero m=mua onm=a, Bcerga He no3AHee 15 geRa6pq xa>Koro
roga Haq Imaa C roga, cneAyIOugero 3a roOM 3aBepineHHH n0CTaBO( KOMrnJIeKTH0rO

o6opygoBaHRR no RaM0My OT~emjHOMy npegnpwiTHIO H o6 ei<Ty.

Kpegmr, HCIIOJII3OBaHHMII4 im oLriaTb I nocTaBJimembix MauHH H MeXaHH3MOB

gAH cTpoHTeJmHbIX pa6oT, 6ygeT noramaToc IOrociaBcHori CTOPOHOrI B TeqeHHe

5 TieT paBHIIMH e>{erOgHbIMH gOnAMH HaqIHHam c roga, cieyiouero 3a togom

niocTaBKH xawgoi napTHH yKaaHHix mamm H mexaHH3mOB.

flpoigembI no xperHTy 6yAyT HaiHcnaTCIA c HaTbI HCnOJ3OBaHH COOTBeTCT-

ByIOIIleik xaCTH xpe wra H olaMBaTr, CH B IlepBOM KBapTajie roga, cnegypolixero

3a rog0m, 3a KOTOpbIrl OHH HatmcJieHl I. RaToI HClIOJII3OBaHHH perHTa 6ygeT

CMHTaThCR gaTa KoHOcameHTa HJim gaTa UTeMIIeLq Ha >KeJIe3HOXOPO>HOrI HaICJIarH0i

norpaHHqHO1 CTaHUH crpami niocraBmimca, a Ha xpoexTHbie pa60Tbl - Am cqeTa.

jLaTa 3aBepweHH noCTaB0X mOmIeATHoro o60pyAOBaHm H maTepHajiOB no

icaM(omy npegilpImrmo H o6LexTy 6ygeT ygoCTOBepqTbCA iHcbmom COBeTcxoAI

opraHmalM - nocTaBuIm a, ROTOpoe 6ygeT HnlpaBJATC rocJiaBCKOfi opraHH-

3aI.UH - 3aKa3wHxy, C IHpJI0>KeHHeM ctIeTa H XOHOCaMeHTa HJIH >KeJIe3H0XOPOfKHOrl

Hawiaamrl Ha nocnie/tmo nocTaBKy Aim KaH<aoro npenpwimTH H 061eKTa, xax

3TO 6ygeT OrOBopeHO B KoHTpaKTax.

IOrociancKa opraHH3 - 3a1a3qtm nHcbMeHHo noTBepgHT OICoHqaHHe

noCTaBOK B TeqeHHe 10 HerI C gaTmI nojyleHHJi yIa3aHHoro rIcbMa COBeTCKOr

OpraHH3aIUM - noCTaBtt4HKa.

EcnH CToHmOCTb npoeKTHbMX pa60T H DaiTHtecxmX nocTaBOK o60pygOBaHHq,

MaaUHH H MeXaHH3MOB IIpeBbICHT CyMMY pegocTa eMoro B COOTBeTCTBHH C

HaCTOuef crameif xpeArra B pa3mepe 160 mim. pacqeTHEIx gojmapOB CILIA, TO

TaIoe npeBImeHme 6ygeT onriaqeHo IOrocinaBcaofi CTOpOHO1i no geiiCTBy 0IOUHM

COBeTcKo-IOrocJIaBcKHml ToproBoMy H MIaTefKHomy CornamemimM.
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- prijema jugoslovenskih stru6njaka u cilju odgovarajude proizvodno-
tehni~ke obuke u sovjetskim preduzedima i u cilju omogudonja jugoslo-
venskim stru~njacima konsultacija u vezi sa tehni~kom saradnjom pred-
vidjenoj ovim Sporazumom.

Clan 3

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti6kih Republika odobrava Vladi
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije kredit do iznosa od 160
miliona obra~unskih SAD dolara, uz 2 % kamate godignje, za pladanje pro-
jektnih radova i opreme koja se isporu~uje iz SSSR-a, potrebne za izgradnju
i progirenje preduzeda i objekata predvidjenih ovim Sporazumom kao i za
pladanje maina i mehanizacije za gradjevinske radove.

Kredit korikAen za pladanje projektnih radova i opreme koja se isporu~uje
iz SSSR-a, potrebne za izgradnju i progirenje preduze6a i objekata, 6e se
otpla6ivati sa Jugoslovenske Strane u toku lo godina u jednakim godignjim
ratama, uvek ne kasnije od 15. decembra svake godine, poev od godine
koja sledi iza godine zavrketka isporuka kompletne opreme za svako posebno
preduzede i objekat.

Kredit korik6en za pladanje isporu~enih magina i mehanizacije za grad-
jevinske radove 6e se otpladivati sa Jugoslovenske Strane u toku 5 godina u
jednakim godignjim ratama, posev od godine koja sledi iza godine u kojoj
je izvrgena isporuka svake partije navedenih magina i mehanizacije.

Kamata po kreditu 6e se obra~unavati od datuma korikAenja odgovaraj-
udeg dela kredita i pladati u prvom kvartalu godine, koja sledi iza godine, za
koju je ona obra~unata. Kao datum korik6enja kredita smatrade se datum
konosmana ifi datum pe~ata pograni~ne stanice zemlje isporu~ioca na elez-
nikom tovarnom listu, a za projektne radove - datum fakture.

Datum zavrgetka isporuka kompletne opreme i materijala za svako
preduzede i obj ekat potvrdjivade pismom sovj etska organizacij a - isporufilac,
koje de biti upudeno jugoslovenskoj organizaciji - poru~iocu, zajedno sa
priloienom fakturom i konosmanom ili elezniikim tovarnim listom za
poslednju isporuku za svako preduzede i objekat, kako to bude utvrdjeno u
ugovorima.

Jugoslovenska organizacija - poru~ilac 6e pismeno potvrditi zavrgetak
ispotuka sovjetskoj organizaciji - isporu~iocu u toku 10 dana od datuma
prijema pomenutog pisma.

Ukoliko vrednost projektnih radova i stvarnih isporuka opreme, magina
i mehanizacije prekora~i iznos kredita od 160 miliona obra~unskih. SAD
dolara, odobrenog u skladu sa ovim 61anom, Jugoslovenska Strana 6e ovo
prekora~enj e platiti prema vaedem sovjetsko-jugoslovenskom Trgovinskom i
Platnom Sporazumu.
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Cmambq 4

HoramueHHe xpeuHra H onnara HaqcieHHbIX no HeMy nporeHTOB 6yger npo-
H3BOgHT C IOrocjiaBCROH CTOPOHOI nfOCTaBKxaH B CCCP TOBapOB no COBerCKO-
IOrociaBcoMy ToproBoMy CornameHMo, iOTOpoe 6ygeT eAiCTBOBaTb B nepiojg

norameHH31 KpegTa.
fIaTe>n B noraLueHrie xpegHTa H onaTa HIaqHcjieHHilx nO HeMy rip0ieHTOB

6yryT IpOH3BOgHTCH nyTeM 3axHciceHH3i COOTBeTCTByoLj.Hx Cymm Ha cne~aimHbie
cqeTa B pacqeTHbIX oiuapax CILIA, OTKpbrTbIe BaHaMHi CTOpOH B COOTBeTCTBHH

C COBeTcxo-I0rocJIaBCKH I7LnaTeI HbIM CornameHaem OT 5 qHBapq 1955 r., Him
ApyrM nop5I1KOM, KOTOpbIR MoweT 6brr npegycMoTpeH alajorH4HBIM Cornane-

HHeM me>ngy CTOpOHaMH B nepHoA geACTBHI HaCromero CornameHu.
CyWmLI, nocuynaiolgie B norameHHe xpemra H B onaTy HamcIeHHbIX

HpOI~eHTOB Ha yIOmHyTLie cqeTa, 6ygyr yqHTbIBaTC5i CTOpoHaVmH npH cormaco-

BamHH CriHCKOB H O6-beMOB B3aHMHbIX riOCTaBOR TOBapOB Ha COOTBeTCTBytOIL;Hri

KaeieHJapHbiA rog.

Cmambg 5

Hpe yCMoTpenHbie HacTommHm Cornamemlem omanpoBaHre COBeTCKHX

cneiHajiHCTOB B CPIO gin o~a3aHH5 TeXHHtqeccoro cogeriCTBHH H pHeM B

CCCP IorocjiaBCHX CneqHajIHCTOB 9JIM npoH3BO9CTBeHHo-TexHHqecKoro o6yxleHrId

6yxgyT ipOH3BOgHTECq B KOJIHxeCTBe, no CHrIelHaJHOCTHM H Ha cpoKH rIo coriiaco-

BaHHIO COOTBeTCTByIOLI.HX opraHH3aiAHfi CTOPOH H Ha YCJIOBH3X COOTBeTCTBeHHO

COBeTcKo-t0rocnaBC-HX CornamenHii OT 29 anpeim 1964 r. (( 06 ycnoiHix KomaH-

9HPOBaHH5I COBeTCHX crieIHa3IHCTOB B CI)PIO H iorociacKnx cneIjHaj.HCTOB B

CCCP gim oKa3aHH TexmHxecnoi r OMO4H H gpyrHx yciyr ) H (( 06 yCJIOBHX

npoH3BOCTBeHHO-TeXHHxxecnoro o6yqeHiHi COBeTCKHX H iorocjiaBcKHxx cerieHajI-

CTOB H pa6oqmx )).

rIpHeM B CCCP iorocjiaBcinx crie aiHcToB AJq KOHCyjmTatUHH, 3xcniepTH3

H O3HaKOMJReHHI no BoripocaM, CBH3aHHbIM Co CTpoHTemCTBOM H pacmIpenHem

npegyCMoTpenHnix nacTom3HM CorjiameHem npe~npHRITHA qepHoA H 1ABeTHOfi

meTaJIyprnH, 3HepreTHKH H ApyrHX fpOMbIlJIeHHbIX o6beKTOB, 6ygeT npoH3-

BOrHTLC51 B ROJHqeCrBe H nHa CpORH no cornacoaHHIo COOTBeTCrBy1OUIHX opraHm-

3anuii CTopoH. Pa3Mep pacxogos COBeTCKmX opraM3aam rio npremy iorocnaBclnx

ciiei;Ha.icTOB 6ygeT onpegenabxca, HCXOAH H3 CTaBOH, ycTaHOBJIeHHbIX COBeTcKo-

I0rocnaBCnhlM Cormamenem OT 29 anpeim 1964 r. (( 06 yCJIOBHiHX RoMaH HrpoBa-

HH5a COBeTCxiix cnejuianHCTOB B CPIO H iorocJiaBcKHx crieinaincro B CCCP

gim oKa3aHH31 TexHHqecKoA nomo1iH H gpyrHx ycJIyr )), c yqeTom ICBanbHaixHH

coBeTcmix crieix~aimCTOB H 3aTpaxieHmoro HMm BpeMeHH Ha ROHCynjiTaIAHH, a3crep-

TH3II H O3HaIOMJIeHHe.

Cmam.n 6

Oniiaa iocHaBimenrx H3 CCCP B CcIPIO MaTepHaJIOB 6ygeT npOH3BOAHTECH
no gerCTByIou9HM COBercxo-IOrociaBKwm ToproBoMy H IInaraTe>Homy Corname-
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Clan 4

Otplata kredita i pladanje prispelih kamata vrgide se sa Jugoslovenske
Strane isporukama robe u SSSR prema sovjetsko-jugoslovenskom Trgo-
vinskom sporazumu koji bude na snazi u periodu otplate kredita.

Otplata kredita i pladanje prispelih kamata vrgide se putem knjienja
odgovaraju6ih iznosa preko specijalnih ra~una u obra~unskim SAD dolarima,
koje vode Banke Strana Ugovornica shodno sovjetsko-jugoslovenskom Plat-
nom sporazumu od 5. januara 1955. godine ili na drugi na~in koji moie
biti predvidjen slihnim sporazumom izmedju Strana Ugovornica u periodu
vaenja ovog Sporazuma.

Iznose koji pristi~u za otplatu kredita i za pladanje obra~unatih kamata
preko pomenutih ra~una, Strane Ugovornice 6e uzimati u obzir prilikom
usaglagavanja lista i obima uzajamnih isporuka robe zaodgovarajudukalen-
darsku godinu.

Clan 5

Upudivanje sovjetskih stru~njaka u SFRJ u cilju pruanja tehni6ke
pomo6i i prijem jugoslovenskih stru6njaka u SSSR na proizvodno-tehni6ku
obuku, predvidjeni ovim Sporazumom, vrgide se u broju, po strukama i na
vremenski rok prema dogovoru izmedju odgovaraju6ih organizacija obeju
Strana i pod uslovima u skladu sa sovjetsko-jugoslovenskim Sporazumima
od 29. aprila 1964. godine ((O uslovima upudivanja sovjetskih eksperata u
SFRJ i jugoslovenskih eksperata u SSSR radi ukazivanja tehnike pomodi
i drugih usluga)) i ((O uslovima proizvodno-tehnikke obuke sovjetskih i
jugoslovenskih specijalista i radnika ,.

Prijem jugoslovenskih stru~njaka u SSSR radi konsultacija, ekspertiza i
upoznavanja sa pitanjima vezanim za izgradnju i progirenje preduzeda crne
i obojene, metalurgije, energetike i drugih industrijskih objekata predvidjenih
ovim Sporazumom, vrgide se u broju i na vremenski rok prema dogovoru
izmedju odgovarajudih organizacija obeju Strana. Visina trogkova sovjetskih
organizacija vezanih za prijem jugoslovenskih stru~njaka odredjivade se
polazedi od odredaba predvidjenih sovjetsko-jugoslovenskim Sporazumom
od 29. aprila 1964. godine ((O uslovima upudivanja sovjetskih eksperata u
SFRJ i jugoslovenskih eksperata u SSSR radi ukazivanja tehni~ke pomo6i
i drugih usluga ), imajudi u vidu kvalifikacije sovjetskih stru~njaka i utroeno
vreme na konsultacije, ekspertize i upoznavanja.

Clan 6

Pla6anje materijala koji se isporu~uju iz SSSR-a u SFRJ de se vrgiti
prema vazedem sovjetsko-jugoslovenskom Trgovinskom i Platnom sporazumu

N
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HHHm HnH gpyromy aHairorHqioMy Coriaulelmo me~cy CTOPOHamH, eiicrBymo-

ueMy B nepHog gef4CTBHu HacToaquero CorAamemui.

Cmamb, 7

FocygapcrBeHHbi Barx CCCP mm no ero nopytiemo Banx 9JLq BHeUHeri

TOproBmI CCCP H Hapognbifi Bamx IOrocaBHH Hm no ero nopyqeHLio COOT-

BecTBIoiImH iorocJiaBcKHr aejiOBOi Bank COBMeCTHO ycraoB5rT TexHmiecKlH

flOP3UAOK BegeHH3I CxeTOB H paCTqerOB HO HCrIOJI,3oBaHHIO H noraluenmo flpegocTaB-
nreHHOrO B COOTBeTCTBHH C HaCTOIgHm CoriamemeM xpeHrra, a TaioKe nO HaXIHC-

jieHHo H orJiaTe rpOIgeHTOB.

CmambA 8

TexmwqecKaa goOyMeHTaiWH, I<OTOpaq Mo>xeT 6bITm rnlyieHa IOrocIaBcKcoi

CTOPOHO1 B COOTBeTCTBHH C HaCTO31IHM CornaLneHmeM, 6ygeT HcnoA,3oBaTbCA
HCKJIIOqHTeALHO gan ileiiek I1pOH3BoCTBa COOTBeTCTByIOLEeA rIpoymiKLp B

npegeiiax CoIgajmCTImecKxoi cIDegepaTHBHfl Pecny6iniH IOrocnaBHH H He

Mo{eT 6e3 cornIacoBaHRR C COBeTCRHMH 0praHH3a nepegaBaTci B gpyre
CTpaHbi, a TaKKe mHocTpaHHbIm 4jH3HxeCKHM H iopHgHxecwm ALgam.

CmambRi 9

IoMeTeHTHbIe CoBeTCHHe H ioroc3iaBcme opraHMaHm 3awwqaT mexl-Iy
C060i BO Hcno.{eHHe HaCTo ero Corraiemii KOHTpaKTbI, B KOTOpbIX onpe-

A eJMT o6BeMbI H CpO.H BbIOJIHeHHq ripoeRTHbIX pa6OT, nepegaqH TexHwtieCIK

IoRyMeHTaIqHH, rIocmoai o 0pyAOBaHnl H MaTepHaJIOB, x0CIHxieCTBO COBeTCKHX
CnielHaJIHCTOB, omaHJgHpyeMb1 B COIHa=mCTHqecxyIO (IeepaTHBHyIo Pecny-

6JIHiy IOrocJIaBHIOm, CHeIeHaJIHOCTH H cpoF HX KoMaHgHpOBaHHIl, KOJIHqeCTBO,

crIeI;HaJTHOCTH H CpOKH npHema B CCCP iorociiaBcKHx crIeIHaiHcTOB, yCJIOBH31 0
raparHTHHx H gpyrHe nOApo6Hbie yCJIOBHIH, HeofxoHmbie gnn BbiiloiHleHHH B3aHM-

HbIX 06q3aTeJibCTB CTOPOH no HaCTOfflImeMy Cornamemo. rIpH 3TOM qembI B

KOHTpaKTaX Ha Bce IIOCTaBKH 6yLyT yCTaHaBJIHBaTC1 Ha 6a3e KoHKfperHTHbix IjeH

MHpOBoro pbIHKa.

KOHTpaKcrm Ha noCTaBKH o6opygoBaHH5 6ygyT 3aKioqaTbci mem)Hy COBeTCRHMH
H IOrOCJIaBCKHMH OpraHH3aqHhMH He no3gHee I anipeim roga, npeguecnyioulero

TogIy IoCTaBKH.

Cmamb.9 10

B ci-yqae B03HHRHOBeHxH icaicx-iH6o pa3HornaCHR B TOJUI(OBaHHH HrH ITpH

Bbr0JmeiHHH nacToniero Cornamemni, B0a3HKfHep3HorJiacHR 6ygyT ycTpaHq-

TbCH nyTeM IrlMbIX IeperoBopoB mewgIy upegCTaBHTe aorOBapHBawLaIXCHi

CTOpOH.
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ill drugom slinom sporazumu izmedju Strana Ugovornica koji bude na
snazi u periodu va~nosti ovog Sporazuma.

Clan 7

Drlavna banka SSSR ili po njenom ovlakenju Banka za spoljnu trgovinu
SSSR i Narodna banka Jugoslavije iii po njenom ovlakenju odgovaraju6a
jugoslovenska poslovna banka zajedni~ki 6e ustanoviti tehni~ki postupak
vodjenja ra~una i obra~una za korig6enje i otplatu kredita stavIjenog na
raspolaganje u saglasnosti sa ovim Sporazumom, kao i obra~una i pladarja
kamata.

Clan 8

Tehni~ka dokumentacija koju bude primila Jugoslovenska Strana prema
ovom Sporazumu, bide korikena iskljuivo u cilju proizvodnje odgovarajudih
proizvoda na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i
ne mole bez usaglagavanja sa sovjetskim organizacijama biti data u druge
zemIje kao ni inostranim fizi~kim i pravnim licima.

Clan 9

Nadle~ne sovjetske i jugoslovenske organizacije u cilju realizacije ovog
Sporazuma zaklju~ivade medju sobom ugovore u kojima 6e odrediti obim
i rokove izrade projektnih radova, predaje tehni~ke dokumentacije, isporuku
opreme i materijala, broj sovjetskih stru~njaka koji se 9alju u Socijalisti~ku
Federativnu Republiku Jugoslaviju, njihove struke i vremenske rokove
na koje se upu6uju, kao i broj, struke i vremenske rokove prijema jugoslovens-
kih stru~njaka u SSSR, garantne i druge detaljne uslove neophodne za iz-
vrgenje uzajamnih obaveza dveju Strana po ovom Sporazumu. Pri tome de
se cene u ugovorima za sve isporuke utvrdjivati na bazi konkurentnih cena
svetskog tr~ita.

Ugovori za isporuku opreme de se zaklju~ivati izmedju sovjetskih i
jugoslovenskih organizacija ne kasnije od 1. aprila godine koja prethodi
godini isporuka.

Clan 10

U slu~aju pojave bilo kakvih razlika u tuma~enju ili izvrgenju ovog
Sporazuma, iskrsle razlike de se odstraniti putem direktnih pregovora izmedju
predstavnika Strana Ugovornica.
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Cmamba 11

HacTonmee Cornameme IogienxHT paTmcjflfKaIjHH, oaHaIo 6ygxeT BpeMeHHo

IpHMeHHTbCI CO JAH3 ero OnfogICaHHH. CornameHHe OKOHqaTeJIbHO BCTyIIHT B CiJiy

B gem o6MeHa paTH4IFHaiHOHHbIMH rpaMOTaMH, HOTOpbIH 6yleT HMerb MeCTO B

MocxBe B BO3MO>HO RopoTKHtI CpOH.

COBEPIIEHO B Bearpagje, 29 aBrycTa 1966 r. s AByx IIOWJMHHLX 3K3em-

rLumpax, Ka{KAEIH Ha pyccIoM H cep6C<o-XopBaTCKOM H3mIKax, nipHMM o6a TeHCTa

HMeOT OMtaHH(OBY1O CHRIy.

flo ynOJ1HOMOqH1O Ho yHOJIHOMOMIH

IHpaBHTenmCTBa Cobo3a CoBeTCKHX flpaBrneimLcBa CoiwajmctqecKoi

ColHaJIHqaecKHx Pecny6m: cterepaTrrBHOfi Pecny6JnmH

IOrocnarm:

CKA-IKOB K. GLIGOROV

rIPHJIO2EHHE K COBETCIO-IOFOCJIABCKOMY COJIAIIE HHIO
OT 29 ABFYCTA 1966 P.

IIEPEqEHb IIPEITPIHTHII H IPOMbIILJIEHHbIX 01LEKTOB, CTPORTE.IbCTBO
H PACIHPEHHE IOTOPbJX BY)JET OCIIIECTBJIHTbCHf IOPOCJIABCRI1I
CTOPOHOI MPH TEXHIIqECOM COEICTBII COBETCEOFO COI03A

1. PacmHpeIre MeTaJIJIyprHqeclcoro HOM6HHaTa " He-eaapa 3eHiia " C

MOMHOCTH 1000 TbIC.TOHH CTaJIH B POg na AOIIOJIHHTeJIbHYIO MOIflHOCTb 800-1000 TblC.
TOHH CTaJUH B roA B COCTaBe cJeAyIomwx exoB: lcOKCOXHMHqecIcoro, araiomepa-

UHOHHOFO, goMeHHoro, CTaienJIaBHJIbHoro C HOHBepTopaMH H YCTaHOBKaMH Henpe-

pbIBHOfl pa3JHBCH CTaJiH, aHeprewuqecIcoe XOS3HCTBO a oGtei o6IgeaaBogcKoro

Ha3MaqeHH5f.

2. CTpOHTeJIbCTBO CBHHIgOBO-gHHHOBoro pygHRuIa " Bjiaro gaT " Ha MOIjHOCTb

300 TbIC.TOHH py bI B rog C o6oraTHTeJIbHO4 qia6puofi MOHHOCTb1O 1000 TOHH
Pyn B CyTH.

3. CTpOHTeJIbCTBO CBHHIIOBO-gHHHOBOro pYAHHIa " MOflICOBag " Ha MOIUHOCTE

440 TbIC.TOHH pygu B ro c o6oraTHTejibHofu ra6pHKofl MOIUIHOCTbIO, COOTBeTCTBy-
iomefl MOIIXHOCTH aToro pyIHHa.

4. CTpOHTejinCTBO CBHHqOBO-gIHHHOBOrO pyJHHKH H O oraTHTeJIbHOHl ca6pHicH

"KoaoHH " :

a) pygHHRa MOMHOCTbIO 150 TbIC.TOHH gO6bIq'H pyhb B rog OTEpbITbIM cnoco6om
(" OnaOHHz ") ;

b) pygHria MOtHOCTMiO 60 TbIC.TOHH py4JE B rog (" yETra flpna");

c) o6oraTHTenbHOfil a6pHnH MOWHOCTbIO 1000 TOHH PyAbl B CYTr1H (" JIenocaBHq ").
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Clan 11

Ovaj Sporazum podlei ratifikaciji a privremeno de se primenjivati
od dana nj egovog potpisivanj a. Sporazum de kona~no stupiti na snagu danom
razmene ratifikacionih instrumenata koja 6e se izvrgiti u Moskvi u najkradem
mogudem roku.

RADJENO u Beogradu, 29 avgusta 1966. godine u dva istovetna primerka,
svaki na ruskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju pod-
jednaku vainost.

Po ovlakdenju Po ovlagdenju
Vlade Saveza Sovjetskih Vlade Socijalistkke Federativne
Socijalisti~kih Republika: Republike Jugoslavije:

CKA11KOB K. GLIGOROV

PRILOG UZ SOVJETSKO-JUGOSLOVENSKI SPORAZUM
OD 29 AVGUSTA 1966 GODINE

SPISAK PREDUZE6A I INDUSTRIJSKIH OBJEKATA, 6IJU 6E IZGRADNJU I PROIRENJE
OSTVARITI JUGOSLOVENSKA STRANA UZ TEHNI6KU SARADNJU SOVJETSKOG

SAVEZA

1. Progirenje 2ELEZARE ZENICA od kapaciteta od 1,000.000 tona za
novih 800.000 - 1,000.000 tona 6elika godignje izgradnjom slede6ih pogona:
koksare, aglomeracije, visoke pedi, 6eli~ane sa konvertorima i uredjajima za kon-
tinuirano livenje elika, energetskih i ostalih pratedih pogona.

2. Izgradnja rudnika olova i cinka BLAGODAT kapaciteta od 300.000 tona
rude godignje sa floctacijom kapaciteta od 1.000 tona rude dnevno.

3. Izgradnja rudnika olova i cinka MOJKOVAC kapaciteta od 440.000
tona rude godignje sa flotacijom odgovaraju6eg kapaciteta.

4. Izgradnja rudnika i flotacije olova i cinka KOPAONIK sa:

a. rudnikom povrinskog kopa kapaciteta 150.000 tona rude godignje (KOPAO-
NIK);

b. rudnikom kapaciteta 60.000 tona rude godignje (ZUTA PRLA);

c. flotacijom kapaciteta 1.000 tona rude dnevno (LEPOSAVIC) ;
N- 8818
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5. PacmHpeHHe CBHHIOBO-HHKOBOrO pyAHHIca "CTapH Tpr " c 600 TIC. gO
750 ThIC.TOHH py bI B rog.

6. CTpOHTeJIbCTBO o6oraTHTeJIbHOfl 4a6pKuH " 3Beqal " Am o6orageHHa
CBHHgOBO-gIHHKOBUX PYA MOIHOCTbIO 2500 TOHH pygbi B CyTH.

7. PacmwpeHHe CBHHUOBO-UHHI-HOBrO pyHHa " JIege " c 100 TbI. go 300
TbIC.TOHH pygbi B rog H Q6QraTHTenbHOI 4a6pHKH C 250 go 1000 TOHH pyubl B CyTKH.

8. PacrHpeHHe CBHHOBO-flHHHOBoro pynHHia " HOBo-Bpgo " c 60 TW*C.AO
468 TbIC.TOHH pygbi B roA H CTpOHTeJIbCTBO o6OraTHTeJIbHOtt Fa6pHunH Ha MOI4HOCTb
1500 TOHH pygbI B CyTHH.

9. PacmHpenne CBHHgOBO-gHHHoBoro pyAHrna " 31eTono " c 267 TUC. go 500
TbIO.TOHH pygbi B rog H o6oraTTeflbHOfl 4)a6pHRcn B COOTBeTCTBHH C yBeJIHxleHHeM
MOllWHOCTH aToro pygHHKa.

10. PacmlUpeHne CBHHIXOBO-IHHOBOrO pygnHrIa " Cpe6peHm1a " c 150 Tb*C.

go 300 TbIC.TOHH pyAbI B rag H o6oraTHTelibHOfl c)a6pH1cH B COOTBeTCTBHH C yBe-

JIHqeHHeM MOMHOCTH 9TOrO pyaHsa.

11. MeAe.aBH~bbIfIl IOM6HHaT " Bop" pacm4peH1e pygHH~a, o6oraTH-
TeJIbHOf* 4a6pHKH, Me~eIaB1HJIbHOrO Ilexa H a(4HHKHOFO IpOHaBOgCTBa.

12. CTpOHTeJIBCTBO TenJIOBOl 3JIeTpOCTaHU1HH " 06peHOBaq " MOIWHOCTBIO

400 Tb*C.HBT B COCTaBe AByX Typ6oarperaTOB (Typ6HHa-reHepaTop) MOI4HOCTbIO 200
TbIC.HBT I.cagiutI.

13. CTpOHTeJI bCTBO TeruIOBOfl aJIeTpoCTaHIHH " CHcal " MOWAHOCTbIO 200
TbIC.KBT B COCTaBe OgHorO Typ6oJoia (noTen-Typ6Hna-reHepaTop) MOIIIHOCTbIO
200 TbIC.HBT.

14. PacmLHpeH1e TeIIJIOBOI 3JIeCTpOCTaH9HH " IOCOBO " Ha AOrIOJIH4TeJIbH1YIO

MOLIHOCTb 200 TbIC.IICBT (" KOCOBO-IV ") B COCTaBe O HorO Typ6oarperaTa (Typ6fiHa-
reHepaTop) MOL1MHOCTbIO 200 TbIC.1BT.

15. PacmHpeHHe TeHJIOBOl 3JIeICTPOCTaHLHH " mIUoTaHB " Ha AOHOJIHHTeJIbHyO

MOWHOCTB 200 TbIC.1{BT B COCTaBe OgHOrO Typ6o6jIoKa (isoTeji-Typ6nHia-reHepaTop)

MOIWHOCTbIO 200 TbIC.HBT.

HPHMEqAHHE:

1. lo IlpeIIIpHHTHHM H o6TeHTaM C HOSHgHH 2 HO OIlQ3H4HIO 10 BRJIIOq4TeJIbHO

npoeRTnbne pa6oTI BWIHOJIHSIIOT iorocIaBIcHe opraHHafIHH.

2. Ha qaaTb neCTaHaapTHoro o6opygOBaHna, rIpegyaMOTpeHHoro B 14poenTax,

BWIIOJIHeHHbIX COBeTCKHMH opraHHa aIHMH, a TaIone Ha qaCTb HOMIIJreITylOIIHX

H3aeJIHf* K o6opygOBaHHIO, IIOCTaBJI$eMOMy H3 COBeTCICorO Cooaa, KOTOpbIe 6ygyT

IIHHHTbI IorocjIaBCX-Ofi CTOpOHOFI Ki HSrOTOBJIeHHIO Ha CBOHX lpeAnpHHTHSX, COBeT-
cKHe opraHHSa H nepegagyT COOTBeTCTBYIOL HM IoroCJIaBCHHM opraHHaIxHM

Heo6xogHMyIO TeXHHtqeCHY1O gOIKcMeHTaI.HiO io CorJIacOBaHHIO STHX opraHHSaaHl

CTOpOH.

3. B COCTaB o6opyAOBaHHI, IIOCTaBjiqeMorO H3 COBeTCoro Coioaa, BInjio'iazoTC

MeTaJIJIOKOHCTpyKgHH.
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5. Progirenje rudnika olova i cinka STARI TRG sa 600.000 tona na 750.000
tona rude godignje.

6. Izgradnja flotacije olovno-cinkove rude ZVECAN kapaciteta od 2.500
tona rude dnevno.

7. Proirenje rudnika olova i cinka LECE sa 100.000 tona na 300.000 tona
rude godignje i flotacije sa 250 tona na 1.000 tona rude dnevno.

8. Progirenje rudnika olova i cinka NOVO BRDO sa 60.000 tona na 468.000
tona rude godignje i izgradnja flotacije kapaciteta od 1.500 tona rude dnevno.

9. Progirenje rudnika olova i cinka ZLETOVO sa 267.000 tona na 500.000
tona rude godignje i progirenje flotacije na odgovaraju6i kapacitet.

10. Progirenje rudnika olova i cinka SREBRENICA sa 150.000 tona na 300.000
tona rude godignje i progirenje flotacije na odgovarajudi kapacitet.

11. RUDARSKO TOPIONICARSKI BAZEN, BOR: rekonstrukcija rudnika,
flotacije, topionice i ziatare.

12. Izgradnja termoelektrane OBRENOVAC kapaciteta od 400 MW sa dva
turboagregata (turbina-generator) svaki kapaciteta od po 200 MW.

13. Izgradnja termoelektrane SISAK kapaciteta od 200 MW sa jednim turbo-
blokom (kotao-turbina-generator) kapaciteta od 200 MW.

14. Progirenje termoelektrane KOSOVO za novih 200 MW (Kosovo IV)
sa jednim turboagregatom (turbina-generator) kapaciteta od 200 MW.

15. Progirenje termoelektrane SOSTANJ za novih 200 MW sa jednim turbo-
blokom (kotao-turbina-generator) kapaciteta od 200 MW.

PRIMEDBA :

1. Za preduze6a i objekte od pozicije 2. do pozicije 10. zaklju6no projektne
radove izvrgide jugoslovenske organizacije.

2. Za deo nestandardne opreme, predvidjene projektima izradjenim od sovjet-
skih organizacija, kao i za deo kompletirajudih delova opreme koja se isporu~uje
iz Sovjetskog Saveza, koje Jugoslovenska Strana bude predvidela da proizvede
u svojim preduze6ima, sovjetske organizacije preda6e odgovaraju6im jugoslovens-
kim organizacijama potrebnu tehni~ku dokumentaciju po dogovoru ovih organi-
zacija dveju Strana.

3. U opremu koja se isporu~uje iz Sovjetskog Savezi uklju~uju se i metalne
konstrukcije.
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4. B npeAejiax Ipe~oCTaBJIeHHoro 110 HaCTOHIgeMy CorJiameHHIO KpeAHTa B

CVMMe AO 160 MJIH.pacbe THbIX AoijiapoB CILIA, HaCToqHf iH nepeqeHb riperipHTHRi

H o6'eIROB MO*eT 6bITb YTOqHeH H H3MeHeH CTOPOHaMH Ao KOHqLa 1966 rola.

C TeM, qTO6bI IOrocnaBcKas CTOpOHa Moraia HCIIOJIb3OBaTb HOJIHYIO CYMMY

KpegHTa, yIaaaHHyIO B CTaTbe 3 HaCToImero CorialMeHu, CTOpOHbI AOrOBOpqTCq

0 AOIIOIHeHHH HaCTosiImero riepetini5 o KOHqa 1967 roga.
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4. U okviru kredita do iznosa od 160 miliona obradunskih SAD dolara, odobre-
nog ovim Sporazumom, ovaj Spisak preduze6a i objekata moke biti od strane
Ugovornih Strana blile preciziran i menjan do kraja 1966. godine.

Da bi Jugoslovenska Strana mogla iskoristiti puni iznos kredita naveden u
61anu 3. ovog Sporazuma, Strane Ugovornice 6e se dogovoriti o dopunama ovog
Spiska do kraja 1967. godine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8818. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON ECONOMIC AND TECH-
NICAL ASSISTANCE IN THE CONSTRUCTION AND
EXPANSION OF FERROUS AND NON-FERROUS METAL-
LURGY AND POWER ENGINEERING ENTERPRISES
AND OTHER INDUSTRIAL FACILITIES IN THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED
AT BELGRADE, ON 29 AUGUST 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Guided by relations of friendship and fraternal mutual assistance,

Seeking further to develop and strengthen economic and technical co-
operation between the two countries, and

Bearing in mind the provisions of the Soviet-Yugoslav Protocol of
7 June 1965, concerning negotiations on economic questions,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall ensure
that during the period 1966-1971 Soviet organizations provide economic
and technical assistance to Yugoslav organizations in the construction and
expansion of ferrous and non-ferrous metallurgy and power engineering enter-
prises and other industrial facilities in accordance with the annex to this Agree-
ment.

Article 2

The technical assistance provided for in article 1 of this Agreement shall
be rendered by the competent Soviet organizations by:

- Carrying out planning work;

- Delivering to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia equipment

1 Came into force on 10 April 1967, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Moscow, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8818. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
A UNE ASSISTANCE tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
POUR LA CONSTRUCTION ET L'EXPANSION D'ENTRE-
PRISES MtTALLURGIQUES (MtTAUX FERREUX ET
NON FERREUX) ET DE PRODUCTION D'tNERGIE
ET D'AUTRES INSTALLATIONS INDUSTRIELLES EN
REPUBLIQUE FtDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE. SIGNS A BELGRADE, LE 29 A0OT 1966

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et
le Gouvernement de la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie,

Guides par des relations d'amiti6 et d'assistance mutuelle fraternelle,

S'effor~ant de d~velopper et de renforcer davantage la cooperation
6conomique et technique entre les deux pays, et

Tenant compte des dispositions du Protocole sovi~to-yougoslave du
7 juin 1965, relatif aux n~gociations sur des questions 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques
garantit qu'au cours de la p~riode 1966-1971, des organisations sovi6tiques
fourniront h des organisations yougoslaves une assistance 6conomique et
technique pour la construction et l'expansion d'entreprises m6tallurgiques
(mdtaux ferreux et non ferreux) et de production d'6nergie et d'autres installa-
tions industrielles conform6ment h l'annexe au prdsent Accord.

Article 2

L'assistance technique prdvue h l'article premier du pr6sent Accord sera
fournie par les organisations sovi6tiques comptentes par voie de:

- Execution d'6tudes techniques;

- Livraisons h la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie d'6quipe-

1 Entr6 en vigueur le 10 avril 1967, date de l'dchange des instruments de ratification qui
a eu lieu ' Moscou, conformdment h larticle 11,
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and materials produced in the Soviet Union which are required for the
construction and expansion of enterprises and facilities, together with
machinery for construction work;

- Seconding Soviet specialists to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
to provide technical assistance in construction (designer's supervision and
consultations), in the assembly and installation of equipment delivered
from the USSR and in bringing such equipment into operation;

- Affording Yugoslav specialists an opportunity to receive appropriate
industrial and technical training at Soviet enterprises and to engage in
consultations in connexion with the technical assistance provided for
by this Agreement.

Article 3

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall grant
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia a loan
of up to $US 160 million of account at 2 per cent interest Per annum to pay
for planning work, for deliveries from the USSR of equipment required for
the construction and expansion of the enterprises and facilities provided for
by this Agreement, and for machinery for construction work.

Such portion of the loan as is used to pay for planning work and for
deliveries from the USSR of equipment required for the construction and
expansion of enterprises and facilities shall be repaid by the Yugoslav Party
over a period of ten years in equal annual instalments, payable not later than
15 December of each year beginning with the year following the year in which
delivery of the complete set of equipment for each individual enterprise and
facility is completed.

Such portion of the loan as is used to pay for deliveries of machinery
for construction work shall be repaid by the Yugoslav Party over a period
of five years in equal annual instalments, beginning with the year following
the year in which each consignment of the said machinery is delivered.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant
portion of the loan is taken down and shall be paid during the first quarter
of the year following the year for which it is payable. The date on which the
loan is taken down shall be deemed to be the date of the bill of lading or the
date of the stamp of the frontier station of the supplying country on the
railway way bill, and for planning work the date shall be deemed to be the
date of the account.

The date of the completion of delivery of the complete set of equipment
and materials for each enterprise and facility shall be attested by a letter
from the Soviet supplying organization which shall be sent to the Yugoslav
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ment et de mat~riaux produits en Union sovi~tique et n~cessaires pour la
construction et l'expansion d'entreprises et d'installations, ainsi que
machines et de mat~riel pour les travaux de construction;

- D6tachement en R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie de sp&
cialistes sovi~tiques charg~s de fournir une assistance technique pour la
construction (supervision du constructeur et consultations), le montage,
le r~glage et la mise en service de l'6quipement fourni par l'Union sovi&
tique ;

- Acc~s de sp~cialistes yougoslaves h une formation aux techniques de pro-
duction appropri~es dans des entreprises sovi~tiques et participation de
ces sp~cialistes h des consultations dans le cadre de l'assistance technique
pr6vue par le pr~sent Accord.

Article 3

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
consentira au Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de You-
goslavie un cr~dit s'61evant h 160 millions de dollars de compte R.-U. h un
taux d'int~r~t annuel de 2 p. 100, en vue de payer les 6tudes techniques
et les livraisons par l'Union sovi6tique de l'6quipement n~cessaire h la cons-
truction et h l'expansion des entreprises et des installations pr~vues par le
present Accord, ainsi que les machines et le mat~riel pour les travaux de
construction.

La partie du crdit utilis~e pour payer les 6tudes techniques et les livrai-
sons par l'Union sovi~tique de l'6quipement nlcessaire pour la construction
et l'expansion d'entreprises et d'installations sera rembours~e par la Partie
yougoslave en 10 ans, par tranches annuelles 6gales h verser au plus taxd le
15 d~cembre de chaque annle, h partir de l'ann~e suivant l'annde de l'ach&ve-
ment des livraisons d'6quipement pour chaque entreprise et installation.

La partie du cr~dit utilis~e pour payer les machines et le mat~riel livr~s
pour les travaux de construction sera rembours6e par la Partie yougoslave
en cinq ans, par tranches annuelles 6gales h verser h partir de l'ann~e suivant
l'ann6e de la livraison de chaque lot de machines et de mat~riel.

Les int~r~ts aff~rents au cr6dit commenceront h courir h partir de la
date de l'utilisation de la partie correspondante du cr~dit et seront vers~s
au cours du premier trimestre de l'ann~e suivant celle ohi ils auront commenc6
h courir. La date d'utilisation du cr~dit sera r~put6e 6tre la date du connaisse-
ment ou la date du timbre appos6 sur la lettre de voiture h la gare fronti~re
du pays fournisseur et, pour les 6tudes techniques, la date de la facture.

La date d'ach~vement des livraisons d'6quipement et de mat6riaux pour
chaque entreprise et installation sera certifi~e par l'organisation sovi6tique
fournisseuse dans une lettre qui sera adresse h l'organisation yougoslave
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purchasing organization, enclosing the account and bill of lading or railway
way bill for the last delivery for each enterprise and facility, as stipulated in
the contracts.

The Yugoslav purchasing organization shall confirm the completion
of deliveries in writing within ten days after the date of receipt of the above-
mentioned letter from the Soviet supplying organization.

If the cost of planning work and actual deliveries of equipment and
machinery exceeds the amount of the loan to be granted in accordance with
this article, namely $US 160 million of account, the excess shall be paid by
the Yugoslav Party in accordance with the Soviet-Yugoslav Trade 1 and
Payments 2 Agreements now in force.

Article 4

The repayment of the loan and the payment of accrued interest thereon
shall be effected by the Yugoslav Party by means of deliveries of goods to
the USSR under the Soviet-Yugoslav Trade Agreement, which shall remain
valid during the period of repayment of the loan.

Payments in repayment of the loan and in respect of accrued interest
thereon shall be effected by entering the appropriate amounts in the special
accounts in United States dollars as the currency of account opend by the
Banks of the two Parties in accordance with the Soviet-Yugoslav Payments
Agreement of 5 January 1955 or by such other method as may be provided
for in a similar agreement between the Parties during the period of validity
of this Agreement.

The amounts received in the above-mentioned accounts in repayment
of the loan and in payment of accrued interest shall be taken into account
by the Parties in reaching agreement on the schedules and quantities of
reciprocal deliveries of goods for the calendar year in question.

Article 5

The number, specialities, and length of stay of the Soviet specialists
seconded to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to provide technical
assistance and of the Yugoslav specialists visiting the USSR for industrial
and technical training under this Agreement shall be determined by agreement
between the appropriate organizations of the Parties, and the secondment
and visits in question shall take place under the conditions specified in the
Soviet-Yugoslav Agreements of 29 April 1964 " on conditions for the second-
ment of Soviet specialists to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and of Yugoslav specialists to the USSR to provide technical assistance

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 207.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 225.
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acheteuse et 6. laquelle seront joints la facture et le connaissement ou la
lettre de voiture concernant la derni~re livraison pour chaque entreprise et
installation, comme il sera stipul6 dans les contrats.

L'organisation yougoslave acheteuse confirmera par dcrit l'ach~vement
des livraisons dans les 10 jours de la r~ception de la lettre susmentionn6e
de l'organisation sovi~tique fournisseuse.

Si le cofit des 6tudes techniques et des livraisons effectives d'6quipement,
de machines et de materiel d6passe le montant du credit qui doit 6tre consenti
en vertu du present article, h savoir 160 millions de dollars de compte E.-U.,
le solde sera r~gl6 par la Partie yougoslave conform~ment aux accords de
commerce I et de paiements 2 en vigueur entre I'URSS et la Yougoslavie.

Article 4

Le remboursement du cr6dit et le versement des int6rts qu'il aura pro-
duits seront effectu~s par la Partie yougoslave au moyen de livraisons de
marchandises h l'URSS conform~ment h l'Accord commercial sovi~to-you-
goslave qui sera en vigueur durant la p~riode de remboursement du cr6dit.

Les paiements au titre du remboursement du cr6dit et du r~glement des
int~r~ts que celui-ci aura produits seront effectu~s par voie d'inscription
des montants appropri~s aux comptes sp6ciaux en dollars de compte E.-U.
ouverts par les Banques des Parties conform~ment h l'Accord de paiements
sovi~to-yougoslave du 5 janvier 1955 ou par les autres moyens qui seraient
pr~vus par un accord analogue en vigueur entre les Parties pendant la p6riode
de validit6 du present Accord.

Les Parties tiendront compte des montants d6pos6s aux comptes sus-
mentionn~s au titre du remboursement du credit et du r~glement des int~r~ts
y aff~rents lorsqu'elles conviendront des listes et des quantit~s des livraisons
r~ciproques de marchandises pour l'ann~e civile en question.

Article 5

Le nombre, les sp~cialit~s et la dur~e du s~jour des sp~cialistes sovi6-
tiques d6tach6s en R6publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie pour
fournir une assistance technique, ainsi que le nombre, les sp~cialit~s et la dur~e
du s~jour des sp~cialistes yougoslaves envoy~s en URSS pour y recevoir une
formation aux techniques de production, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Accord, seront fixes d'un commun accord entre les organisations comptentes
des Parties, et ces d~tachements et s6jours seront effectu~s dans les conditions
pr~vues dans les accords sovi~to-yougoslaves du 29 avril 1964 relatifs aux
((conditions r~gissant le d~tachement des sp~cialistes sovi6tiques en R6pu-

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 207.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 240, p. 225.
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and other services " and " on conditions for the industrial and technical
training of Soviet and Yugoslav specialists and workers ".

The number and length of stay of Yugoslav specialists visiting the
USSR for the purpose of engaging in consultations, obtaining expert advice
and orienting themselves in matters relating to the construction and expan-
sion of the ferrous and non-ferrous metallurgy and power engineering enter-
prises and other industrial facilities provided for in this Agreement shall
be determined by agreement between the appropriate organizations of the
Parties. The volume of expenditure by Soviet organizations in connexion
with visits by Yugoslav specialists shall be determined on the basis of the
rates established by the Soviet-Yugoslav Agreement of 29 April 1964 " on
conditions for the secondment of Soviet specialists to the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of Yugoslav specialists to the USSR to provide
technical assistance and other services ", taking into account the qualifica-
tions of the Soviet specialists and the amount of time spent by them on
consultations, expert advice and orientation.

Article 6

Payment for material delivered from the USSR to the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia shall be effected in accordance with the Soviet-
Yugoslav Trade and Payments Agreements now in force or with any other
similar agreement between the Parties which is in force during the period
of validity of this Agreement.

Article 7

The State Bank of the USSR or, on its instructions, the Foreign Trade
Bank of the USSR and the National Bank of Yugoslavia or, on its instructions,
the appropriate Yugoslav commercial bank shall together determine the
technical procedure for the management of the accounts and settlements
connected with the use and repayment of the loan granted under this Agree-
ment and with the accrual and payment of interest.

Article 8

Such technical documents as may be received by the Yugoslav Party
under this Agreement shall be used solely for purposes of the manufacture
of the products in question within the territory of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and may not be transmitted to other countries or
to foreign individuals or bodies corporate without the agreement of the
Soviet organizations.
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blique f6drative socialiste de Yougoslavie et de spdcialistes yougoslaves en
URSS en vue de fournir une assistance technique et d'autres services)) et
aux aconditions r6gissant la formation aux techniques de production de sp-
cialistes et d'ouvriers sovidtiques et yougoslaves .

Le nombre et la durde du s~jour des spdcialistes yougoslaves envoyds
en URSS pour avoir des consulations et des avis d'experts et se mettre au
courant des questions li6es h la construction et I l'expansion des entreprises
mdtallurgiques (m6taux ferreux et non ferreux) et de production d'6nergie
et des autres installations industrielles pr6vues dans le pr6sent Accord seront
fix6s d'un commun accord entre les organisations comptentes des Parties.
L'ampleur des ddpenses h effectuer par les organisations sovidtiques au titre
des sdjours de spdcialistes yougoslaves sera d6terminde sur la base des taux
6tablis par l'Accord sovi~to-yougoslave du 29 avril 1964 relatif aux ((condi-
tions r6gissant le d6tachement de sp~cialistes sovidtiques en R6publique
f~ddrative socialiste de Yougoslavie et de sp6cialistes yougoslaves en URSS
en vue de fournir une assistance technique et d'autres services ), compte
tenu de la qualification des sp~cialistes sovi6tiques et du temps qu'ils auront
pass6 pour les consultations, les avis d'experts et la mise au courant.

Article 6

Le paiement des mat~riaux livr6s par l'URSS h la R~publique f6d~rative
socialiste de Yougoslavie sera effectu6 conform6ment aux accords de commerce
et de paiements actuellement en vigueur entre I'URSS et la Yougoslavie
ou conform~ment h tout accord analogue en vigueur entre les Parties pendant
la p~riode de validit6 du present Accord.

Article 7

La Banque d'etat de I'URSS ou, sur ses instructions, la Banque du
commerce extdrieur de I'URSS et la Banque nationale de Yougoslavie ou,
sur ses instructions, une banque commerciale yougoslave appropride fixeront
d'un commun accord les modalit~s techniques de la gestion des comptes et
des r~glements relatifs h l'utilisation et au remboursement du cr6dit consenti
en vertu du prdsent Accord, ainsi qu'au calcul et au versement des int~r~ts.

Article 8

La documentation technique qui pourra 6tre revue par la Partie you-
goslave en vertu du prdsent Accord sera utilis6e exclusivement pour la fabrica-
tion des produits en question sur le territoire de la Rdpublique f~drative
socialiste de Yougoslavie et ne pourra 6tre communiqude h d'autres pays ou
h des personnes physiques ou morales 6trang6res sans le consentement des
organisations sovi~tiques.
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Article 9

In application of this Agreement, the competent Soviet and Yugoslav
organizations shall conclude contracts with each other specifying the scope
and period for completion of planning work, of the transmittal of technical
documents and of deliveries of equipment and materials, the number of
Soviet specialists to be seconded to the Socialist Federal Republic of Yugosla-
via, their specialities and the length of their stay, the number, specialities
and length of stay in the USSR of Yugoslav specialists, and the conditions
relating to guarantees and other detailed conditions required for the fulfilment
of the mutual obligations of the Parties under this Agreement. The prices
for all deliveries mentioned in the contracts shall be established on the basis
of competitive prices on the world market.

Contracts for deliveries of equipment shall be concluded between the
Soviet and Yugoslav organizations not later than 1 April of the year preceding
the year of delivery.

Article 10

Any differences of opinion arising in the interpretation or application
of this Agreement shall be settled through direct negotiations between repre-
sentatives of the Contracting Parties.

Article 11

This Agreement is subject to ratification but shall be applied provi-
sionally as from the date of its signature. The Agreement shall enter into
force definitively on the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which shall take place at Moscow as soon as possible.

DONE at Belgrade, on 29 August 1966, in duplicate in the Russian and
Serbo-Croat languages, both text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Socialist Federal

Socialist Republics: Republic of Yugoslavia:

SKACHKOV K. GLIGOROV
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Article 9

Les organisations sovi~tiques et yougoslaves comp~tentes concluront
entre elles, pour l'application du pr~sent Accord, des contrats dans lesquels
elles fixeront les quantit6s et les dlais pour ce qui est de l'ex~cution des
6tudes techniques, de la communication de la documentation technique
et des livraisons d'6quipement et de mat6riaux, le nombre de sp~ciaistes
sovi~tiques h d~tacher en R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie,
leurs sp6cialit~s et la dur~e de leur s6jour, le nombre, les sp~cialit~s et la
dur6e du s~j our des sp~cialistes yougoslaves en URSS, ainsi que les conditions
de garantie et les autres conditions d6tailles n~cessaires pour l'ex~cution des
obligations mutuelles contract~es par les Parties en vertu du present Accord.
Les prix fixes dans les contrats pour toutes les livraisons seront 6tablis sur
la base des prix comp~titifs sur le march6 mondial.

Les contrats relatifs aux livraisons d'6quipement seront conclus entre
les organisations sovitiques et yougoslaves avant le Jer avril de l'ann6e
pr~c~dant l'ann~e de la livraison.

Article 10

Tous diff~rends qui pourront surgir h propos de l'interpr~tation ou de
l'application du pr~sent Accord seront r~gl~s par voie de n~gociations directes
entre les repr~sentants des Parties contractantes.

Article 11

Le pr~sent Accord est sujet h ratification, mais sera toutefois mis en
application provisoire h partir du jour de sa signature. I1 entrera d~finitive-
ment en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu h Moscou dans les plus brefs d6lais possible.

FAIT h Belgrade, le 29 aofit 1966, en deux exemplaires originaux en
langues russe et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique f6d~rative

socialistes sovi6tiques: socialiste de Yougoslavie:

SKATCHKOV K. GLIGOROV
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ANNEX TO THE SOVIET-YUGOSLAV AGREEMENT OF 29 AUGUST 1966

LIST OF ENTERPRISES AND INDUSTRIAL FACILITIES TO BE CONSTRUCTED AND EX-
PANDED BY THE YUGOSLAV PARTY WITH THE TECHNICAL ASSISTANCE OF THE

SOVIET UNION

1. Expansion of the " 2elezara Zenica " metallurgical combine so as to
increase by 800,000-1,000,000 tons its capacity of 1,000,000 tons of steel a year
through construction of a coke and coke-oven shop, a sintering shop, a blast-furnace
shop, a steel-smelting shop using converters and equipment for the continuous
casting of steel, and electric-power and other auxiliary facilities.

2. Construction of the " Blagodat " lead and zinc mine with a capacity
of 300,000 tons of ore a year and of a concentrating plant with a capacity of 1,000
tons of ore a day.

3. Construction of the " Mojkovac " lead and zinc mine with a capacity
of 440,000 tons of ore a year and of a concentrating plant with a capacity correspon-
ding to that of the mine.

4. Construction of the " Kopaonik " lead and zinc mine and concentrating
plant, including:

(a) A mine with a capacity of 150,000 tons of ore a year by open-cast mining
(" Kopaonik ");

(b) A mine with a capacity of 60,000 tons of ore a year (" 2uta Prla");

(c) A concentrating plant with a capacity of 1,000 tons of ore a day (" Leposavid ').

5. Expansion of the " Stai Trg " lead and zinc mine from a capacity of
600,000 tons to one of 750,000 tons of ore a year.

6. Construction of the " Zve~an " concentrating plant for the beneficiation
of lead and zinc ores with a capacity of 2,500 tons of ore a day.

7. Expansion of the " Lece " lead and zinc mine from a capacity of 100,000
tons to one of 300,000 tons of ore a year and of the concentrating plant from a
capacity of 250 tons to one of 1,000 tons of ore a day.

8. Expansion of the " Novo Brdo " lead and zinc mine from a capacity
of 60,000 tons to one of 468,000 tons of ore a year and construction of a concentrating
plant with a capacity of 1,500 tons of ore a day.

9. Expansion of the " Zletovo " lead and zinc mine from a capacity of 267,000
tons to one of 500,000 tons of ore a year and expansion of the concentrating plant
to a corresponding capacity.
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ANNEXE A L'ACCORD SOVIP-TO-YOUGOSLAVE DU 29 AOUJT 1966

LISTE DES ENTREPRISES ET DES INSTALLATIONS INDUSTRIELLES DONT LA CONSTRUC-

TION ET L'EXPANSION SERONT RtALISItES PAR LA PARTIE YOUGOSLAVE AVEC

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE L'UNION SOVIIfTIQUE

1. Expansion du combinat m~tallurgique ((Zelezara Zenica , dont la capacit6
de production d'un million de tonnes d'acier par an sera accrue de 800 000 h un
million de tonnes d'acier par an grace la construction des ateliers et installations
suivants : une cokerie, un four d'agglomration, un haut-fourneau, une fonderie
avec convertisseur et installations pour la coul6e continue de l'acier, l'6quipement
6nerg~tique des installations d'utilit6 g~n~rale.

2. Ouverture d'une mine de plomb et de zinc (( Blagodat ) d'une capacit6
de production de 300 000 tonnes de minerai par an, et construction d'une usine
d'enrichissement d'une capacit6 de production de 1 000 tonnes de minerai par
jour.

3. Ouverture d'une mine de plumb et de zinc (( Mojkovac ) d'une capacit6
de production de 440 000 tonnes de minerai par an et construction d'une usine
d'enrichissement d'une capacit6 de production correspondant h celle de la mine.

4. Ouverture d'une mine de plmb et de zinc et construction d'une usine
d'enrichissement (( Kopaonik ,) comprenant :

a) Une mine d'une capacit6 d'extraction de 150 000 tonnes de minerai par an
(c Kopaonik ) en exploitation h ciel ouvert ;

b) Une mine d'une capacit6 de production de 60 000 tonnes de minerai par an
( c 2uta Prla ) ;

c) Une usine d'enrichissement d'une capacit6 de production de 1 000 tonnes de
minerai par jour (( Leposavi6 4).

5. Expansion de la mine de plmb et de zinc ((Stari Trg ), dont la capacit6
de production passera de 600 000 A 750 000 tonnes de minerai par an.

6. Construction d'une usine d'enrichissement (((Zve~an 4) pour les minerais
de plomb et de zinc d'une capacit6 de production de 2 500 tonnes de minerai par
jour.

7. Expansion de la mine de plomb et de zinc ( Lece , dont la capacit6 de
production passera de 100 000 300 000 tonnes de minerai par an, et de 'usine
d'enrichissement, dont la capacit6 de production passera de 250 h 1 000 tonnes de
minerai par jour.

8. Expansion de la mine de plomb et de zinc ((Novo Brdo , dont la capacit6
de production passera de 60 000 h 468 000 tonnes de minerai par an, et construction
d'une usine d'enrichissement d'une capacit6 de production de 1 500 tonnes de mine-
rai par jour.

9. Expansion de la mine de plomb et de zinc ((Zletovo , dont la capacit6
de production passera de 267 000 h 500 000 tonnes de minerai par an, et de 1'usine
d'enrichissement, dont l'accroissement de la capacit6 de production correspondra
h celui de la mine.
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10. Expansion of the " Srebrenica " lead and zinc mine from a capacity of
150,000 tons to one of 300,000 tons of ore a year and expansion of the concentrating
plant to a corresponding capacity.

11. " Bor " copper-smelting combine: expansion of the mine, concentrating
plant, copper-smelting shop and refining shop.

12. Construction of the " Obrenovac " thermal power station with a capacity
of 400,000 kw, comprising two turbine sets (turbine-generator) with a capacity
of 200,000 kw each.

13. Construction of the " Sisak" thermal power station with a capacity
of 200,000 kw, comprising one turbine unit (boiler-turbine-generator) with a capa-
city of 200,000 kw.

14. Expansion of the "Kosovo " thermal power station so as to increase
its capacity by 200,000 kw (" Kosovo IV ") through the installation of one turbine
set (turbine-generator) with a capacity of 200,000 kw.

15. Expansion of the " Sogtanj " thermal power station so as to increase
its capacity by 200,000 kw through the installation of one turbine unit (boiler-
turbine-generator) with a capacity of 200,000 kw.

NOTE:

1. Planning work for the enterprises and facilities referred to in items 2 to
10 shall be carried out by Yugoslav organizations.

2. For purposes of the non-standard equipment provided for in the plans
prepared by Soviet organizations and of the additional articles required to complete
the equipment delivered from the Soviet Union which are to be manufactured by
the Yugoslav Party at its enterprises, the Soviet organizations shall transmit
the necessary technical documents to the appropriate Yugoslav organizations
by agreement between these organizations of the two Parties.

3. The equipment delivered from the Soviet Union shall include metal construc-
tion components.

4. Within the limits of the loan of up to $US 160 million of account granted
under this Agreement, this list of enterprises and facilities may be made more
specific or revised by the Parties before the end of 1966.

In order that the Yugoslav Party may take down the full amount of the loan
referred to in article 3 of this Agreement, the Parties shall agree on any additions
to this list before the end of 1967.
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10. Expansion de la mine de plomb et de zinc s(Srebrenica , dont la capacit6
de production passera de 150 000 A 300 000 tonnes de minerai par an, et de 1'usine
d'enrichissement, dont l'accroissement de la capacit6 de production correspondra

celui de la mine.

11. Combinat pour la production de cuivre ((Bor ): expansion de la mine de
l'usine d'enrichissement, de la fonderie et de l'atelier d'affinage.

12. Construction d'une centrale thermique (s Obrenovac ,) d'une puissance
install~e de 400 000 kW, comprenant deux groupes turbines (turbo-g~n~rateurs)
d'une puissance de 200 000 kW chacun.

13. Construction d'une centrale thermique (( Sisak ) d'une puissance installde
de 200 000 kW, comprenant un bloc turbine (chaudi~re-turbine-g~n~rateur) d'une
puissance de 200 000 kW.

14. Expansion de la centrale thermique ((Kosovo) de mani~re accroitre la
puissance install~e de 200 000 kW (( Kosovo IV )) par l'installation d'un groupe
turbine (turbo-g~n~rateur) d'une puissance de 200 000 kW.

15. Expansion de la centrale thermique (( ogtanj ), de manire A accroitre
la puissance install~e de 200 000 kW par l'installation d'un bloc turbine (chaudire-
turbine-g~n6rateur) d'une puissance de 200 000 kW.

NOTES :

1. Les 6tudes techniques relatives aux entreprises et aux installations vis~es
aux rubriques 2 10 inclusivement seront effectu~es par des organisations yougo-
slaves.

2. Pour ce qui est de l'6quipement non standard pr~vu dans les plans 6tablis
par des organisations sovi~tiques, ainsi que des articles devant completer l'6quipe-
ment livr6 par l'Union sovi6tique qui seront fabriqu~s par la Partie yougoslave
dans ses entreprises, les organisations sovi~tiques communiqueront aux organisations
yougoslaves int~ress~es la documentation technique n~cessaire, suivant accord
entre ces organisations.

3. L'6quipement livr6 par l'Union sovi6tique comprend les 6lments de con-
struction m~talliques.

4. Dans les limites du cr6dit de 160 millions de dollars de compte .-U. con-
senti en vertu du present Accord, la pr6sente liste des entreprises et installations
pourra 8tre davantage pr~cis~e ou modifi~e par les Parties avant la fin de 1966.

Afin que la Yougoslavie puisse utiliser l'int~gralit6 du credit vis6 l'article 3
du present Accord, les Parties conviendront de completer la pr~sente liste avant
la fin de 1967.
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No. 8819. LOAN AGREEMENT 1 (LIVESTOCK DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 16 MAY 1966

AGREEMENT, dated May 16, 1966, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to provide financial
assistance to the first stage of the Borrower's livestock development program ;

WHEREAS the Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero is willing
to assist in the carrying out of such livestock development program; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a loan to the Borrower,
upon the terms and conditions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, 2

with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Loan Regulations
No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall
apply only to withdrawals pursuant to paragraph (a) of Section 2.03 of the
Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) The words ", the Project Agreement " are inserted after the words

I Came into force on 16 November 1966, upon notification by the Bank to the Government

of Colombia.
2 See p. 268 of this volume.
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

No 8819. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELATIF AU
D-6VELOPPEMENT DE L'ELEVA GE) ENTRE LA R]tPU-
BLIQUE DE COLOMBIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 16 MAI 196d

CONTRAT, en date du 16 mai 1966, entre la Rt PUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s d~nomm~e e(l'Emprunteur e) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque une assistance
financi~re pour la premiere phase de son programme de d~veloppement de
l'6levage ;

CONSIDtRANT que la Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero est
dispos~e h aider h l'ex~cution de ce programme de d~veloppement de l'6levage ;

CONSIDtRANT que la Banque est maintenant dispos~e h consentir h
l'Emprunteur un pr~t aux clauses et conditions stipul6es par le pr6sent Con-
trat ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DI FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 f6vrier 1961 1, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Con-
trat, sous r~serve toutefois des modifications suivantes (ledit R~glement
no 3 ainsi modifi6 6tant ci-apr6s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ,) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts
ne s'appliquera qu'aux retraits effectu~s en application de l'alin6a a du para-
graphe 2.03 du Contrat d'Emprunt.

b) Supprimer le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts.

c) Ajouter e Contrat relatif au Projet)) apr6s e(Contrat d'emprunt),

Entr6 en vigueur le 16 novembre 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement
colombien.

'Voir p. 269 de ce volume.
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" the Loan Agreement " wherever they occur in Sections 5.06, 7.01, 7.02
and 7.03 of the Loan Regulations.

(d) Section 9.04 of the Loan Regulations is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following
terms wherever used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) The term " Caja " means Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y
Minero, a bank organized and existing under the laws of the Borrower.

(b) The term " Project Agreement " means the agreement between the
Bank and the Caja of even date herewith 1, and shall include any amend-
ments thereof made by agreement between the Bank and the Caja.

(c) The term " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement
between the Borrower and the Caja of even date herewith, and shall include
any amendments thereof made by agreement between the Borrower and the
Caja with the approval of the Bank.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to sixteen million seven hundred thousand dollars
($ 16,700,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to with-
draw from the Loan Account:
(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign

exchange cost of goods to be financed under the Loan Agreement and,
if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Caja
to meet payments for such goods; and

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from
time to time by agreement between the Caja and the Bank of the amounts
actually disbursed by the Caja to beneficiaries under loans included in
the Project and not covered in (a) above;

I See p. 268 of this volume.
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partout oii ce dernier terme est mentionn6 dans les paragraphes 5.06, 7.01,
7.02 et 7.03 du R~glement sur les emprunts.

d) Supprimer le paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s dans le pr6sent Contrat :

a) Le terme e(Caja)) d6signe la Caja de Cr6dito Agrario, Industrial y
Minero, banque constitute et fonctionnant en vertu de la lgislation de l'Em-
prunteur.

b) L'expression ale Contrat relatif au Projet)) d6signe le Contrat de
m~me date conclu I entre la Banque et la Caja, ainsi que toutes modifications
qui pourraient y 6tre apport~es d'un commun accord entre la Banque et la Caja.

c) L'expression ale Contrat auxiliaire d'emprunt d~signe le Contrat
d'emprunt de m~me date entre l'Emprunteur et la Caja, ainsi que toutes
modifications qui pourraient y 6tre apport~es d'un commun accord entre
l'Emprunteur et la Caja, avec l'assentiment de la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant h seize millions sept cent mille (16 700 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le
present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, et sous r~serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque ne d~cide qu'il en soit autre-
ment, 'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de l'emprunt,
sous r~serve des dispositions du pr6sent Contrat :
a) Les montants qui auront t6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable

en monnaies 6trang~res des marchandises qui doivent 6tre finances aux
termes du Contrat d'Emprunt et, si la Banque y consent, les montants
qui seront ndcessaires h la Caja pour payer le cofit de telles marchandises ;

b) L'6quivalent de tel pourcentage, ou de tels pourcentages que la Caja et
la Banque fixeront d'un commun accord, des montants effectivement
vers~s par la Caja h des b~n6ficiaires au titre de pr6ts pr6vus dans le cadre
du Projet et non vis~s h l'alin6a a ci-dessus;

1 Voir p. 270 de ce volume.
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provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) ex-
penditures prior to the Effective Date, or (ii) expenditures made in the terri-
tories of any country (except Switzerland) which is not a member of the
Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territo-
ries.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to para-
graph (b) of Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of i %) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (/2 of I %) per annum
on the principal amount of any such special commitments outstanding from
time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Caja acting on behalf of the Borro-
wer, subject to modification by further agreement between them.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.
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il est entendu, toutefois, qu'aucun pr~l~vement ne pourra 6tre effectu6 au
titre: i) de ddpenses ant6rieures t la date d'entr6e en vigueur, ou ii) de
ddpenses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque, ou de marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les sommes prdlevdes sur le Compte de l'emprunt en ap-
plication de l'alinda b de l'article 2.03 du present Contrat seront stipul6es en dol-
lars ou en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement aux taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100)

sur la partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlevde.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements spfciaux pris par la
Banque h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent
(2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement spfcial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables se-
mestriellement, le 15 mars et le 15 septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des mar-
chandises n~cessaires .l'ex~cution du Projet. La Banque et la Caja, agissant
au nom de l'Emprunteur, arr~teront d'un commun accord et pourront de
m~me modifier ultdrieurement la liste des marchandises qui devront &tre
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes
et les modalit~s de leur achat.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
reprdsentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans
le R~glement sur les emprunts.
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Section 4.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out by the Caja with due diligence and efficiency and in conformity with
sound agricultural, economic and financial practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(b) 1 The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the Caja.
To that effect, the Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement,
satisfactory to the Bank, with the Caja. The Borrower shall exercise its rights
in relation to the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect
the interests of the Borrower and the Bank. Except as the Borrower and the
Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any
action which would have the effect of amending, abrogating, assigning or
waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

(c) The operating policies and procedures for the carrying out of the Pro-
ject shall be agreed upon from time to time between the Bank and the Caja.

(d) The Borrower shall submit to the Bank, forthwith upon receipt
of requests of the Caja and as provided in the Subsidiary Loan Agreement,
applications for withdrawals from the Loan Account pursuant to the provi-
sions of Section 2.03 of this Agreement.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall

" Under the terms of this Section, the Republic of Colombia entered into a subsidiary
loan agreement with the Caja de Credito Agrario, Industrial y Minero which was signed at
Washington on 16 May 1966 and came into force on 22 December 1966.

No. 8819



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 257

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et du credit public de l'Em-
prunteur et la personne ou les personnes qu'il d~signera par 6crit seront les
repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par la
Caja avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, selon de bonnes
pratiques agricoles et conform6ment aux principes d'une saine gestion 6cono-
mique et financire et fournira, d&s que requis, les fonds, installations, services
et autres ressources n~cessaires h cette fin.

b) 1 L'Emprunteur repr~tera h la Caj a les fonds provenant de l'Emprunt.
A cet effet, il conclura avec la Caja un Contrat auxiliaire d'emprunt jugd
satisfaisant par la Banque. L'Emprunteur devra, en ce qui concerne le Contrat
auxiliaire d'emprunt, exercer ses droits, de mani~re h prot~ger ses int~r~ts
et ceux de la Banque. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure impliquant
modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions du Contrat
auxiliaire d'emprunt ou encore la cession du b~n~fice ou la renonciation au
b~n~fice de l'une desdites dispositions.

c) La Banque et la Caja arr~teront d'un commun accord les politiques
et procedures d'ex6cution du Projet.

d) L'Emprunteur soumettra h la Banque, d~s qu'il recevra lui-m~me
une demande de la Caja et comme il est pr6vu dans le Contrat auxiliaire
d'emprunt, les demandes de prl vement sur le Compte de l'emprunt en
application des dispositions du paragraphe 2.03 du present Contrat.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sar la situation 6cono-
mique et financi~re sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
mddiaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque

1 En vertu des dispositions de ce paragraphe, la R~publique de Colombie a conclu un contrat
d'emprunt subsidiaire avec la Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Mindro qui a 6td signd h
Washington le 16 mai 1966 et est entrd en vigueur le 22 ddcembre 1966.
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provid-
ed, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Borrower " includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of the Banco de la Repiiblica or any other institution acting as the central
bank of the Borrower, and (b) the term " Agency " means any agency or
instrumentality of the Borrower or of any political subdivision of the Borrower
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Borrower or by any political subdivision of the
Borrower or the operations of which are conducted primarily in the interest
of or for account of the Borrower or any political subdivision of the Borrower.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.
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sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives k l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr~fdrence
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m8me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y affirents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6. Toutefois, les stipulations ci-dessus ne s'appliquent pas : i) h la consti-
tution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) k
la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contracte pour un an au plus et qui doit
ftre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) h
la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression ((avoirs de r'Emprun-
teur)) d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions
politiques, d'un organisme quelconque ou du Banco de la Repiblica, ou de
toute autre institution jouant le r6le de banque centrale de l'Emprunteur,
et b) le terme ((organisme)) ddsigne tout organisme ou service de l'Emprun-
teur ou de toute subdivision politique de l'Emprunteur et comprend toute
institution ou organisation qui est la proprit de l'Emprunteur ou est plac~e
sous son contr6le direct ou indirect, ou sous celui d'une subdivision politique
quelconque de l'Emprunteur, ou dont les activit~s sont ex~cut~es principale-
ment dans l'int6r~t ou pour le compte de l'Emprunteur ou de toute subdivi-
sion politique de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appli-
quent pas h la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des sti-
pulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.05. The Loan Agreement, the Project Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay
all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the
territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Caja of any of the covenants, agreements and
obligations of the Caja in the Project Agreement and the Subsidiary Loan
Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable action
which shall be necessary in order to enable the Caja to perform such covenants,
agreements and obligations.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Bor-
rower, or (iii) if any event specified for the purposes of paragraph (h) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are hereby specified as additional events
for the purposes of paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(i) any covenant or agreement on the part of the Caja under the Project
Agreement or under the Subsidiary Loan Agreement shall not have been
performed ;

(ii) the Caja shall have been unable to pay its debts as they mature or any
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Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet
et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l l'occasion
de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistre-
ment et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature
perqu en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des

Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lMgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur s'engage h ne prendre et ne laisser
prendre par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes
ni aucun organisme d'une de ses subdivisions politiques aucune mesnie qui
empcherait ou g~nerait l'ex~cution par la Caja de Fun des engagements,
conventions ou obligations souscrits par elle dans le Contrat relatif au Projet
et dans le Contrat auxiliaire d'emprunt, et h prendre ou faire prendre toute
mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre h la Caja d'exncuter
lesdits engagements, conventions ou obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pen-
dant 30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02

du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h
compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, ou iii) si l'un des
faits sp~cifi~s aux fins de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les

emprunts se produit, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oi[ elle aura t6 faite nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux
fins de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

i) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation
souscrits par la Caja dans le Contrat relatif au Projet ou dans le Contrat
auxiliaire d'emprunt ;

ii) Le fait que la Caja n'aura pas pu payer ses dettes venues h 6ch~ance
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action or proceeding shall have been taken by the Caja or by others
whereby any of the property of the Caja shall or may be distributed
among its creditors;

(iii) any loan or credit to the Caja, having an original maturity of one year
or more, shall have become due and payable prior to its agreed maturity
pursuant to the terms thereof; and

(iv) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of the Caja
or for the suspension of its operations.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations :

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Caja have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action ;

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and the Caja have been duly authorized or ratified by
all necessary corporate and governmental action; and

(c) the Caja shall have appointed four livestock experts as provided in
Section 2.09 of the Project Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Caja and constitutes a valid
and binding obligation of the Caja in accordance with its terms ; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Caja
and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and the
Caja in accordance with its terms.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force
and effect by December 31, 1966, this Loan Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall terminate, uness the Bank, after consideration
of the reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of this
Section. The Bank shall promptly notify the Borrower of such date.
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ou que la Caj a ou des tiers auront pris une mesure ou engag6 une procddure
impliquant que les avoirs de la Caja seront ou pourront 6tre r~partis
entre ses cr~diteurs;

iii) Le fait qu'un prt ou un crddit consenti h la Caja, initialement rembour-
sable apr~s un an ou plus, sera devenu exigible avant l'6ch~ance convenue
en application de ses modalit6s ;

iv) Le fait que l'Emprunteur, ou toute autre autorit6 compdtente aura pris
une mesure quelconque en vue de dissoudre la Caja ou de suspendre
ses activitds.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. Les faits suivants sont stipul~s comme conditions
suppl6mentaires aux fins de la mise en vigueur du prdsent Contrat, au sens
de l'alinda b du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) La signature et la remise, au nom de la Caja, du Contrat relatif au Projet
devront avoir W dfiment autoris~es ou ratifides dans les formes requises
par les pouvoirs publics et les organes sociaux ;

b) La signature et la remise, au nom de l'Emprunteur et de la Caja, du Con-
trat auxiliaire d'emprunt devront avoir 6t6 deiment autorisdes ou ratifi6es
dans les formes requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux ;

c) La Caja devra avoir d6sign6 quatre sp6cialistes de l'6levage comme il est
pr6vu au paragraphe 2.09 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
produites L la Banque devront spdcifier, h titre de points suppldmentaires
au sens de l'alinda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
Caja et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engage-
gement valable et d~finitif conformdment h ses dispositions ;

b) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et la Caja et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d~finitif conform~ment ses disposi-
tions.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 ddcembre 1966,
le prdsent Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en ddcoulent pour
les parties prendront fin, i moins que la Banque, apr&s avoir examin6 les
raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe.
La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date i l'Emprunteur.
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A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such
other date as shall be agreed by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pdblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogoti, Columbia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Bogota

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrow-
er is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Eduardo URIBE BOTERO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1971, ou
toute autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA (Colombie)

Adresse t~l~graphique:
Minhacienda
BogotA

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances et du credit public de l'Em-
prunteur est le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants hi ce deiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique),
la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

Eduardo URIBE BOTERO

Reprsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr&sident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1972 ..............
March 15, 1973 ..................
September 15, 1973 ..............
March 15, 1974 ..................
September 15, 1974 ..............
M arch 15, 1975 ..................
September 15, 1975 ..............
M arch 15, 1976 ..................

September 15, 1976 ..............
March 15, 1977 ..................
September 15, 1977 ..............
M arch 15, 1978 ..................
September 15, 1978 ..............

Payment
of principal
(expressed

in dollars) *

460,000
470,000
485,000
500,000
515,000
530,000
545,000
565,000
580,000
600,000
615,000
635,000
655,000

Date Payment Due

March 15, 1979 ..................
September 15, 1979 ..............
March 15, 1980 ..................
September 15, 1980 ..............
March 15, 1981 ..................
September 15, 1981 ..............
March 15, 1982 ..................
September 15, 1982 ..............
March 15, 1983 ..................
September 15, 1983 ..............
March 15, 1984 ..................
September 15, 1984 ..............

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars

(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..............................
More than three years but not more than six years before maturity ..........
More than six years but not more than eleven years before maturity ..........
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity ....
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity ....
More than sixteen years before maturity ................................

Premium

2%
1%%
2 2%
3 2%

5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the first stage of a livestock development program of the Bor-
rower and consists of :

1. The granting of loans for farm development to producers of beef cattle, dairy
cattle and sheep.
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Payment
of principal
(expressed

in dollars) *

675,000
695,000
715,000
735,000
755,000
780,000
805,000
825,000
850,000
880,000
905,000
925,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Ichances

15 septembre 1972 ..............
15 m ars 1973 ....................
15 septembre 1973 ..............
15 m ars 1974 ....................
15 septembre 1974 ..............
15 m ars 1975 ....................
15 septembre 1975 ..............
15 m ars 1976 ....................
15 septembre 1976 ..............
15 m ars 1977 ....................
15 septembre 1977 ..............
15 m ars 1978 ....................
15 septembre 1978 ..............

Montant
du principal
des Ichdances

(exprimi
en dollars)

460 000
470 000
485 000
500 000
515 000
530 000
545 000
565 000
580 000
600 000
615 000
635 000
655 000

Date des dehiances

15 m ars 1979 ....................
15 septembre 1979 ..............
15 m ars 1980 ....................
15 septembre 1980 ..............
15 m ars 1981 ....................
15 septembre 1981 ..............
15 m ars 1982 ....................
15 septembre 1982 ..............
15 m ars 1983 ....................
15 septembre 1983 ..............
15 m ars 1984 ....................
15 septembre 1984 ..............

* Dans la mesure of6 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment h
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts:

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance ..............................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ......................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ......................
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'dch~ance ....................
Plus de 14 ans at au maximum 16 ans avant l'dchance ....................
Plus de 16 ans avant l'dchdance ........................................

Prime

'/2%

1 /2%

5%
6%

ANNEXE II

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de la premiere phase d'un programme de d~veloppement de l'levage
de l'Emprunteur dont les 6lments sont les suivants :

1. Octroi de pr~ts ?i des fins de mise en valeur de terres agricoles A des 6leveurs de
boeufs, de vaches laiti~res et de moutons.
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Montant
du principal
des ech4ances

(exprimi
en dolars) *

675 000
695 000
715 000
735 000
755 000
780 000
805 000
825 000
850 000
880 000
905 000
925 000
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2. The granting of loans to dairy cooperatives and machinery contractors for the
importation of machinery, vehicles and equipment required for the livestock
program.

3. The provision of related technical services, including transport and equipment.

The Project will be carried out by the Caja and it is expected that its imple-
mentation will require up to four years.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

PROJECT AGREEMENT

(LIVESTOCK DEVELOPMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated May 16, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CAJA DE
CRtDITO AGRARIO, INDUSTRIAL Y MINERO (hereinafter called Caja).

WHEREAS, by a Loan Agreement of even date herewith 1 (hereinafter called
the Loan Agreement) between the Bank and the Republic of Colombia (hereinafter
called the Borrower), the Bank has agreed to assist it in the financing of a livestock
development program of the Borrower by making available to the Borrower a
loan in various currencies equivalent to sixteen million seven hundred thousand dol-
lars ($16,700,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition inter alia that the Caja agree to undertake certain obligations
to the Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth ; and

WHEREAS the Caja, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

'See p. 250 of this volume.
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2. Octroi de prts A des cooperatives laiti&es et ?L des fournisseurs de machines
pour 1importation de machines, de v~hicules et de materiel n~cessaire au pro-
gramme d'61evage.

3. Fourniture de services techniques connexes, notamment pour les transports
et 1'6quipement.

L'ex~cution du Projet sera confide la Caja et on pr~voit qu'elle prendra jus-
qu'h quatre ans.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ] TATS MEMBRES

[Non publi avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 414, p. 269.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF AU DF6VELOPPEMENT DE L'ELE VAGE)

CONTRAT, en date du 16 mai 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DE VELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomme ((la Banque ))) et
la CAJA DE CRtDITO AGRARIO, INDUSTRIAL Y MINERO (ci-apr s d~nomm~e ((la
Caja ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date 1 (ci-
apr~s d~nomm6 (le Contrat d'emprunt )) entre la Banque et la Rdpublique de
Colombie (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Emprunteur ,), la Banque a accept6 de contribuer
au financement d'un programme de d~veloppement de l'61evage de l'Emprunteur
en consentant h ce dernier un prt en diverses monnaies d'un montant 6quivalent
h seize millions sept cent mille (16 700 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que la Caja accepte de
prendre A l'6gard de la Banque certains engagements d~finis dans le present Contrat
relatif au Projet ;

CONSIDtRANT que la Caja, attendu que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, a consenti A prendre les engagements stipul~s dans le present
Contrat ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Voir p. 251 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in
the Loan Regulations 1 (as so defined) shall have the respective meanings therein
set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE CAJA

Section 2.01. (a) The Caja shall carry out the Project described in Schedule
2 to the Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity with
sound agricultural, administrative, economic and financial practices.

(b) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project
shall be agreed upon from time to time between the Bank and the Caja, and the
Caja shall ensure at all times that said operating policies and procedures are duly
carried out.

(c) The Caja shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Caja ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the Subsidiary Loan Agreement, the
goods, and the administration, operation and financial condition of the Caja.

Section 2.02. The Caja shall enter with the Borrower into a Subsidiary Loan
Agreement, satisfactory to the Bank, providing for the relending by the Borrower
to the Caja of the proceeds of the Loan. The Caja shall exercise its rights under
the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the
Bank and the Caja.

Section 2.03. (a) The Bank and the Caja shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Project.

(b) The Bank and the Caja shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan.

I See p. 268 of this volume.
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Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le prdsent Contrat relatif au Projet, les diverses expres-
sions d~finies dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts I
qui y est vis6 conservent, L moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est
donn6 dans lesdits Contrat d'emprunt et R~glement sur les emprunts (tels qu'ils
sont ddfinis).

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA CAJA

Paragraphe 2.01. a) La Caja ex~cutera le Projet dcrit A l'annexe 2 du
Contrat d'emprunt avec la diligence et 1'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art
et conformdment aux pratiques d'une saine gestion agricole, administrative, 6cono-
mique et financi~re.

b) La Banque et la Caja conviendront, de temps t autre, des directives et
procedures A. adopter pour 1'ex~cution du Projet, et la Caja veillera en tout temps
h ce que lesdites directives et procddures soient dfiment exdcutdes.

c) La Caja tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notam-
ment de connatre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce h de bonnes mdthodes
comptables rdgulirement appliqudes en mati~re de services d'utilit6 publique,
un tableau exact de ses opdrations et de sa situation financi~re ; elle donnera aux
reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du
Projet et les marchandises, d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant,
et d'inspecter tous ses autres ouvrages, chantiers, installations, biens et 6quipement
et elle fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, le Contrat
auxiliaire d'emprunt et les marchandises, ainsi que sur ses activitds et sa situation
financi~re.

Paragraphe 2.02. La Caja conclura avec l'Emprunteur un Contrat auxiliaire
d'emprunt, jug6 satisfaisant par la Banque, pr6voyant que l'Emprunteur reprtera
It la Caja les fonds provenant de l'Emprunt. La Caja devra, en ce qui concerne le
Contrat auxiliaire d'emprunt, exercer ses droits de mani~re h protdger ses intdrts
et ceux de la Banque.

Paragraphe 2.03. a) La Banque et la Caja coopdreront pleinement a la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur la situation
g~ndrale du Projet.

b) La Banque et la Caja confdreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La Caja

'Voir p. 269 de ce volume.
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The Caja shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan
or the performance by the Caja of its obligations under this Agreement.

Section 2.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Caja shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of
the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Section 2.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Caja shall have
the accounts relating to the Project audited semi-annually by an accountant accep-
table to the Bank and shall promptly after their preparation and not later than
two months after the close of the Caja's accounting period transmit to the Bank
certified copies of such accounts and a signed copy of the accountant's report.

Section 2.06. (a) The Caja shall at all times maintain its existence and right
to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers and privileges which are necessary or useful in the
conduct of its business.

(b) The Caja shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance
with sound business, agricultural, economic and financial practices, under the super-
vision of experienced and competent management.

Section 2.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Caja shall cause
to be taken out and maintained such insurance, against such risks and in such
amount, as shall be consistent with sound practice and, without any limitation
upon the foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other hazards
incident to acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of
the proceeds of the Loan to the place of use or installation and any indemnity
thereunder shall be payable in a currency freely usable to replace or repair such
goods.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Caja shall not
take or concur in any action which would have the effect of amending, assigning,
abrogating or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.09. The Caja shall employ four technical experts acceptable to the
Bank, to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the Bank and
the Caja, to assist in the carrying out of the Project.

Section 2.10. In addition to long-term farm development loans under the
Project, the Caja shall provide to farmers the short-term credits necessary to
complement said development loans if not otherwise available to them.

Section 2.11. The Caja shall use the proceeds of payments which it receives
on account of loans granted under the Project, and which are not currently required
to service the loan from the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement, for
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informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait
de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou l'ex~cution, par la Caja, des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du present Contrat.

Paragraphe 2.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Caja veillera h ce que toutes les marchandises achet~es l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires de l'Emprunteur exclusive-
ment pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Caja fera v~rifier semestriellement les comptes relatifs au Projet par un comptable
agr6 par la Banque et communiquera L celle-ci, d~s qu'ils seront pr~ts, et au plus
tard deux mois apr~s la cl6ture de la p6riode comptable de la Caja, des copies
certifi~es conformes desdits comptes, ainsi qu'une copie sign~e du rapport
du comptable.

Paragraphe 2.06. a) La Caja maintiendra son existence et son droit d'exercer
ses activit~s et prendra toutes les mesures n~cessaires pour acqu~rir, maintenir
et proroger tous les droits, pouvoirs et privileges n~cessaires ou utiles h la conduite
de ses affaires.

b) La Caja exercera ses activit6s et conduira ses affaires conform6ment
aux principes d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion agricole,
6conomique et financire, le tout sous la direction d'un personnel competent et
exp~riment6.

Paragraphe 2.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Caja contractera et conservera une assurance contre les risques et pour les mon-
tants requis par les r~gles d'une saine pratique commerciale et, sans que cela limite
ladite assurance, une assurance couvrant les risques de mer, de transit et autres
entrain~s par l'acquisition des marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, leur transport et leur livraison sur les lieux ofi elles doivent 6tre uti-
lis~es ou install~es, et les indemnitds stipul~es seront payables dans une monnaie
pouvant 6tre librement utilisde pour remplacer ou rdparer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Caja ne prendra ni n'approuvera aucune mesure impliquant modification ou
abrogation de l'une quelconque des dispositions du Contrat auxiliaire d'emprunt,
ou encore cession du b~ndfice ou renonciation au b6ndfice de l'une desdites dis-
positions.

Paragraphe 2.09. En vue de faciliter l'ex~cution du Projet, la Caja emploiera
quatre techniciens agr6s par la Banque et il sera fait appel h leurs services dans
la mesure, dans des conditions et selon des modalitds jugdes satisfaisantes par la
Banque et la Caja.

Paragraphe 2.10. Outre les pr~ts long terme aux fins de mise en valeur de
terres agricoles au titre du Projet, la Caja consentira aux exploitants agricoles les
credits suppl~mentaires h court terme ndcessaires au cas ofi ils ne pourraient se
les procurer aupr~s d'une autre source.

Paragraphe 2.11. La Caja utilisera pour contribuer au financement du pro-
gramme de d~veloppement de l'6levage en Colombie les fonds provenant des paie-
ments qu'elle reqoit au titre des pr~ts consentis pour le Projet et dont elle n'aura
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the purpose of contributing to the financing of the Colombian livestock development
program.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date. If the Loan Agreement shall terminate pursuant to Section 7.03
thereof, the Bank shall promptly notify the Caja of this event and, upon the giving
of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan and the
Bonds and the premium, if any on the prepayment of the Loan and on the redemp-
tion of all Bonds called for redemption (as the case may be) and all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid,
this Project Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right power,
or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default ; nor shall the action of such party in respect
of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power
or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deem-
ed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cablegram or radiogram to the party to which it is required or per-
mitted to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request. The addresses so specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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pas besoin pour le service de sa dette l' gard de l'Emprunteur au titre du Contrat
auxiliaire d'emprunt.

A rticle III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur
et prendra effet i la date de mise en vigueur. Si le Contrat d'emprunt est r~sili6
en application des dispositions de son paragraphe 7.03, la Banque en informera
sans retard la Caja ; le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les parties prendront fin ds notification de cette rdsiliation.

Paragraphe 3.02. Si le montant total du principal de l'Emprunt et des
Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
et des Obligations appel~es a remboursement (selon les cas), ainsi que tous les autres
int~rfts et autres charges 6chus sur l'Emprunt et les Obligations sont pay~s, le
present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties prendront immddiatement fin.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde h exercer ou n'exerce pas, en cas
de manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus
dans le prdsent Contrat relatif au Projet, le retard ou le ddfaut d'exercice seront
sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront 6tre interpr6t6s
comme signifiant que ladite partie y renonce on qu'elle accepte le manquement;
de m~me, son attitude en cas de manquement ou son acceptation d'un manquement
de l'autre partie seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra
exercer en cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite
aux termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre
les parties pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette noti-
fication ou demande sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura
06 transmise par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, par cAble ou radiogramme

la partie L laquelle elle doit ou peut 6tre envoy~e, soit l'adresse indiqude ci-apr~s,
soit h toute autre adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit
A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es
par les parties sont les suivantes

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

NO 8819



276 United Nations - Treaty Series 1967

For Caja :
Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero
Carrera 8 No. 15-43
BogotA
Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Creditario
BogotA

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf of the
Caja may be taken or executed by the General Manager of the Caja or such other
person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero:

By Jos6 Elias DEL HIERRO

Authorized Representative
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Pour la Caja :

Caja de Cr6dito Agrario, Industrial y Minero
Carrera 8 No 15-43
Bogoti
(Colombie)

Adresse t~lgraphique:

Creditario
Bogotd

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre signds, au nom de la Caja, en vertu
du prdsent Contrat relatif au Projet, pourront l'tre par son Directeur g~n~ral
ou par toute autre personne ou par toutes autres personnes qu'il ddsignera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat relatif au Projet pourra 6tre sign6
en plusieurs exemplaires ; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront
tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants a ce dament auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Amdrique), ?L la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

Pour la Caj a de Cr6dito Agrario, Industrial y Minero:

Josd Elias DEL HIERRO

Reprdsentant autoris6
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement -Development Finance Companies
Project (with annexed Loan Regulations No. 4, Loan
Agreement between the Bank and the Banco de la
Republica, and Project Agreements between the Bank,
on the one hand, and the Corporaci6n Financiera de
Caldas, the Corporaci6n Financiera Colombiana, the
Corporaci6n Financiera Nacional, the Corporaci6n
Financiera del Norte, the Corporaci6n Financiera del
Valle, respectively, on the other hand). Signed at
Washington, on 31 May 1966

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
1 November 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]2VELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet concernant des socidts
financieres de diveloppement economique (avec, en
annexe le Reglement n ° 4 sur les emprunts, le Contrat
d'emprunt entre la Banque et le Banco de la Repfiblica
et les Contrats relatifs au projet entre la Banque,
d'une part, et la Corporaci6n Financiera de Caldas, la
Corporaci6n Financiera Colombiana, la Corporaci6n
Financiera Nacional, la Corporaci6n Financiera del
Norte, la Corporaci6n Financiera del Valle, respective-
ment, d'autre part). Signe' A Washington, le 31 mai 1966

Texte officiel anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 10 r novembre 1967.
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No. 8820. GUARANTEE AGREEMENT' (DEVELOPMENT
FINANCE COMPANIES PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 31 MAY 1966

AGREEMENT, dated May 31, 1966, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Banco de la Republica (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various curren-
cies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided ;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower ; and

WHEREAS by project agreements of even date herewith between the
Bank, as party of the first part, and the Corporacion Financiera de Caldas 3,

the Corporacion Financiera Colombiana 4, the Corporacion Financiera Nacio-
nal 4, the Corporacion Financiera del Norte 4 and the Corporacion Financiera
del Valle 4, as parties of the second part respectively, said parties of the
second part have undertaken certain obligations to the Bank relating to the
carrying out of the project described in the Loan Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

I Came into force on 13 October 1966, upon notification by the Bank to the Government

of Colombia.
2 See p. 288 of this volume.

3 See p. 310 of this volume.
4 See p. 322 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8820. CONTRAT DE GARANTIEI (PRO JET CONCER-
NANT DES SOCIETS FINANCIkRES DE DEVELOP-
PEMENT PCONOMIQUE) ENTRE LA RRPUBLIQUE
DE COLOMBIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT.
SIGNIR A WASHINGTON, LE 31 MAI 1966

CONTRAT, en date du 31 mai 1966, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomm6e ((la Banque ))).

CONSIDf-RANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre
le Banco de la Repdiblica (ci-apr~s ddnomm6 "l'Emprunteur ))) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm6s ((le
Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat
d'emprunt ; mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSID11RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur ;

CONSIDERANT que, par des contrats relatifs au projet de m~me date
entre la Banque, d'une part, et la Corporaci6n financiera de Caldas 3, la
Corporaci6n financiera colombiana 4 , la Corporaci6n financiera nacional 4,
la Corporaci6n financiera del Norte 4 et la Corporaci6n financiera del Valle 4,
d'autre part, les secondes parties ont souscrit certaines obligations envers la
Banque en ce qui concerne l'ex~cution du projet d~crit dans le Contrat d'em-
prunt ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

'Entrd en vigueur le 13 octobre 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement
colombien.

2 Voir p. 289 de ce volume.
3 Voir p. 311 de ce volume.
4 Voir p. 323 de ce volume.
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Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 1,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being herein-
after called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agree-
ment shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the pre-
mium, if any, on the prepayement of the Loan or the redemption of the
Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements
of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ifiso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provid-
ed, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

1 See p. 288 of this volume.
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Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n ° 4 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 f~vrier 1961 1, sous r6serve toutefois des modifications qui
lui sont apport~es par 1'annexe 2 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ale R~glement sur les emprunts ))),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des
int~r&ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obli-
gations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations ainsi que 'ex6cution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa consti-
tution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables: i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s

1 Voir p. 289 de ce volume.
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As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of the Borrower or any other institution acting as the central bank of the
Guarantor, and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality
of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly
or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guaran-
tor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Project Agree-
ments and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration =thereof.
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bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde
pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe : a) l'expression ((avoirs du Garant
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme ou de l'Emprunteur ou de toute autre institution remplissant
les fonctions de banque centrale du Garant ; et b) le terme ((organisme
d~signe tout organisme ou service du Garant ou de toute subdivision politique
du Garant et comprend toute institution ou organisation qui est la propri~t6
du Garant ou est plac6e sous un contr6le direct ou indirect, ou sous celui
d'une subdivision politique quelconque du Garant, ou dont les activit~s
sont ex6cut~es principalement dans l'int6r~t ou pour le compte du Garant
ou de toute subdivision politique du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
i la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toites h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires ; toutefois, les dispositions du pr~sent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr~sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les Con-
trats relatifs au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t en vertu
de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.
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Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower and the Financieras of any of the
respective covenants, agreements and obligations of the Borrower and the
Financieras in the Loan Agreement, the Project Agreements and the Sub-
sidiary Loan Agreements contained, and will take or cause to be taken all
reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower
and the Financieras to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of
the Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogot6, Colombia
Alternatives address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Bogot6.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents, ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage h ne prendre et h ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun
organisme de ses subdivisions politiques une mesure quelconque qui emp~che-
rait ou g~nerait l'ex~cution par l'Emprunteur et les Financieras de l'un
des engagements, conventions ou obligations souscrits par eux dans le Contrat
d'emprunt, les Contrats relatifs au Projet et les Contrats auxiliaires d'em-
prunt, et h prendre ou faire prendre toute mesure raisonnable qui sera n6ces-
saire pour permettre h l'Emprunteur et aux Financieras d'ex6cuter lesdits
engagements, conventions ou obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le
Ministre des finances et du credit public du Garant et la ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

R~publique de Colombie
Ministerio de hacienda y cr~dito pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t~l~graphique:
Minhacienda
BogotA

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Eduardo URIBE BOTERO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS NO. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY

THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(DEVELOPMENT FINANCE COMPANIES PROJECT)

AGREEMENT, dated May 31, 1966 between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO

DE LA REPUBLICA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS, by Resolution No. 11 of February 28, 1963 (hereinafter called
Resolution No. 11), the Borrower created a fund, denominated Fondo para Inver-
siones Privadas (hereinafter called FIP), to finance investments in the private
sector;

WHEREAS the Corporacion Financiera de Caldas, the Corporacion Financiera
Colombiana, the Corporacion Financiera Nacional, the Corporacion Financiera del
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Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du credit public
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (] tats-Unis d'Am~rique), la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie:

Eduardo URIBE BOTERO

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]RVRIER 1961

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publii avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET CONCERNA NT DES SOCIETES FINA NCIARES
DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE)

CONTRAT, en date du 31 mai 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ((la Banque ))) et le
BANCO DE LA REP(JBLICA (ci-apr~s d~nomm6 (( 'Emprunteur )).

CONSIDPRANT que, par la rdsolution no 11 du 28 fdvrier 1963 (ci-apr~s d~nomm~e
( Rdsolution no 11 ), l'Emprunteur a crd6 un fonds intituM Fondo para Inversiones
Privadas (ci-apr~s dnomm6 ("FIP ))) pour financer les investissements dans le
secteur priv6 ;

CONSIDtRANT que la Corporaci6n financiera de Caldas, la Corporaci6n finan-

ciera colombiana, la Corporaci6n financiera nacional, la Corporaci6n financiera
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Norte and the Corporacion Financiera del Valle, private companies organized
under the laws of the Republic of Colombia (hereinafter when collectively referred
to called Financieras), and the Borrower, have requested the Bank to provide
financial assistance to the Financieras through FIP for investment in productive
projects in Colombia; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a loan to the Borrower,
upon the terms and conditions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 1, subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) the term " Project Agreements" means the agreements between the
Bank and the Financieras of even date herewith 2 and shall include any amend-
ments thereof made by agreement between the Bank and the Financieras ;

(b) the term " Subsidiary Loan Agreements " means the loan agreements
between the Borrower and the Financieras to be executed pursuant to Section
5.02 of this Agreement ;

(c) the term " Investment Enterprise " means an enterprise to which a
Financiera shall have granted a credit, or in which it shall have made an investment,
in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement ;

(d) the term " Investment Project " means a specific investment project
to be carried out by an Investment Enterprise in respect of which amounts shall
have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section
2.02 of this Agreement ;

(e) the term " Financiera " means any one of the Financieras;

(f) the term " Pesos " means currency of the Guarantor; and
(g) the term " foreign currency " means any currency other than currency

of the Guarantor.

Words importing the singular number include the plural number and vice
versa.

I See p. 288 of this volume.

2 See pp. 310 and 322 of this volume.

No. 8820



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 291

del Norte et la Corporaci6n financiera del Valle, soci~t6s privies constitutes conform6-
ment aux lois en vigueur dans la R~publique de Colombie (ci-apr~s d~nommdes
collectivement ((Financieras e) et l'Emprunteur ont demand6 a la Banque de fournir
une aide financi~re aux Financieras par l'interm~diaire du FIP, de fa~on a pouvoir
faire des investissements dans des projets productifs en Colombie ;

CONSIDtRANT que la Banque est dispos6e a consentir d~s maintenant aL l'Em-
prunteur un prft aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DIEFINITIONS PARTICULItkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f~vrier 1961 1, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par
l'annexe 2 du present Contrat (ledit Rglement no 4 ainsi modifi6 dtant ci-apr~s
d~nomm6 ( le Rglement sur les emprunts e), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression eles Contrats relatifs au Projet )) d6signe les contrats de m~me
date ci-joints 2, conclus entre la Banque et les Financieras ainsi que toutes modi-
fications qui pourraient y &tre apport~es d'un commun accord entre la Banque
et les Financieras ;

b) L'expression e Contrats auxiliaires d'emprunt e d~signe les contrats d'em-
prunt entre l'Emprunteur et les Financieras qui seront conclus conform~ment
au paragraphe 5.02 du present Contrat ;

c) L'expression ((Entreprise d'investissemente d~signe une entreprise A
qui une Financiera aura accord6 un credit ou dans laquelle elle aura fait un investisse-
ment, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat ;

d) L'expression e Projet d'investissement e d~signe un projet d'investissement
d~termin6 qui doit 6tre ex~cut6 par une Entreprise d'investissement et pour lequel
des sommes auront 6t6 cr6dities au Compte de l'emprunt, conformment aux dis-
positions du paragraphe 2.02 du present Contrat ;

e) Le terme ((Financiera)) d6signe l'une quelconque des Financieras;
f) Le terme ((Pesos)) d6signe la monnaie du Garant;
g) L'expression eMonnaie 6trang~ree d~signe toute monnaie autre que

celle du Garant.

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

I Voir p. 289 de ce volume.
2 Voir p. 311 et 323 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($ 25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account
in installments as follows:

(a) When any Investment Project shall be approved by the Bank as in Section
3.02 of this Agreement provided, there shall be credited to the Loan Account in
respect of the estimated foreign currency cost of such Investment Project, such
part of the Loan as the Bank shall approve.

(b) There shall be so credited, in respect of the estimated foreign currency
cost of any Investment Project for which a Financiera proposes to make a loan
and for which no credit has been made to the Loan Account pursuant to
paragraph (a) of this Section, such part of the Loan as the Borrower shall from time
to time request, but not exceeding such limits as shall from time to time be establish-
ed by the Bank with respect to amounts credited pursuant to this paragraph (b)
for each such Investment Project and for all such Investment Projects. Each
request by the Borrower for credit to the Loan Account pursuant to this
paragraph (b) shall contain such information as the Bank shall reasonably request.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, no credit shall be made to the
Loan Account pursuant to paragraph (a) of this Section in respect of any portion
of the Loan the proceeds of which are to be invested by a Financiera other than
by way of loan, until the Bank and the respective Financiera shall have agreed
upon the terms and conditions of such investment and upon an amortization sche-
dule for the repayment of such portion of the Loan by the Financiera to
the Borrower.

(d) The Loan Account may, at the request of the Borrower and if the Bank
shall so agree, be reduced by any amount credited thereto pursuant to paragraph (a)
or paragraph (b) of this Section for an Investment Project financed by a Financiera.
No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any portion
of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement,
and shall be applied exclusively for the purposes for which such amounts were
credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 %) per annum on the amount
of each part of the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time
in the Loan Account. Such commitment charge shall accrue from the several dates
on which amounts shall be credited to the Loan Account to the respective dates on
which (a) they are withdrawn from the Loan Account or are cancelled pursuant
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le prdsent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
5, vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur. Le montant de 'Emprunt sera port6 au credit de ce compte par
tranches successives et de la mani~re suivante :

a) Lorsqu'un Projet d'investissement sera approuvd par la Banque conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du present Contrat, le Compte de l'em-
prunt sera cr~dit6, au titre du cofit estimatif en monnaie 6trang~re dudit Projet
d'investissement, de la fraction de l'Emprunt autoris~e par la Banque;

b) I1 sera 6galement cr~dit6, au titre du cofit estimatif en monnaie 6trang~re
de tout Projet d'investissement pour lequel une Financiera se propose de consentir
un prt et pour lequel le Compte n'a pas W crddit6 conformdment h l'alinda a du
present paragraphe, de la fraction de l'Emprunt que l'Emprunteur pourra demander
de temps h autre, sans toutefois ddpasser les limites qui auront 6t6 fix~es de temps
h autre par la Banque en ce qui concerne les sommes crudities conformdment au
prdsent alin~a b pour chaque Projet d'investissement et pour l'ensemble des Projets
d'investissement. Chaque demande que l'Emprunteur pr~sentera en vue de crdditer
le Compte de l'emprunt en vertu du prdsent alinda devra contenir tous les renseigne-
ments que la Banque pourra raisonnablement demander.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Compte de
l'emprunt ne pourra 6tre cr~ditd en vertu de l'alin~a a du present paragraphe d'une
portion de l'Emprunt dont les fonds doivent 6tre investis par une Financiera autre-
ment que sous forme de pr~t, tant que la Banque et la Financiera comptente ne
se seront pas mises d'accord sur les clauses et conditions de cet investissement
et sur un tableau d'amortissement pour le remboursement de cette partie
de l'Emprunt par la Financiera . 1'Emprunteur.

d) Le Compte de l'emprunt pourra, sur la demande de l'Emprunteur et
si la Banque y consent, 6tre d~bit6 de toute somme qui lui aura 6t6 cr~dit~e conform6-
ment l'alin~a a ou b du prdsent paragraphe au titre d'un Projet d'investissement
financ6 par une Financiera. L'Emprunt ne pourra &tre consid~r6 comme partiellement
annuM du seul fait d'un tel d6bit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt
au titre d'un Projet d'investissement pourront tre pr~levdes, comme il est pr~vu
dans le Contrat d'emprunt et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6noncds ; elles devront 6tre utilis~es exclusivement aux fins pour lesquelles
elles ont W port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie de chaque
fraction de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e. Cette commission
commencera h courir h compter des diff6rentes dates auxquelles les sommes seront
port~es au credit du Compte de l'emprunt et jusqu'h la date oil a elles seront pr6-
levdes sur le Compte de l'emprunt ou annuldes conform~ment l'article V du R~gle-
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to Article V of the Loan Regulations or (b) the Loan Account is reduced in respect
of such amounts pursuant to the provisions of Section 2.02 (d) of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %)
per annum on the principal amount of each part of the Loan withdrawn from the
Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (1 /2 of 1 %) per annum on the principal amount
of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 1 and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.09. The Borrower shall submit to the Bank, forthwith upon receipt
of a request of a Financiera and as provided in the Subsidiary Loan Agreements,
applications or requests for crediting or reducing the Loan Account pursuant to
the provisions of Section 2.02 of this Agreement and for withdrawals from the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 2.03 of this Agreement; provided,
however, that the Borrower shall so submit to the Bank applications for crediting
the Loan Account if it is satisfied that the respective Investment Project is of
significance to the economic development of Colombia.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by
the Borrower and the Financieras of development in Colombia through credits
for productive purposes to privately controlled enterprises in Colombia, and through
other productive investments in such enterprises, all for specific development
projects, in accordance with the respective Estatutos of the Financieras and, for
the purposes of the lending operations referred to in Section 5.02 (b) of this Agree-
ment, in accordance with Resolution No. 11 as amended from time to time.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the
cost of goods required to carry out such Investment Projects as shall from time to
time be approved in writing by the Bank or in respect of which amounts have
been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b)
of this Agreement. Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan
Regulations, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made on account of expenditures made for any such Investment
Project more than 180 days prior to the submission of the Investment Project
to the Bank for approval or, in the case of credits to the Loan Account pursuant

No. 8820



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 295

ment sur les emprunts, ou b le Compte de l'emprunt sera d~bit6 des sommes pr6vues
par les dispositions de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de chaque fraction de l'Emprunt
qui aura W prdlevde sur le Compte de l'emprunt et n'aura pas 6td remboursde.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque a la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1 /2 p. 100) sur le montant en princi-
pal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intdrts et autres charges seront payables semestriel-
lement le ler juin et le ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Paragraphe 2.09. D~s qu'il aura requ une demande d'une Financiera, l'Em-
prunteur pr6sentera A la Banque, conformment aux Contrats auxiliaires d'emprunt,
des demandes visant a cr6diter ou h d~biter le Compte de I'emprunt, en application
des dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat, ou a effectuer des pr6lMve-
ments sur le Compte de l'emprunt, en application des dispositions du paragraphe
2.03 du present Contrat ; toutefois, 'Emprunteur ne soumettra a la Banque des
demandes visant a cr~diter le Compte de l'emprunt que s'il est persuad6 de l'im-
portance du Projet d'investissement correspondant pour le d~veloppement 6cono-
mique de la Colombie.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr~t est accord6 est le financement
par l'Emprunteur et les Financieras du d~veloppement en Colombie au moyen
de credits accord~s a des fins productives a des entreprises priv6es de Colombie
et au moyen d'autres investissements productifs dans lesdites entreprises, le tout
en vue de projets de d6veloppement d~termin6s, conform~ment aux Estatutos
des diff~rentes Financieras et, aux fins des operations de prt dont il est question
a l'alin~a b du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat, conform6ment a la rsolution
no 11 telle qu'elle aura pu &tre modifi6e de temps a autre.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt serviront exclusivement
a payer le cooit des marchandises n~cessaires h l'ex~cution des Projets d'investisse-
ment que la Banque aura approuv~s de temps a autre par 6crit ou pour lesquels
des sommes auront 6t6 port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt, conform~ment
aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat. Nonobstant
les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts, sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun prdlvement ne pourra 6tre
effectu6 pour couvrir des d6penses faites au titre d'un Projet d'investissement
plus de 180 jours avant la soumission dudit Projet a la Banque pour approbation
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to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement, more than 180 days prior
to the request for credit to the Loan Account.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank
for approval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satis-
factory to the Bank, and such other information as the Bank shall reasonably
request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests
for approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a)
of this Agreement and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 2.02 (b) of this Agreement shall be submitted on or before December
31, 1968.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall conduct the operations of the FIP in accor-
dance with sound financial and investment standards and practices, under the
supervision of qualified and experienced management.

Section 5.02. (a) 1 The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to
the Financieras through FIP. To that effect, the Borrower shall enter into a Subsi-
diary Loan Agreement, satisfactory to the Bank, with each Financiera. The Borrower
shall exercise its rights in relation to each Subsidiary Loan Agreement in such
manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) The amounts repaid by the Financieras to the Borrower under the Subsi-
diary Loan Agreements shall be credited to the FIP and shall be used in the normal
lending operations of FIP in accordance with Resolution No. 11, as amended from
time to time.

1 Under the terms of this Section, the Banco de la Republica entered into a subsidiary
loan agreement with each of the following Financieras : Corporaci6n Financiera Colombiana,
Corporaci6n Financiera de CalcIas, Corporaci6n Financiera del Norte, Corporaci6n Financiera
del Valle and Corporaci6n Financiera Nacional. All these subsidiary loan agreements were signed
at Washington on 31 May 1966 and came into force on 13 October 1966.
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ou, dans le cas de montants port~s au credit du Compte de l'emprunt conform~ment
aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, plus de 180
jours avant la demande visant cr~diter ledit Compte de l'emprunt.

Paragraphe 3.03. a) En pr~sentant un Projet d'investissement A la Banque
pour approbation, l'Emprunteur fournira la Banque une demande, 6tablie sous
une forme jug~e satisfaisante par la Banque, ainsi que tous les autres renseignements
que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation pour les Projets d'investissement soumises aux termes des dispositions
de l'alin~a a du paragraphe 2.02 du present Contrat et les demandes visant h cr6-
diter le Compte de l'emprunt aux termes des dispositions de F'alin~a b du paragraphe
2.02 du present Contrat devront 6tre pr~sent~es le 31 d6cembre 1968 au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6nral de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur conduira les operations du FIP conform~ment
aux normes et aux pratiques d'une saine administration en mati~re de finances et
d'investissements, sous la direction de personnes qualifi~es et exp6rimentdes.

Paragraphe 5.02. a) 1 L'Emprunteur repr~tera les fonds provenant de
l'Emprunt aux Financieras par l'interm~diaire du FIP. k cet effet, l'Emprunteur
conclura avec chaque Financiera un Contrat auxiliaire d'emprunt dans des conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque. L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui
concerne chaque Contrat auxiliaire d'emprunt de fa~on h prot~ger les intrfts
de la Banque et de l'Emprunteur.

b) Les sommes rembours~es par les Financieras A l'Emprunteur en vertu
des Contrats auxiliaires d'emprunt seront port~es au credit du FIP et seront uti-
lis~es dans les operations normales de pr~t du FIP, conform~ment h la R~solution
no 11 telle qu'elle aura pu 6tre modifide de temps h autre.

1 En vertu des dispositions de ce paragraphe, le Banco de la Replblica a conclu un contrat

d'emprunt subsidiaire avec chacune des Financieras suivantes : Corporaci6n Financiera Colom-
biana, Corporaci6n Financiera de Caldas, Corporaci6n Financiera del Norte, Corporaci6n
Financiera del Valle et Corporaci6n Financiera Nacional. Ces contrats d'emprunt subsidiaires
ont tous dtd signds h WVashington le 31 mai 1966 et sont entrds en vigueur le 13 octobre 1966.
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Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the Subsidiary Loan Agreements, and the administration,
operations and financial condition of the FIP.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress
of the Project and to reflect separately from its other operations and in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and finan-
cial condition of the FIP. The Borrower shall enable the Bank's representatives to
examine such records.

(c) The Borrower shall have the financial statements of FIP certified annually
by an accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the fiscal
year to which they apply transmit to the Bank certified copies of such statements
and a signed copy of the accountant's or acounting firm's report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the ad-
ministration, operations and financial condition of the FIP and any other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borro-
wer of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement 1 or otherwise, the
Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Project Agreements or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxes on payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Agreements or the
Bonds.

Section 5.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect

I See p. 280 of this volume.
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Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur communiquera h la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'utilisation
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les Contrats auxiliaires d'emprunt
ainsi que la gestion, les opdrations et la situation financi~re du FIP.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet et d'obtenir s~pardment A, la lumi~re de ses autres
opdrations et l'aide de bonnes mdthodes comptables r~guli~rement appliqu6es,
un tableau exact des operations et de la situation financire du FIP. L'Emprunteur
donnera au reprdsentant de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque ann6e les 6tats financiers du FIP
par un comptable ou une firme comptable agr&ds par la Banque et communiquera
h celle-ci, d~s qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de
l'exercice auquel ils se rapportent, les copies certifi6es conformes desdits 6tats,
ainsi qu'une copie signde du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement
A. la r~alisation des fins de l'Emprunt. , cet effet, lorsqu'une des parties le demande-
ra, la Banque et l'Emprunteur confdreront de temps h autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur la marche des travaux d'ex~cution du Projet, l'exdcution
par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt,
la gestion, les op6rations et la situation financi~re du FIP et toute autre question
relative aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt, la rdgularit6
de son service ou l'exdcution des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sous r~serve de l'exemption confdrde par les dispositions
des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie 1 ou d'autres dispositions,
l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre per~us en
vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors
ou l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, des Contrats relatifs au Projet
ou des Obligations, ou lors du paiement du principal, des int~r~ts et autres charges
y affdrents ; toutefois les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre per~us en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'tablissement,
de l'6mission, de ]a remise ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat
de garantie, des Contrats relatifs au Projet ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera de mesures impliquant modification

1 Voir p. 281 de ce volume.
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of amending, abrogating, assigning or waiving (i) any provision of the Subsidiary
Loan Agreements, or (ii) for the purposes of the lending operations referred to in
Section 5.02 (b) of this Agreement, any provision of Resolution No. 11.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of 30 days, or (ii) if any event specified for the pur-
poses of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of 60 days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the conti-
nuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

The foregoing is subject to the proviso that if the event giving rise to such
declaration is an event specified for the purposes of paragraph (j) of said Section
5.02 the Bank may so declare due and payable only that portion of the principal
of the Loan which shall be equivalent to the principal of the Loan which shall have
then been relent by the Borrower to the defaulting Financiera and not repaid to
the Borrower. Payment of such amount shall be applied pro rata to the several
instalments of the principal amount of the Loan.

Section 6.02. The following are hereby specified as additional events for the
purposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(i) any covenant or agreement on the part of a Financiera under a Project Agree-
ment or under a Subsidiary Loan Agreement shall not have been performed;

(ii) a Financiera shall have been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by a Financiera or by others where-
by any of the property of such Financiera shall or may be distributed among
its creditors ;

(iii) any loan or credit to a Financiera, having an original maturity of one year
or more, shall have become due and payable prior to its agreed maturity pur-
suant to the terms thereof; and

(iv) the Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of a Financiera or for the
suspension of its operations.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the
Loan Regulations:
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ou abrogation, ou encore cession du bdndfice ou renonciation au b~ndfice de i) toute
disposition des Contrats auxiliaires d'emprunt, ou ii) aux fins des opdrations de
pr~t dont il est question h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du prdsent Contrat, toute
disposition contenue dans la Resolution no 11.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alindas a, b, e, ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait spdcifi6 aux fins de l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit, ou iii) si un fait spdcifi6 i l'alinda c du paragraphe
5.02 du Rdglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter
de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura t tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer immddiatement exigible le principal
non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour mme ofi elle aura tl faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Ce qui prdc~de s'entend sous r~serve que, si le fait qui donne naissance h cette
d~claration est un fait stipul6 aux fins de l'alinda j de la section 5.02, Ia Banque
peut ne declarer exigible que la partie du principal de l'Emprunt 6quivalent au
principal de 'Emprunt repr~t6 par la Banque A la Financiera ddfaillante et non
rembours6 h l'Emprunteur. Le paiement de cette somme sera appliqu6 au prorata
des diffdrentes fractions et du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont stipul~s comme faits suppldmentaires
aux fins de l'alinda j du paragraphe 5.02 du RWglement sur les emprunts :

i) Le fait qu'un engagement ou une obligation souscrit par une Financiera aux
termes d'un Contrat relatif au Projet ou d'un Contrat auxiliaire d'emprunt
n'aura pas 6t6 ex~cut6 ;

ii) Le fait qu'une Financiera n'aura pu s'acquitter de ses dettes ;k 6ch~ance ou
qu'une action ou une proc6dure engagde par une Financiera ou par d'autres
aura pour effet qu'une partie des biens de ladite Financiera devra ou pourra
6tre distribute A ses cr~diteurs ;

iii) Le fait qu'un prft ou un crddit accord6 h une Financiera et venant, h l'origine,
h 6ch6ance apr~s un an au moins deviendra exigible avant l'6ch6ance convenue
conform~ment it ses termes;

iv) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 comptente aura engag6 une action
en vue de dissoudre ou liquider une Financiera ou de suspendre ses activit~s.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. Les faits suivants sont stipulds comme conditions suppl-
mentaires i la mise en vigueur du prdsent Contrat aux fins de l'alinda c du paragraphe
9.01 du R~glement sur les emprunts:
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(a) the execution and delivery of the Project Agreements on behalf of the
Financieras have been duly authorized or ratified by all corporate and govern-
mental action; and

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreements on behalf
of the Borrower and the Financieras have been duly authorized or ratified by all
corporate and governmental action ;

provided, however, that this Agreement may become effective at the option of
the Bank, even if one or more of the Financieras shall not have complied with
any of the conditions stipulated in paragraphs (a) and (b) of this Section 7.01.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank :

(a) that the Project Agreements have been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Financieras and constitute valid and
binding obligations of the Financieras in accordance with their terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreements have been duly authorized or rati-
fied by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Financieras
and constitute valid and binding obligations of the Borrower and the respective
Financieras in accordance with their terms; and

(c) that the Statements referred to in Section 2.09 of the Project Agreements
have been duly and validly adopted by the Board of Directors of the respective
Financieras.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by November 30, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties here-
under shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the
delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other
date as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank of Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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a) La signature et la remise, au nom des Financieras, des Contrats relatifs
au Projet devront avoir 6t6 dfiment autorisdes ou ratifides dans les formes requises
par les pouvoirs publics et les organes sociaux.

b) La signature et la remise, au nom de l'Emprunteur et des Financieras,
des Contrats auxiliaires d'emprunt devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi6es
dans les formes requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux ; toutefois,
le prdsent Contrat pourra entrer en vigueur au gr6 de la Banque, m~me si une ou
plusieurs Financieras ne se seront pas conformdes . l'une des conditions stipul~es
aux alindas a et b du prdsent paragraphe.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre pro-
duites A la Banque devront spdcifier, ii titre de points suppl~mentaires au sens de
l'alinda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les Contrats relatifs au Projet ont 6t6 dfiment autoris6s ou ratifids
par les Financieras et sign~s et remis en leur nom, et qu'ils constituent pour elles
un engagement valable et d~finitif conform~ment A leurs dispositions;

b) Que les Contrats auxiliaires d'emprunt ont 6t6 diment autorisds ou ratifies
par l'Emprunteur et les Financieras et signds et remis en leur nom, et qu'ils consti-
tuent pour l'Emprunteur et les diffdrentes Financieras un engagement valable
et d~finitif conformdment A leurs dispositions ;

c) Que les D6clarations dont il est question au paragraphe 2.09 des Contrats
relatifs au Projet ont 6t6 dfiment et valablement adopt~es par le Conseil d'admi-
nistration des diffdrentes Financieras.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 30 novembre 1966, le
prdsent Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
prendront fin, moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ultdrieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date l'Emprunteur et au Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1969, ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifides aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)
Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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For the Borrower:

Banco de la Reptiblica
Bogota, Colombia
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Redesbanco
Bogota

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Banco de la Republica:

By Eduardo ARIAS ROBLEDO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1970 ................
June 1, 1971 ....................
December 1, 1971 ................
June 1, 1972 ....................
December 1, 1972 ................
June 1, 1973 ....................
December 1, 1973 ................
June 1, 1974 ....................
December 1, 1974 ................
June 1, 1975 ....................
December 1, 1975 ................
June 1, 1976 ....................
December 1, 1976 ................
June 1, 1977 ....................
December 1, 1977 ................
June 1, 1978 ....................
December 1, 1978 ................

Payment
ol Principal

(expressed
in dollars) *

455,000
470,000
480,000
495,000
510,000
525,000
540,000
560,000
575,000
590,000
610,000
630,000
645,000
665,000
685,000
705,000
730,000

Payment
ol Principal

(expressed
Date Payment Due in dollars)'

June 1, 1979 .................... 750,000
December 1, 1979 ................ 775,000
June 1, 1980 .................... 795,000
December 1, 1980 ................ 820,000
June 1, 1981 .................... 845,000
December 1, 1981 ................ 870,000
June 1, 1982 .................... 895,000
December 1, 1982 ................ 925,000
June 1, 1983 .................... 950,000
December 1, 1983 ................ 980,000
June 1, 1984 .................... 1,010,000
December 1, 1984 ................ 1,040,000
June 1, 1985 .................... 1,070,000
December 1, 1985 ................ 1,100,000
June 1, 1986 .................... 1,135,000
December 1, 1986 ................ 1,170,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Pour l'Emprunteur:
Banco de la Repiiblica
Bogota (Colombie)

Adresse t lMgraphique:
Redesbanco
Bogota

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour le Banco de la Repdiblica:

Eduardo ARIAS ROBLEDO

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des Ichiances

(expriml
Date des ch6ances en dollars)*

ler d6cembre 1970 .............. 455 000
1er juin 1971 .................... 470 000
ler d~cembre 1971 ................ 480000
ler juin 1972 .................... 495 000
ler d~cembre 1972 ................ 510000
ler d~cembre 1973 ................ 525 000
ler juin 1973 .................. 540 000
ler juin 1974 .................... 560 000
1er dcembre 1974 ................ 575 000
ler juin 1975 .................... 590 000
ler d~cembre 1975 ................ 610 000
ler juin 1976 .................... 630 000
ler d~cembre 1976 ................ 645 000
ler juin 1977 .................... 665 000
ler d~cembre 1977 ................ 685000
ler juin 1978 .................... 705 000
ler d~cembre 1978 ................ 730 000

Dates das chdances

Ier juin 1979 ..................
ler d~cembre 1979 ..............
j er juin 1980 ..................
ler d~cembre 1980 ..............
ler juin 1981 ..................
j er ddcembre 1981 ..............
ler juin 1982 ..................
ler d~cembre 1982 ..............
jer juin 1983 ..................
i e r d~cembre 1983 ..............
ler juin 1984 ..................
1

er d6cembre 1984 ..............
ler juin 1985 ..................
ler d~cembre 1985 ..............
i e r juin 1986 ..................
ler ddcembre 1986 ..............

* Dans la mesure oSi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.
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Montant
du principal
des 6chlances

(exprimnd
en dollars) *

750 000
775 000
795 000
820 000
845 000
870 000
895 000
925 000
950 000
980 000

1 010 000
1 040 000
1 070 000
1 100 000
1 135 000
1 170 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................ 2 %
More than three years but not more than six years before maturity .......... 1 %%
More than six years but not more than eleven years before maturity .......... 2 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ...... 3 2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .... 5%
More than eighteen years before maturity ................................ 6%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01 and 2.02.

(b) By the deletion of sub-paragraph (b) of Section 2.05 and the substitution
therefor of the following subparagraph :

" (b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued
interest and payment of the premium specified in the amortization schedule
to the Loan Agreement, and upon not less than 45 days' notice to the Bank,
to repay in advance of maturity (i) all of the principal amount of any part of the
Loan at the time outstanding or (ii) all of the principal amount of any one or
more maturities of any part of the Loan, provided that on the date of such
payment there shall not be outstanding any portion of such part of the Loan
maturing after the portion to be prepaid. However, if Bonds shall have been
delivered pursuant to Article VI in respect of any portion of any part of the
Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that portion
of such part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and in such
Bonds. "

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph (d):
" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon

arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or
in substitution for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section
2.05 and Section 6.16 of these Regulations. "
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts:

Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt et de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chance .................................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ....................... 1 %%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ....................... 2 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .................... 3 2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance .................... 5%
Plus de 18 ans avant l'dchdance .......................................... 6%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AU REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifies comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.02 sont supprimds.

b) L'alinda b du paragraphe 2.05 est remplacd par l'alin~a ci-apr~s:

(( b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les intdr~ts
6chus ainsi que de la prime sp6cifi6e dans le tableau d'amortissement applicable
au Contrat d'emprunt, et moyennant prdavis de 45 jours au moins adressd
6. la Banque, de rembourser par anticipation i) soit la totalit6 du principal
d'une partie quelconque de l'Emprunt non encore rembours~e . cette date;
ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances d'une partie
quelconque de l'Emprunt, h condition cependant qu'aucune fraction de la
partie consid~rde de 'Emprunt venant 6chdance apr~s la fraction devant
tre rembours~e ne demeure non remboursde h la date du remboursement

consider6. Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform~ment h l'article
VI, pour une fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 8tre
rembours~e par anticipation, les clauses et conditions du remboursement
anticip6 de ladite fraction seront celles qui sont indiqu~es au paragraphe 6.16
et dans le texte desdites Obligations. s

c) Le nouvel alin~a suivant [alin6a d] est ajout6 au paragraphe 2.05:
((d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre convenir

de dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
'affectation des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant

ou se substituant A celles de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe
6.16 du present R~glement. s
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(d) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words
Investment Projects " for the word " Project ".

(e) By the addition in the first sentence of Section 5.02 of the words " to
request credits to the Loan Accdunt and " after the words " right of the Borrower."

(f) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days,
or (b) by the Closing Date any portion of the Loan shall not have been credited
to the Loan Account or shall remain unwithdrawn from the Loan Account,
the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
request credits to the Loan Account and to make withdrawals from the Loan
Account, as the case may be, with respect to such amount of the Loan. Upon
the giving of such notice such amount of the Loan shall be cancelled. "

(g) By the deletion of Section 5.05 and the substitution there for of the follow-
ing Section :

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancel-
lation to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, any cancellation pursuant to this Article, or any reduction of the Loan
Account pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan Agreement in respect of
any part of the Loan credited to the Loan Account, shall be applied pro rata
to the several maturities of the principal amount of the Loan as set forth in
the amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal
amount of any such maturity so cancelled shall not exceed the amount of such
maturity remaining after deducting the principal amount of Bonds of such
maturity theretofore delivered or requested pursuant to Article VI and the
Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore sold or agreed to
be sold by the Bank. "

(h) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement upon termination
of Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan
Agreement shall be terminated for failure to become effective, the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall also terminate.
The Bank shall promptly give notice of such termination to the Guarantor. "

(i) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution there-
for of the following paragraph :

" 4. The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agree-
ment, and the term ' part of the Loan ' means the portion of the Loan credited
to the Loan Account in respect of an Investment Project. "
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d) Dans la deuxime phrase du paragraphe 4.03 l'expression ((Project)) est
remplac~e par l'expression ((Projets d'investissement ,,.

e) Dans la premiere phrase du paragraphe 5.02, ajouter les mots (ch demander
h cr~diter le Compte apr~s les mots ((droit de lemprunteur)).

f) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant :

((PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer
des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt a 6t6 retir6 h l'Emprunteur,
en ce qui concerne une fraction quelconque de l'Emprunt, pendant 30 jours
cons~cutifs, ou b) si, h la date de cl6ture, une fraction de l'Emprunt n'a pas
W porte au credit du Compte de l'emprunt ou n'a pas 6t6 pr~lev~e sur le
Compte de l'emprunt, la Banque pourra notifier a l'Emprunteur qu'il n'a plus
le droit de demander que des sommes soient port~es au credit du Compte de
l'emprunt, ou d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt au
titre de ladite fraction de l'Emprunt. D~s la notification, cette fraction de
l'Emprunt sera annul~e.

g) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

( PARAGRAPHE 5.05. Application de dibit ou de l'annulation aux ichiances
de l'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque
et l'Emprunteur, toute annulation prononc~e en vertu du pr6sent article ou
tout d~bit inscrit au Compte de l'emprunt conform~ment a l'alin~a d du para-
graphe 2.02 du Contrat d'emprunt en ce qui concerne toute partie de l'Emprunt
porte au credit du Compte de l'emprunt sera appliqu6 proportionnellement
aux diverses 6ch6ances du principal de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es
dans le tableau d'amortissement en annexe au Contrat d'emprunt, si ce n'est
que le principal de chaque 6ch~ance ainsi annul~e ne pourra d~passer le montant
de l'6ch~ance restant, apr~s d~duction du principal de chaque 6ch~ance du
principal des Obligations de m~me 6ch~ance d~ja remises ou demand~es
conform~ment a l'article VI et des Obligations ou des fractions de l'Emprunt
que la Banque aura d~ja vendues ou consenti h vendre.))

h) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le texte suivant:

((PARAGRAPHE 9.04. Risiliation du Contrat de garantie apr~s risiliation
du Contrat d'emprunt. Si, faute d'6tre entr6 en vigueur, le Contrat d'emprunt
prend fin conform~ment a ses dispositions, le Contrat de garantie et toutes les
obligations qui en d~coulent pour les parties prennent 6galement fin. La Banque
en notifie sans retard le Garant. )

i) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

( 4. L'expression (l'Emprunt, d~signe l'Emprunt faisant l'objet du
Contrat d'emprunt et l'expression ((partie de l'Emprunt d~signe la fraction
de l'Emprunt porte au cr6dit du Compte de l'emprunt au titre d'un Projet
d'investissement.
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(j) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following paragraph :

" 10. The term ' Loan Account ' means the account on the books of the
Bank to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided
in the Loan Agreement. "

(k) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following paragraph :

" 11. The term ' Project 'means the project for which the Loan is granted,
as described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank
and the Borrower. "

(1) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and
the substitution therefor of the following sentence :

" 12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required
for the Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan.

'PROJECT AGREEMENT

(DEVELOPMENT FINANCE COMPANIES PROJECT)

AGREEMENT, dated May 31, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CORPORA-
CION FINANCIERA DE CALDAS (hereinafter called the Financiera).

WHEREAS, by a Loan Agreement of even date herewith (hereinafter called
the Loan Agreement 1) between the Bank and Banco de la Republica (hereinafter
called the Borrower), the Bank has agreed to provide financial assistance to the
Financiera, through the Fondo para Inversiones Privadas of the Borrower, for
investment in productive projects in Colombia, by making available to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
inter alia that the Financiera agree to undertake certain obligations to the Bank
as hereinafter in this Project Agreement set forth ; and

WHEREAS the Financiera, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations herein-
after set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 See p. 288 of this volume.
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j) L'alinda 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

((10. L'expression ((le Compte de 'emprunt)) ddsigne le compte ouvert
dans les livres de la Banque qui dolt 6tre crddit6 de chaque partie de 'Emprunt
conformdment au Contrat d'emprunt. )

k) L'alinda 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

a11. L'expression ale Projet)) ddsigne le projet pour lequel l'Emprunt
est accord6, conformdment la description qui en est donnde au paragraphe
3.01 du Contrat d'emprunt et qui pourra 6tre modifide de temps h autre par
convention passde entre la Banque et l'Emprunteur.

1) La premiere phrase de l'alinda 12 du paragraphe 10.01 est remplacde par le
texte suivant :

(( 12. L'expression ((marchandises ) ddsigne les biens d'6quipement, les
produits d'approvisionnement et les services ndcessaires pour les Projets
d'investissement financs 6 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET CONCERNANT DES SOCIET ES FINANCIARES
DE DE VELOPPEMENT ECONOMIQUE)

CONTRAT, en date du 31 mai 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde (la Banque ))) et
la CORPORACI6N FINANCIERA DE CALDAS (ci-apr6s ddnommde la Financiera ))).

CONSIDPRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date ci-joint
(ci-apr~s dnomm6 ale Contrat d'emprunt ) 1 entre la Banque et le Banco de la
Repfilblica (ci-apr~s ddnomm6 Al'Emprunteur o), la Banque a accept6 de fournir
une assistance financi~re h la Financiera par l'intermddiaire du Fondo para inver-
siones privadas de l'Emprunteur aux fins d'investissement dans des projets pro-
ductifs en Colombie en consentant l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement t condition que la Financiera
accepte notamment de prendre h l'6gard de la Banque certains engagements ddfinis
dans le prdsent Contrat relatif au Projet ; et

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
'Emprunteur, la Financiera a accept6 de prendre les engagements ddfinis ci-apr~s:

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

1 Voir p. 289 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in
the Loan Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein
set forth.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Project Agreement have the following meanings:

(a) the term " subsidiary " means any company of which a majority of the
outstanding voting stock is owned, or is effectively controlled, by the Financiera,
or by one or more subsidiaries of the Financiera or by the Financiera and one or
more of its subsidiaries ;

(b) the term " Estatutos " means the Estatutos of the Financiera as amended
from time to time; and

(c) the term " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement
between the Borrower and the Financiera to be executed pursuant to Section
5.02 of the Loan Agreement.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE FINANCIERA

Section 2.01. The Financiera shall carry out the Project described in Section
3.01 of the Loan Agreement and conduct its operations and affairs in accordance
with sound financial and investment standards and practices, under the super-
vision of qualified and experienced management and in accordance with its Estatu-
tos.

Section 2.02. The Financiera shall enter with the Borrower into a Subsidiary
Loan Agreement, satisfactory to the Bank, providing for the relending by the Borrow-
er to the Financiera of the proceeds of the Loan. The Financiera shall exercise
its rights under the Subsidiary Loan Agreemeilt in such manner as to protect the
interests of the Bank, the Borrower and the Financiera.

Section 2.03. (a) The Financiera shall have access to the proceeds of the
Loan only as provided in the Loan Agreement and in the Subsidiary Loan Agree-
ment.

(b) The Financiera shall furnish to the Bank such documents and other
evidence as are requested by the Bank in connection with any application or request
by the Borrower pursuant to Section 2.02 of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.04. (a) The Financiera shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan
in such manner as to protect the interests of the Bank, the Borrower and the Finan-
ciera.
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Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts
qui y est vis6 conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme ((filiale)) d~signe toute soci~t6 dont la majorit6 des voix au Conseil
d'administration appartiennent h la Financiera, ou qui est contr6le par elle, par
une ou plusieurs filiales de la Financiera ou par la Financiera et une ou plusieurs de
ses filiales.

b) Le terme ((Estatutos )) d~signe les Estatutos de la Financiera tels qu'ils auront
pu 6tre modifies de temps A autre ;

c) L'expression ( Contrat auxiliaire d'emprunt ) d~signe le contrat d'emprunt
pass6 entre l'Emprunteur et la Financiera, qui aura di ftre ex~cut6 conform6ment
au paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt.

Les termes employds au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice
versa.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA FINANCIERA

Paragraphe 2.01. La Financiera ex~cutera le Projet d~crit au paragraphe
3.01 du Contrat d'emprunt et m~nera ses operations et ses affaires conform~ment
aux normes et aux principes d'une saine gestion financi~re et des investissements,
sous la surveillance de cadres qualifis et 6prouvds et conform~ment A ses Estatutos.

Paragraphe 2.02. La Financiera conclura avec l'Emprunteur un Contrat
auxiliaire d'emprunt jug6 satisfaisant par la Banque et stipulant que l'Emprunteur
repr~tera A la Financiera les fonds provenant de l'Emprunt. La Financiera exercera
ses droits au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt de mani~re A sauvegarder les
int6r~ts de la Banque, de l'Emprunteur et de la Financiera.

Paragraphe 2.03. a) La Financiera n'aura acc~s aux fonds provenant de
l'Emprunt que selon les conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt et dans le
Contrat auxiliaire d'emprunt.

b) La Financiera fournira h la Banque les documents et toutes les autres
pi~ces requises par la Banque pour toute demande de l'Emprunteur faite conform6-
ment au paragraphe 2.02 du Contrat auxiliaire d'emprunt.

Paragraphe 2.04. a) La Financiera exercera ses droits h propos de chaque
Projet d'investissement financ6 en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt de mani~re A sauvegarder les int&rts de la Banque, de l'Emprunteur
et de la Financiera.
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(b) The Financiera undertakes that any loan made by it to an Investment
Enterprise for an Investment Project to be financed out of the proceeds of the
Loan will be made on terms whereby the Financiera shall obtain, by the written
agreement of such Investment Enterprise or other appropriate legal means, rights
adequate to protect the interests of the Bank, the Borrower and the Financiera
including the right to require such Investment Enterprise to carry out and operate
the Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with
sound engineering and financial standards, including the maintenace of adequate
records; the right to require that the goods to be financed with the proceeds of
the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Project;
the right of the Bank and the Financiera to inspect such goods and the sites, works
and construction included in such Investment Project, the operation thereof and
any relevant records and documents; the right to require that such Investment
Enterprise shall take out and maintain such insurance, against such risks and in
such amount, as shall be consistent with sound practice and that, without any
limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery of the goods financed
out of the proceeds of the Loan to the place of use or installation and that any
indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by the Investment
Enterprise to replace or repair such goods ; and the right to obtain all such infor-
mation as the Bank and the Financiera shall reasonably request relating to the
foregoing and to the operations and financial condition of such Investment Enter-
prise. Such rights shall include appropriate provision whereby further access by
such enterprise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated
by the Financiera upon failure by such Investment Enterprise to carry out the terms
of such credit.

Section 2.05. (a) The Financiera shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Pro-
jects and the administration, operations and financial condition of the Financiera.

(b) The Financiera shall maintain records adequate to record the progress
of the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Financiera. The Financiera shall
enable the Bank's representatives to examine such records.

(c) The Financiera shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after
their preparation and not later than four months after the close of the fiscal year
to which they apply transmit to the Bank certified copies of such statements and a
signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 2.06. (a) The Bank and the Financiera shall cooperate fully to

assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank
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b) La Financiera s'engage h ce que tout pr~t consenti par elle A une Entreprise
d'investissement pour un Projet d'investissement qui doit ftre financ6 h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soit assorti de conditions accordant h la Financiera,
par un engagement 6crit de ladite Entreprise d'investissement ou par d'autres
moyens juridiques appropri6s, les droits voulus pour prot6ger les intdr~ts de la
Banque, de l'Emprunteur et de la Financiera, notamment les droits suivants:
le droit d'exiger que l'Entreprise exdcute le Projet et exploite les installations ainsi
cr6es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, selon les r~gles
de l'art et conform~ment h de bonnes pratiques financires et qu'elle tienne les
livres voulus ; le droit d'exiger que les marchandises qui seront payees h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution
dudit Projet ; le droit pour la Banque et la Financiera d'examiner les marchandises,
d'inspecter les terrains, les travaux et constructions relevant dudit Projet, d'en
6tudier le fonctionnement et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ;
le droit d'exiger que ladite Entreprise d'investissement contracte et conserve une
assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique que,
sans limitation aucune des dispositions qui precedent, les indemnit6s stipul~es
dans les polices couvrent les risques de transport par mer, de transit et autres d6-
coulant de l'acquisition des marchandises payees h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt ainsi que de leur transport et livraison jusqu'h leur lieu d'utilisation
ou d'installation, et que toutes les indemnit~s soient payables dans une monnaie
de paiement librement utilisable par l'Entreprise d'investissement pour remplacer
ou r~parer ces marchandises ; enfin le droit d'obtenir tous les renseignements que
la Banque et la Financiera pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionn~s et sur la situation financi~re et les operations de l'Entreprise d'inves-
tissement. Ces droits comprendront la facult6 pour la Financiera d'interdire A
l'Entreprise, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant
de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le prft lui a k6
consenti.

Paragraphe 2.05. a) La Financiera fournira la Banque tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement lui demander sur l'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet, les Entreprises d'investissement, les Projets
d'investissement ainsi que la gestion, les op6rations et la situation financire de
la Financiera.

b) La Financiera tiendra des livres permettant de suivre la marche des tra-
vaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le coit desdits travaux)
et d'obtenir, A l'aide de bonnes mdthodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des opdrations et de la situation financi~re de la Financiera. La
Financiera donnera aux repr~sentants de laBanque la possibiit6 d'examiner ces livres.

c) La Financiera fera certifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et
6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme
comptable ind~pendants agr6s par la Banque et communiquera I celle-ci, d~s qu'ils
seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se
rapportent, les copies certifi~es conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie sign~e
du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 2.06. a) La Banque et la Financiera coop~reront pleinement i

la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, lorsque l'une des parties le demandera,
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and the Financiera shall from time to time, at the request of any party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project,
the performance by the Financiera of its obligations under the Project Agreement
and the Subsidiary Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Financiera and any other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Financiera shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service of the Subsidiary Loan Agreement or
the performance by the Financiera of its obligations under the Project Agreement.

Section 2.07. The Financiera shall exchange views with the Bank concerning
any proposed amendment of its Estatutos, and it shall not, without the prior approval
of the Bank, amend any provision of said Estatutos considered by the Bank to be
relevant to the compliance by the Financiera of its obligations under this Agreement.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Financiera shall
not take or concur in any action which would have the effect of amending, abro-
gating, assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.09. The Financiera shall adopt a Statement, satisfactory to the
Bank, defining the Financiera's operating policies and procedures. Said Statement
shall not be amended without the prior approval of the Bank, and the operating
policies and procedures set forth therein shall be observed and followed by the
Financiera in its operations.

Section 2.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Financiera shall
not sell, lease, transfer, mortgage, or otherwise dispose of or encumber its property
and assets, except in the ordinary course of its operations as set forth in the res-
pective Statement of operating policies and procedures referred to in Section 2.09
of this Project Agreement.

Section 2.11. Except as the Bank and the Financiera shall otherwise agree,
the Financiera shall not incur any indebtedness if, after the incurring of any such
indebtedness, the indebtedness of the Financiera then incurred and outstanding
would be greater than four times the equity of the Financiera.

For the purposes of this Section :
(a) The term " indebtedness " means all indebtedness incurred by the Finan-

ciera, including indebtedness assumed or guaranteed by the Financiera.
(b) Indebtedness shall be deemed to be incurred (i) under a contract or loan

agreement, on the date it is drawn down pursuant to such contract or loan agree-
ment and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing
for such guarantee shall have been entered into.

(c) The term " equity " shall mean the aggregate of (i) the unimpaired
paid-in capital of the Financiera and (ii) the unallocated surplus and general reserves,
that is to say reserves not set apart for any specific purpose, of the Financiera.
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la Banque et la Financiera conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur l'6tat d'avancement des travaux du Projet, la fa~on
dont la Financiera s'acquitte de ses obligations au titre du Contrat relatif au Projet
et du Contrat auxiliaire d'emprunt ainsi que sur la gestion, les op~rations et la
situation financi~re de la Financiera et toutes les autres questions se rapportant
aux fins de l'Emprunt.

b) La Financiera informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt, le service
r~gulier du Contrat auxiliaire d'emprunt ou l'ex~cution, par la Financiera, des
obligations souscrites par elle au titre du Contrat relatif au Project.

Paragraphe 2.07. La Financiera conf~rera avec la Banque sur tout amende-
ment qu'elle envisagerait d'apporter ?i ses Estatutos et ne modifiera, sans approba-
tion pr~alable de la Banque, aucune disposition desdits Estatutos que la Banque
jugera pertinente pour l'exdcution par la Financiera de ses obligations au titre du
present Contrat.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Financiera ne pourra prendre ni approuver aucune mesure impliquant modifica-
tion ou abrogation de l'une quelconque des dispositions du Contrat auxiliaire d'em-
prunt, ou encore cession du b~ndfice ou renonciation au bdndfice de l'une desdites
dispositions.

Paragraphe 2.09. La Financiera adoptera une Dclaration, jug~e satisfaisante
pour la Banque, oii elle ddfinira ses politiques et procedures. Ladite Declaration
ne pourra tre modifi~e qu'apr~s approbation de la Banque, et les politiques et
procddures de fonctionnement qui y seront fixdes seront observ6es et suivies par
la Financiera dans ses operations.

Paragraphe 2.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Financiera ne pourra vendre, donner A bail, transf~rer, hypoth6quer ou aligner
ou grever d'aucune autre fa~on ses biens et avoirs, sauf dans le cadre de ses opdra-
tions ordinaires fixdes par la Dclaration sur les politiques et procedures de fonction-
nement dont il est question au paragraphe 2.09 du present Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.11. Sauf convention contraire entre la Banque et la Financiera,
celle-ci ne contractera aucune dette si, h la suite de cette opdration, la dette non
rembours~e de la Financiera d6passe une somme 6gale h quatre fois son capital.

Aux fins du prdsent paragraphe:

a) L'expression ((dette)) dsigne toute dette contract~e, assumde ou garantie
par la Financiera et non rembours6e au moment considdrd;

b) Une dette sera r~put~e contractde : i) dans le cas d'un contrat ou d'un
accord d'emprunt, A la date oii les sommes prtdes seront pr6lev6es conform~ment
aux dispositions dudit contrat ou accord ; et ii) dans le cas d'un contrat de garantie,
L la date A laquelle le contrat prdvoyant ladite garantie a 6t6 sign6.

c) L'expression ((capital )) dsigne le montant global i) du capital vers6
et non engag6 de la Financiera, ii) de 'excddent d'actif et des r~serves non engag~es
de la Financiera, c'est-h-dire les rdserves qui n'ont pas 6td affect~es 6 un but ddfini.
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(d) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value
in terms of Pesos debt repayable in a foreign currency, such valuation shall be made
on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such foreign currency
is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
debt.

Section 2.12. The Financiera shall at all times take all steps necessary to
maintain its corporate existence and right to carry on operations and shall take
all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

Section 2.13. The Financiera shall cause each of its subsidiaries (if any) to
observe and perform the obligations of the Financiera hereunder to the extent
to which the same may be applicable thereto as though such obligations were
binding upon each of such subsidiaries.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date, but only if the Financiera shall have complied with the conditions
provided in Section 7.01 of the Loan Agreement. If the Loan Agreement shall
terminate pursuant to Section 7.03 thereof, the Bank shall promptly notify the
Financiera of this event and, upon the giving of such notice, this Project Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the loan under the
Subsidiary Loan Agreement and all interest and other charges which shall have
accrued on the said loan shall have been paid by the Financiera, all obligations of
the parties under this Project Agreement shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise any right, power,
or remedy accruing to any party under this Project Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect
of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
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d) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6va-
luer en pesos une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite
sur la base du taux de change officiel applicable, au moment de ladite 6valuation,
pour obtenir la monnaie en question aux fins d'assurer le service de ladite dette.

Paragraphe 2.12. La Financiera prendra en tout temps toutes mesures en
son pouvoir qui seront n~cessaires pour pr6server son existence sociale et conserver
son droit de poursuivre ses op6rations et elle prendra toutes les mesures qui seront
n6cessaires pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges et
concessions indispensables ou utiles 5 la conduite de ses affaires.

Paragraphe 2.13. Au cas oi la Financiera cr6erait ou acquerrait une filiale,
elle veillera h ce que celle-ci respecte et exdcute les obligations souscrites par la
Financiera dans le prdsent Contrat dans la mesure oii ces obligations peuvent s'appli-
quer h ladite filiale et comme si elles avaient pour elle force obligatoire.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet
AL la date de sa signature mais seulement au cas oii la Financiera aura satisfait aux
dispositions pr~vues au paragraphe 7.01 du R~glement sur les emprunts. Si le Contrat
d'emprunt prend fin conform~ment h son paragraphe 7.03, la Banque en avisera
sans retard la Financiera et, h compter de la date de la notification, le pr6sent Contrat
relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront
annuls.

Paragraphe 3.02. Lorsque la totalit6 du principal de 'emprunt consenti
aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt et, le cas 6ch6ant, tous les int~r~ts
ou autres charges affdrents audit emprunt auront 6t6 vers6s par la Financiera,
toutes les obligations d~coulant, pour les parties du present Contrat relatif au Projet,
prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde h exercer ou n'exerce pas, en cas
de manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qu'elle peut exercer
en vertu du pr6sent Contrat, le retard ou le d~faut d'exercice ne compromettront
pas lesdits droits, pouvoirs ou recours de la premiere partie et ne pourront 6tre
interprt6s comme signifiant qu'elle y renonce, ou qu'elle accepte ledit manquement ;
de m~me, r'attitude de l'une des parties A 'occasion d'un manquement de l'autre
partie, ou son acceptation de ce manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs
ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit on peut 6tre faite
aux termes du prdsent Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre
les parties pr6vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette noti-
fication ou demande sera r~put~e avoir t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6
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telegram, cablegram or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address
as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or
making such request. The addresses so specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Financiera:
Corporaci6n Financiera de Caldas
Apartado Areo No. 460
Manizales, Colombia
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Corfinanciera
Manizales

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf of the
Financiera may be taken or executed by its President and such person or persons
as he shall appoint in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Corporacion Financiera de Caldas:

By Roberto OCAMPO

Authorized Representative
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transmise par porteur ou par la poste, par tdldgramme, par cble ou radiogramme,
A la partie A laquelle elle doit ou peut 6tre envoyde, soit 1'adresse indiqude ci-
apr~s, soit i toute autre adresse que la partie en question aura communiqude par
6crit h la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses
indiqudes par les parties sont les suivantes

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Amdrique)
Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour la Financiera:
Corporaci6n Financiera de Caldas
Apartado A6reo No 460
Manizales (Colombie)
Adresse tdl~graphique:

Corfinanciera
Manizales

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises
et tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre signds, au nom de la Financiera,
en vertu du prdsent Contrat relatif au Projet pourront l'6tre par son Prdsident
ou par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il dsignera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le prdsent Contrat relatif au Projet pourra 6tre sign6 en
plusieurs exemplaires: chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront
tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce daiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat relatif au Projet en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (fltats-Unis d'Amdrique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

Pour la Corporaci6n Financiera de Caldas:

Roberto OCAMPO

Repr6sentant autoris6
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PROJECT AGREEMENTS (DEVELOPMENT FINANCE COMPANIES
PROJECT) BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND CORPORACION FINAN-
CIERA COLOMBIANA, CORPORACION FINANCIERA NACIONAL,
CORPORACION FINANCIERA DEL NORTE AND CORPORACION
FINANCIERA DEL VALLE, RESPECTIVELY

[These Project Agreements are not published herein, as their text is identical
to that of the Project Agreement between the International Bank for Reconstruction
and Development and Corporacion Financiera de Caldas (see pp. 310 to 320 of
this volume), except as indicated below :]

a) The addresses specified for Corporaci6n Financiera de Caldas in Section 4.02
of the related Project Agreement are indicated in the four other Project Agreements
as follows:

- Section 4.02 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera
Colombiana:

" Corporaci6n Financiera Colombiana
Edificio Banco de BogotA
Bogota, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Cofinanciera
Bogotd "

- Section 4.02 of the Project Agreement relating to the Corporacihn Financiera
Nacional:

" Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado A6reo No. 1039
Medellin, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Financiera
Medellin ".

- Section 4.02 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera
del Norte:

" Corporaci6n Financiera del Norte
Apartado A~reo No. 2747
Barranquilla, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Cofinorte
Barranquilla"
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CONTRATS RELATIFS AU PROJET (PROJET CONCERNANT DES
SOCIJATJ8S FINANC] ARES DE DI6VELOPPEMENT ECONOMIQUE)
ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DkVELOPPEMENT ET LA CORPORACI6N FINANCIERA CO-
LOMBIANA, LA CORPORACION FINANCIERA NACIONAL, LA CORPO-
RACION FINANCIERA DEL NORTE ET LA CORPORACI6N FINANCIE-
RA DEL VALLE, RESPECTIVEMENT

[Le texte de ces Contrats, tant identique ii celui du Contrat relatif au Projet entre
la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et la Corporaci6n
Financiera de Caldas (voir p. 311 ei 321 du prisent volume), n'est pas reproduit ici,;
il convient toutefois de tenir compte des modifications suivantes :]

a) Les adresses indiquies pour la Corporaci6n Financiera de Caldas au para-
graphe 4.02 du Contrat relatif au Projet sont modifijes comme suit dans les quatre
autres Contrats relatifs au Projet :

- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet intdressant la Corporaci6n
Financiera Colombiana:

((Corporacion Financiera Colombiana
Edificio Banco de Bogot.
BogotA, Colombie

Adresse tdlgraphique

Cofinanciera
Bogot ))

- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet intiressant la Corporaci6n
Financiera Nacional:

((Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado Areo No 1039
Medellin, Colombie

Adresse t~lgraphique
Financiera
Medellin)

- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet intiressant la Corporacin
Financiera del Norte:

((Corporaci6n Financiera del Norte
Apartado Areo No 2747
Barranquilla, Colombie

Adresse t6ldgraphique:
Cofinorte
Barranquilla )
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- Section 4.02 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera
del Valle :

" Corporaci6n Financiera del Valle
Apartado A6reo No. 4902
Cali, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Financiera
Cab "

b) The signature portion specified for Corporaci6n Financiera de Caldas in
Section 4.04 of the related Project Agreement is indicated in the four other Project
Agreement as follows:

- Section 4.04 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera
Colombiana:

" Corporaci6n Financiera Colombiana:

By Guillermo HERRERA CARRIZOSA
Authorized Representative "

- Section 4.04 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera

Nacional:

"Corporaci6n Financiera Nacional:

By Jos6 GUTIERREZ GOMEZ

Authorized Representative "

- Section 4.04 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera
del Norte:

"Corporaci6n Financiera del Norte:

By Alvaro JARAMILLO VENGOECHEA

Authorized Representative "

- Section 4.04 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera
del Valle:

"Corporaci6n Financiera del Valle:

By Luis BERNARDO SALCEDO
Authorized Representative "
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- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet intiressant la Corporacin
Financiera del Valle:

((Corporaci6n Financiera del Valle
Apartado Aereo No 4902
Cali, Colombie

Adresse t6lgraphique:
Financiera
Cali ))

b) La partie rservie ii la signature indiquie pour la Corporaci~n Financiera
de Caldas au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet est modif!je comme suit
dans les quatre autres Contrats relatifs au Projet :

- Au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet intjressant la Corporaci6n
Financiera Colombiana:

(Corporaci6n Financiera Colombiana:

Guillermo HERRERA CARRIZOSA

Repr~sentant autoris6 )

- Au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet intiressant la Corporaci6n

Financiera Nacional:

( Corporaci6n Financiera Nacional:

Jos6 GUTIERREZ GOMEZ
Repr~sentant autoris6 ,

- Au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet intiressant la Corporaci6n

Financiera del Norte:

ccCorporaci6n Financiera del Norte:

Alvaro JARAMILLO VENGOECHEA

Repr~sentant autoris6))

- Au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet intiressant la Corporaci6n
Financiera del Valle:

, Corporaci6n Financiera del Valle:

Luis BERNARDO SALCEDO

Repr~sentant autoris ),
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No. 8821. 7 BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
ALEXANDRIA, ON 3 AUGUST 1967 AND AT NICOSIA,
ON 7 OCTOBER 1967

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ") ; and

The Government of the Republic of Cyprus (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United
Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance, and
to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project
and the responsibilities which shall be assumed and the services which shall
be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

I. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall co-operate in arranging,
on the basis of the requests received from the Government and approved by
the Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying
out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

1 Came into force on 7 October 1967 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 8821. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE CHYPRE CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTtRE CONSULTATIF. SIGNt A ALEXANDRIE,
LE 3 AOOCT 1967, ET A NICOSIE, LE 7 OCTOBRE 1967

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s ((l'Organisa-
tion ),) ; et

Le Gouvernement de La R~publique de Chypre (d~nomm6 ci-apr~s ((le
Gouvernement )

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant 'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet,
ainsi que sur les responsabilit~s h assumer et les services h fournir par le
Gouvernement et 1'Organisation;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

F OURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilitds budg~taires ou sous
r~serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coopreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur La
base des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par 'Organisa-
tion, des plans d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique
de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fourie et
revue conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de 'Assembl~e
mondiale de la Sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de 'Organisa-
tion.

I Traduction de lOrganisation mondiale de la sant6.
2 Translation by the World Health Organization.

3 Entrd en vigueur le 7 octobre 1967 par la signature, conformement au paragraphe ler
de l'article VI.
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3. Such technical advisory assistance may consist of :
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-

tion projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed upon;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through
the Government shall be selected by the Organization in consultation with
the Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so authorized
by the Government, and shall comply with instructions from the Govern-
ment as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the Organization
and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the
principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title
may be transferred in accordance with the policies determined by the World
Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its
advisers, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the Organisation that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) h fournir les services de conseillers chargds de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire ;

b) h organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de ddmonstrations, des groupes de travail
d'experts et des activitds connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord ;

c) h attribuer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats ddsignds par le Gouverne-
ment et agrdds par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays ;

d) h pr6parer et a ex6cuter des projets-types, des essais, des expdriences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers chargds de donner des avis et de prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers
l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
dtroite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds
par lui a cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement
qui seront applicables, eu 6gard a la nature de leurs fonctions et de l'assistance
a fournir, et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'dpar-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer a leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et
des pratiques appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur les-
quels ces mdthodes techniques et pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la propridt6 de tout le matdriel technique ou
de toutes les fournitures qu'elle aura procurds, tant qu'elle n'aura pas c~d
les droits de propridt6 y affdrents conformdment aux r~gles arrtdes par
l'Assemblde mondiale de la Sant6 et en vigueur a la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra rdpondre a toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou em-
ployds ; il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et em-
ployds en cas de rdclamation et les ddgagera de toute responsabilitd ddcoulant
d'opdrations exdcut6es en vertu du prdsent Accord, sauf si le Gouvernement
et l'Organisation conviennent que ladite rdclamation ou ladite responsabilitd
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that
may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in
the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other
information as will enable the Organization to analyse and evaluate the
results of the programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which
are payable outside the country as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advi-
sers ;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph I, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory as-
sistance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and ser-
vices :

No. 8821



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr&tera h l'Organisation sa collaboration active dans
la fourniture et l'laboration de conclusions, de donndes, de statistiques et
de tous autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation
d'analyser et d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique
de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

I. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fixdes d'un commun accord, les ddpenses aff~rentes h l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es
ci-apr~s :
a) les traitements et les indemnitds de subsistance des conseillers (y compris

les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;
b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination ou

en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) les frais entran~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuves par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1,
du present Accord.

Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 'assistance technique de ca-
ract~re consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les
facilitds et services suivants :
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance ;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-
tional personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may
be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Spe-
cialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be
deemed to be officials within the meaning of the above Convention. This
Convention shall also apply to any WHO representative appointed to Cyprus
who shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the
said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284, and Vol.
559, p. 348.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interprdtation, de traduction et autres
services annexes qui seront ndcessaires;

b) les bureaux et autres locaux ndcessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports h l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de matdriel ;
e) rutilisation de la poste et des tdl~communications pour les besoins offi-

ciels ;
f) des facilit6s aff6rentes au traitement m~dical et h l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des ddpenses payables hors du pays qui n'incombe
pas h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisa-
tion, dans les conditions fixdes d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le
materiel, les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre
ndcessaires h 1'exdcution de sa thche.

Article V

FACILIT S, PRIVILtGES ET IMMUNITES

I. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera h 'Organi-
sation, A son personnel et ses fonds, biens et avoirs, les dispositions perti-
nentes de la Convention sur les Privilkges et Immunit6s des Institutions
sp~cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation
des fins vis~es par le present Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires
de l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h tout repr6sentant de l'Organisation nomm6 h Chypre, qui b~n6-
ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature
par les repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouverne-
ment.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des
annexes publides ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol.
275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p.
285, et vol. 559, p. 349.

No 8821



336 United Nations - Treaty Series 1967

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present agreement in three copies in English.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

A. ARAOUZOS

Ag. Minister of Foreign Affairs

Nicosia, 7 October 1967

For the World Health Organization:

A.H. TABA, M.D.
Regional Director

Alexandria, 3 August 1967
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2. Le pr~sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adressde h 1'autre Partie, la d~noncia-
tion prenant effet 60 jours apr~s r~ception de la notification.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, repr~sentants dfiment d~sign6s par l'Orga-
nisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nor des Parties,
sign6 le pr~sent Accord en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

A. ARAOUZOS
Pour le Ministre des affaires

6trang~res

Nicosie, le 7 octobre 1967

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

Dr A. H. TABA

Directeur r~gional

Alexandrie, le 3 aofit 1967
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No. 8822. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
JAPAN CONSTITUTING AN AGREEMENT ' CONCERN-
ING RECIPROCAL WAIVING OF PASSPORT VISAS.
DUBLIN, I SEPTEMBER 1966

I

From the Embrassy of Japan at Dublin to the Department of External Affairs
of Ireland

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department
of External Affairs, and has the honour to inform the latter that, with a
view to facilitating travel between Japan and Ireland, the Government
of Japan are prepared to make the following arrangements with the Govern-
ment of Ireland.

(1) Irish nationals holding valid Irish passports shall be free to travel from any
place whatever to Japan, for a stay not exceeding six consecutive months, without
the necessity of obtaining a visa in advance.

(2) Japanese nationals holding valid Japanese passports shall be free to travel
from any place whatever to Ireland, for a stay not exceeding six consecutive months,
without the necessity of obtaining a visa in advance.

(3) The competent authorities of Japan may authorize an extension of the period
of stay of Irish nationals who entered Japan without a visa under the terms set
out above. The competent authorities of Ireland may authorize an extension of
the period of stay of Japanese nationals who entered Ireland without a visa under
the terms set out above.

(4) Irish or Japanese nationals holding valid diplomatic or official passports
issued by the countries of which they are nationals shall be free to travel from any
place whatever to Japan or Ireland without the necessity of obtaining a visa in
advance, even if their stay in Japan or in Ireland may exceed six consecutive
months.

(5) If their object in entering Japan or Ireland is to take up employment or to
exercise a profession or other occupation or to engage in public entertainment
(including sport) for remunerative purposes, they shall be required to obtain a
visa in advance.

I Came into force on 1 September 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8822. P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELATIF A L'ABOLITION
RflCIPROQUE DU VISA. DUBLIN, ler SEPTEMBRE 1966

1

L'Ambassade du Japon d Dublin au Dgpartement des affaires extirieures
d'Irlande

L'Ambassade du Japon prdsente ses compliments au D~partement des
affaires extdrieures et a l'honneur de porter h sa connaissance qu'en vue de
faciliter les d~placements entre le Japon et 1'Irlande le Gouvernement japo-
nais est dispos6 h conclure avec le Gouvernement irlandais les arrangements
suivants :

1. Les ressortissants irlandais titulaires d'un passeport irlandais en cours de
validit6 seront libres de se rendre au Japon de n'importe quel endroit, pour un
sdjour ne d~passant pas six mois cons~cutifs, sans avoir h obtenir de visa au pr~a-
lable.

2. Les ressortissants japonais titulaires d'un passeport japonais en cours de validit6
seront libres de se rendre en Irlande de n'importe quel endroit, pour un sdjour ne
ddpassant pas six mois conslcutifs, sans avoir . obtenir de visa au pr6alable.

3. Les autorit6s compdtentes du Japon pourront autoriser une prorogation de
la dur~e du s~jour des ressortissants irlandais entr~s sans visa sur leur territoire
en vertu des dispositions ci-dessus. Les autorit~s comp~tentes d'Irlande pourront
autoriser une prorogation de la dure du sdjour des ressortissants japonais entrds
sans visa sur leur territoire en vertu des dispositions ci-dessus.

4. Les ressortissants irlandais ou japonais titulaires d'un passeport diplomatique
ou ofliciel en cours de validit6 dlivr6 par le pays dont ils sont ressortissants seront
libres de se rendre au Japon ou en Irlande de n'importe quel endroit sans avoir

obtenir de visa au pr~alable, m~me si leur sdjour au Japon ou en Irlande doit
d6passer six mois consdcutifs.

5. S'ils se rendent au Japon ou en Irlande dans l'intention d'y occuper un emploi
ou d'y exercer une profession ou une autre activit6 lucrative ou pour y participer

des spectacles publics (y compris des manifestations sportives) h des fins lucratives,
ils devront obtenir un visa au pr~alable.

1 Entrd en vigueur le Ier septembre 1966 par l'dchange desdites notes.



342 United Nations - Treaty Series 1967

(6) The waiver of the visa requirement shall not exempt Irish nationals proceeding
to Japan, or Japanese nationals proceeding to Ireland, from the necessity of comply-
ing with the respective laws and regulations of the countries concerning the entry,
residence (temporary or permanent) and exit of aliens.

(7) The competent authorities of Japan and of Ireland reserve the right to refuse
leave to enter or stay in their countries in any cases where the person concerned
is undesirable or otherwise ineligible under the general policy of the respective
Government relating to the entry of aliens.

(8) Visas, when required and granted, shall be free of charge and valid for any
number of entries within twelve months from the date of issue, provided that the
Government of Japan or Ireland, as the case may be, retains the right to grant
visas valid for a single entry in particular cases.

(9) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part,
temporarily, for reasons of public policy. Any such suspension shall be notified
immediately to the other Government through the diplomatic channel.

If the above arrangements are acceptable to the Government of Ireland,
the Embassy of Japan has further the honour to suggest that these arrange-
ments shall become effective on 1st September, 1966, and shall thereafter
be subject to termination by either Government on thirty days' notice given
to the other Government in writing.

Dublin, 1st September 1966

II

From the Department of External Affairs of Ireland to the Embrassy of Japan
at Dublin

The Department of External Affairs presents its compliments to the
Embassy of Japan, and has the honour to acknowledge the receipt of the
latter's Note of 1st September, 1966, which reads as follows

[See note 1]

The Department of External Affairs has the honour to inform the Em-
bassy that the arrangements set out above are acceptable to the Govern-
ment of Ireland, and that the Government of Ireland will apply the aforesaid
arrangements, effective on 1st September, 1966, which shall thereafter be
subject to termination by either Government on thirty days' notice given to
the other Government in writing.

1st September, 1966

No. 8822
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6. I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants irlandais
se rendant au Japon, ni les ressortissants japonais se rendant en Irlande, de l'obliga-
tion de se conformer aux lois et r~glements respectifs concernant l'entrde, le s~jour
(temporaire ou permanent) et la sortie des 6trangers.

7. Les autorit~s comptentes du Japon et celles d'Irlande se r~servent le droit
de refuser l'autorisation d'entr~e ou de s~jour dans leur territoire A toutes personnes
qu'elles jugeraient ind6sirables ou inacceptables A d'autres 6gards, conform~ment
A la politique gdndrale du gouvernement intdress6 en mati6re d'entrde des 6trangers.

8. Si le visa demand6 est accord6, il est gratuit et valable pour un nombre d'entr~es
illimit6 pendant 12 mois A compter de la date A laquelle il a W d~livr6, 6tant entendu
que le Gouvernement japonais ou le Gouvernement irlandais, selon le cas, conserve
le droit d'accorder des visas valables pour une seule entree dans des cas particuliers.

9. Chacun des Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre
temporairement, en tout on en partie, l'application des dispositions qui prdc~dent,
auquel cas cette suspension sera notifide imm~diatement h l'autre Gouvernement
par la voie diplomatique.

Si les arrangements qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment irlandais, 'Ambassade du Japon propose en outre qu'ils entrent en
vigueur le j er septembre 1966 et que l'un des Gouvernements puisse y mettre
fin moyennant un pr~avis de 30 j ours donn par 6crit h 'autre Gouvernement.

Dublin, le Jer septembre 1966

II

Le Dipartement des affaires ext~rieures d'Irlande 4 l'Ambassade du Japon
e Dublin

Le D6partement des affaires ext~rieures prdsente ses compliments h
'Ambassade du Japon et a 'honneur d'accuser rdception de sa note en date

du ler septembre 1966, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

Le D6partement des affaires ext6rieures tient h faire savoir A l'Ambassade
que les arrangements susmentionn~s rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment irlandais et que celui-ci appliquera lesdits arrangements, qui entreront
en vigueur le ier septembre 1966, et auxquels 'un des Gouvernements pourra
mettre fin moyennant un pr~avis de 30 jours donn6 par 6crit A l'autre Gouver-
nement.

Le Jer septembre 1966

No 8822





No. 8823

NETHERLANDS
and

UGANDA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the application of the Extradition Treaty between the
Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom
of Great Britain and Ireland, signed at London
on 26 September 1898. Nairobi, 30 September 1966,
and Entebbe, 27 January 1967

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 3 November 1967.

PAYS-BAS
et

OUGANDA

tRchange de notes constituant un accord relatif 'application
du Traite d'extradition que le Royaume des Pays-Bas
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
ont signe 'a Londres le 26 septembre 1898. Nairobi,
30 septembre 1966, et Entebbe, 27 janvier 1967

Texte officiel: anglais.

Enregistr par les Pays-Bas le 3 novembre 1967.
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No. 8823. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF UGANDA
CONCERNING THE APPLICATION OF THE EXTRA-
DITION TREATY BETWEEN THE KINDGOM OF THE
NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND, SIGNED AT LONDON
ON 26 SEPTEMBER 1898.2 NAIROBI, 30 SEPTEMBER 1966,
AND ENTEBBE, 27 JANUARY 1967

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 4338

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Mi-
nistry of Foreign Affairs and has the honour to refer to the Extradition
Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom
of Great Britain and Ireland, signed in London on 26th September 1898, 1
which Treaty was extended, inter alia, to the territory of Uganda before the
attainment of its independence, by virtue of a Treaty signed at The Hague
on 17th August 1914. 3

The Embassy has been instructed by the Government of the Kingdom
of the Netherlands to propose to the Government of Uganda that the relations
between the two States shall be governed by the provisions of the said Treaty
of 26th September 1898, pending the conclusion of a new extradition treaty
between them.

If this proposal is acceptable to the Government of Uganda, the Embassy
has the honour further to propose that this Note and the Ministry's reply,
if it is in the affirmative, shall constitute an agreement between the two Gov-
ernments on this subject, which agreement shall apply, as regards the King-
dom of the Netherlands, to the territory of the Kingdom in Europe and to
Surinam, and shall enter into force on the date of the said reply.

1 Came into force on 27 January 1967 by the exchange of the said notes.
United Kingdom: British and Foreign State Papers, Vol. 90, p. 51.

3 United Kingdom: British and Foreign State Papers, Vol. 108, p. 366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8823. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT OUGANDAIS RELATIF A L'AP-
PLICATION DU TRAIT]A D'EXTRADITION QUE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ONT SIGN2 A
LONDRES LE 26 SEPTEMBRE 18982. NAIROBI, 30 SEP-
TEMBRE 1966, ET ENTEBBE, 27 JANVIER 1967

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 4338

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f~rer au Trait6 d'extradition
que le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande ont sign6, h Londres, le 26 septembre 1898 2, trait6 dont l'applica-
tion a 6t6 6tendue, notamment, au territoire de l'Ouganda avant l'acces-
sion de ce pays l'indpendance, par le trait6 qui a t sign6 h La Haye, le
17 aofit 1914 3.

L'Ambassade, d'ordre du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
propose au Gouvernement ougandais que les relations entre les deux ttats
soient rdgies par les dispositions dudit trait6 du 26 septembre 1898, en atten-
dant la conclusion entre eux d'un nouveau trait6 d'extradition.

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement
ougandais, l'Ambassade propose 6galement que la pr~sente note et la r~ponse
du Minist~re, si celle-ci est affirmative, constituent, entre les deux Gouverne-
ments, un accord qui s'appliquera, en ce qui concerne le Royaume des Pays-
Bas, au territoire du Royaume en Europe et Surinam et entrera en vigueur
h la date de ladite r~ponse.

1 Entrd en vigueur le 27 janvier 1967 par 1'6change desdites notes.
2 De Martens, Nouveau Recueil gngral de Trait6s, deuxi~me sdrie, tome XXIX, p. 145.
3 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, troisi~me sdrie, tome IX, p. 121.
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The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest considera-
tion.

Nairobi, the 30th of September 1966

The Ministry of Foreign Affairs
P.O. Box 122
Entebbe

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

XC 1139

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Netherlands Embassy and has the honour to refer to the Embassy's Note
4338, dated 30th September 1966, which Note reads as follows:

[See note 1]

The aforementioned proposal as set out by the Royal Netherlands Gov-
ernment is acceptable to the Government of Uganda as constituting an
agreement between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Royal Netherlands Embassy the assurance of its highest considera-
tion.

Entebbe, 27th January 1967

The Royal Netherlands Embassy
P.O. Box 1537
Nairobi

No. 8823
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L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re des affaires 6trang6res les assurances de sa tr~s haute consid6ra-
tion.

Nairobi, le 30 septembre 1966

Minist~re des affaires 6trang~res
Boite postale 122
Entebbe

II

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGPRES

XC 1139

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h l'Ambas-
sade royale des Pays-Bas et a l'honneur de se rdf~rer h la note 4338 de l'Am-
bassade en date du 30 septembre 1966, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement ougandais accepte la proposition susmentionnde,
telle qu'elle est formulae dans la note du Gouvernement royal des Pays-
Bas, comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler
h l'Ambassade royale des Pays-Bas les assurances de sa tr~s haute considera-
tion.

Entebbe, le 27 janvier 1967

Ambassade royale des Pays-Bas
Boite postale 1537
Nairobi

No 8823
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ANNEX A

No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

ACCESSION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

2 September 1967
KUWAIT

(To take effect on 2 March 1968.)

With the following declaration:

" This Accession [...] does not imply
recognition of Israel or entering with
it into relations governed by the Con-
ventions thereto acceded. "

Certified statement was registered by
Switzerland on 30 October 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31 ; for subsequent actions relating to this
Convention, ses references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 573, 575 and 600.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see 'references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 573, 575 and 600.

ANNEXE A

No 970. CONVENTION DE GE-
NPVE POUR L'AMtLIORATION
DU SORT DES BLESSIES ET DES
MALADES DANS LES FORCES
ARM]ES EN CAMPAGNE. SIGNtE
A GENEVE, LE 12 AOCT 1949'

No 971. CONVENTION DE GE-
NRVE POUR L'AMILIORATION
DU SORT DES BLESSRS, DES
MALADES ET DES NAUFRAGPES
DES FORCES ARMI ES SUR MER.
SIGN-E A GENEVE, LE 12 AOI'T
1949 2

ADHIISION
Instrument diposi aupr~s du Conseil

fdral suisse le:

2 septembre 1967
KOWEiT

(Pour prendre effet le 2 mars 1968.)

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La pr~sente adhesion [...] n'implique
pas la reconnaissance d'Isra~l ou 1'6ta-
blissement avec ce dernier de relations
r~gl~es par les Conventions dont il s'agit.

La declaration certifige a W enregistrie
par la Suisse le 30 octobre 1967.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf4rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 573, 575 et 600.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
75, p. 85 pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donndes
dans les Index cumulatifs n

o s 
1 h 7, ainsi que

'Annexe A des volumes 562, 573, 575 et 600.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST
1949 1

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 1949 2

ACCESSION by KUWAIT (as under
Nos. 970 and 971; see p. 353 of this
volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes N0S 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 573, 575 and 600.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 573, 575 and 600.

No 972. CONVENTION DE GE-
NftVE RELATIVE AU TRAITE-
MENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNIRE A GENkVE,
LE 12 AOUT 19491

No 973. CONVENTION DE GE-
NkVE RELATIVE A LA PRO-
TECTION DES PERSONNES
CIVILES EN TEMPS DE GUERRE.
SIGN E A GENEVE, LE 12 AOfJT
1949 2

ADHIESION du KOWEIT (voir sous
les nos 970 et 971, p. 3 5 3 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 1 L 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 573, 575 et 600.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 562, 573, 575 et
600.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES

IN INTERNATIONAL TRAFFIC

Selection of distinctive letters " LS

Notification received on.

2 November 1967
LESOTHO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 587 and 596.

No 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE.
SIGNP-E A GENtVE, LE 19
SEPTEMBRE 19491

SIGNE DISTINCTIF DES V] HICULES EN

CIRCULATION INTERNATIONALE

S6lection des lettres distinctives ((LS))

Notification revue le:

2 novembre 1967
LESOTHO

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
125, p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nOs 2 h 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 551, 587 et 596.
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[DUTCH TEXT - TEXTE Nf-ERLANDAIS]

No. 4274. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIM EN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, TOT WIJZIGING VAN HET
REGLEMENT ONDERTEKEND TE ANTWERPEN, OP 20 MEI 1843
BETREFFENDE HET LOODSWEZEN EN HET GEMEENSCHAPPELIJK
TOEZICHT OP DE SCHELDE, ONDERTEKEND TE BRUSSEL, OP
24 OCTOBER 1957

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN HET KONINKRIJK

BELGIE TOT WIJZIGING VAN DE TARIEVEN DER LOODSGELDEN VOOR DE SCHELDE

EN HAAR MONDINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

De Regering van het Koninkrijk Belgie,

De noodzakelijkheid erkend hebbende, de tarieven der loodsgelden voor de
Schelde en haar mondingen te herzien,

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1

De tarieven der loodsgelden voor de Schelde en haar mondingen in Neder-
landse munt, vervat in de bijlagen bij de op 27 april 1965 te 's-Gravenhage gesloten
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgii
tot wijziging van de tarieven der loodsgelden voor de Schelde en haar mondingen,
zijn vervallen en worden vervangen :
1. met ingang van de datum van de inwerkingtreding dezer Overeenkomst door

de tarieven die het voorwerp uitmaken van de bijlage I A van deze Overeen-
komst ;

2. met ingang van 1 januari 1968 door de tarieven die het voorwerp uitmaken
van bijlage I B van deze Overeenkomst.

Artikel 2

Deze Overeenkomst zal in werking treden op de datum die bij diplomatieke
notawisseling zal worden vastgesteld.

Deze Overeenkomst zal van kracht blijven tot bet einde van een termijn van
zes maanden te rekenen van de dag waarop de Overeenkomst wordt opgezegd
door een van de Overeenkomstsluitende Partijen.
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No 4274. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS MODIFIANT LE RLGLEMENT SIGNt
A ANVERS LE 20 MAI 1843, RELATIF AU PILOTAGE ET A LA SUR-
VEILLANCE COMMUNE SUR L'ESCAUT. SIGNtE A BRUXELLES,
LE 24 OCTOBRE 1957 1

CONVENTION 2 (AVEC ANNEXES) MODIFIANT LES TARIFS DES DROITS DE PILOTAGE
POUR L'ESCAUT ET SES EMBOUCHURES. SIGNtE X BRUXELLES, LE 23 MARS

1967

Textes officiels njerlandais et franpais.
Enregistre par les Pays-Bas le 23 octobre 1967.

Le gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
Le gouvernement du Royaume de Belgique,

Ayant reconnu la n~cessit6 de revoir les tarifs des droits de pilotage pour
1'Escaut et ses embouchures,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les tarifs des droits de pilotage pour 'Escaut et ses embouchures en monnaie
n6erlandaise, fixes aux annexes de la Convention que le Royaume des Pays-Bas
et le Royaume de Belgique ont conclue La Haye, le 27 avril 1965 3, pour modifier
les tarifs des droits de pilotage pour 'Escaut et ses embouchures, sont abrog~s
et remplac6s :
1. A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la prsente Convention, par les

tarifs fixes A l'annexe I A de cette Convention ;

2. A partir du 1er janvier 1968, par les tarifs fixes h l'annexe I B de la pr~sente
Convention.

Article 2

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date qui sera fix~e par 6change
de notes diplomatiques.

Elle continuera de sortir ses effets jusqu'h 1'expiration d'un ddlai de six mois
h compter du jour oii la d6nonciation en aura t faite par l'une des Parties Con-
tractantes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 292, p. 199, et vol. 548, p. 347.
2 Entrde en vigueur le ler juin 1967, date fixde par un dchange de notes diplomatiques,

conforrndment h l'article 2.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 548, p. 347.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 23 maart 1967, in twee exemplaren, in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: Voor het Koninkrijk Belgi :

J. A. DE Vos Pierre HARMEL

VAN STEENWIJK

No. 4274
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, daiment mandatds, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

FAIT L Bruxelles, le 23 mars 1967, en deux exemplaires, en langues fran~aise
et nderlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas: Pour le Royaume de Belgique:

J. A. DE Vos Pierre HARMEL

VAN STEENWIJK

No 4274
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4274. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AMENDING THE REGULA-
TIONS SIGNED AT ANTWERP ON 20 MAY 1843, CONCERNING PILO-
TAGE AND JOINT SUPERVISION ON THE SCHELDT. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 24 OCTOBER 19571

AGREEMENT 2 
(WITH ANNEXES) AMENDING THE SCALES FOR PILOTAGE CHARGES

FOR THE SCHELDT AND ITS ESTUARY. SIGNED AT BRUSSELS, ON 23 MARCH 1967

Official texts: Dutch and French.

Registered by the Netherlands on 23 October 1967.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Recognizing the necessity of revising the scales of pilotage charges for the
Scheldt and its estuary,

Have agreed as follows:

Article 1

The scales of pilotage charges for the Scheldt and its estuary in Netherlands
currency, set out in the annexes to the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Kingdom of Belgium concluded at The Hague, on 27 April
1965, 3 for the purpose of amending the scales of pilotage charges for the Scheldt
and its estuary, shall cease to have effect and shall be superseded.
1. As from the date of the entry into force of this Agreement, by the scales set

out in annex I A to this Agreement;

2. As from 1 January 1968, by the scales set out in annex I B to this Agreement.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date to be established by an ex-
change of diplomatic notes.

It shall remain in force until the expiry of six months from the date on which
notice of termination is given by either Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

1 United Nations. Treaty Series, Vol. 292, p. 199, and Vol. 548, p. 360.
2 Came into force on 1 June 1967, the date established by an exchange of diplomatic notes,

in accordance with article 2.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 548, p. 360.
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DONE in duplicate at Brussels on 23 March 1967, in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands: For the Kingdom of Belgium:

J. A. DE VOS Pierre HARMEL

VAN STEENWIJK

No 4274
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION: ON CONTAINERS, WITH ANNEXES
AND PROTOCOL OF SIGNATURE. DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
1956 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 November 1967
ROMANIA

(To take effect on 30 January 1968.)

The instrument of accession by Romania to the above-mentioned Convention
stipulates that the accession is made subject to the following declaration with
regard to article 18, paragraph 1, of the Convention :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the
provisions of article 17, paragraphs 2 and 3, of the Convention.

The position of the Socialist Republic of Romania is that a dispute con-
cerning the interpretation or application of the Convention can be submitted
to arbitration only with the consent of all the parties in dispute.

In the two letters accompanying the instrument of accession, the Permanent
Representative of Romania to the United Nations, upon instructions of his Govern-
ment, has made the following statements:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Council of State of the Socialist Republic of Romania considers
that the maintenance of the state of dependence of certain territories to which
the provisions of article 16 of the Convention apply is not in accordance with
the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and
Peoples adopted by the United Nations General Assembly on 14 December
1960 in resolution 1514 (XV), which proclaims the need to put an end to colonia-
lism in all its forms and manifestations immediately and unconditionally.

The Government of the Socialist Republic of Romania does not recognize
the competence of the Government of the Federal Republic of Germany to
extend to West Berlin the application of the Convention on Containers, done
at Geneva on 18 May 1956, since West Berlin does not form part of the territory
of the Federal Republic of Germany.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes
560, 587 and 600.
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No 4834. CONVENTION DOUANILRE RELATIVE AUX CONTAINERS,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE DE SIGNATURE. FAITE A GENtVE,
LE 18 MAI 1956 1

ADHESION

Instrument diposi le:

ler novembre 1967

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 30 janvier 1968.)

L'instrument d'adh~sion de la Roumanie A la Convention susmentionn~e
dispose que l'adh~sion est assortie de la d~claration ci-apr~s concernant le para-
graphe 1 de 'article 18 de la Convention :

((La R6publique Socialiste de Roumanie ne se consid~re pas commeli~e,
par les dispositions des paragraphes 2 et 3 de 1'article 17 de la Convention.

((La position de la R~publique Socialiste de Roumanie est qu'un diff~rend
touchant l'interpr~tation ou l'application de la Convention ne pourra 6tre
soumis F'arbitrage qu'avec le consentement de toutes les parties en litige. ))

Dans les deux lettres accompagnant l'instrument d'adh6sion, le Repr6sentant
permanent de la Roumanie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies a fait,
d'ordre de son Gouvernement, les d~clarations suivantes :

((Le Conseil d'fltat de la R~publique Socialiste de Roumanie estime
que le maintien de l'tat de d~pendance de certains territoires auquel se r~fre
la r~glementation de l'Article 16 de cette Convention n'est pas en concordance
avec la D6claration sur 1'octroi de l'ind~pendance aux pays et peuples coloniaux,
adopt~e par l'Assemble G~n~rale de I'ONU le 14 d~cembre 1960, par la r6solu-
tion 1514 (XV), par laquelle est proclam6e la n~cessit6 de mettre fin de mani~re
rapide et sans conditions au colonialisme sous toutes ses formes et dans toutes
ses manifestations.

((Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie ne reconnait
pas au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne la comptence
d'6tendre Berlin-Ouest l'application de la Convention douani&re relative
aux containers, faite h Gen~ve, le 18 mai 1956, 6tant donn6 que Berlin-Ouest
ne fait pas partie du territoire de la R~publique F~d~rale d'Allemagne. ))

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338, p. 103 ; pour tous faits ultdrieurs concernant

cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 bk 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 587 et 600.
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No. 6498. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE IVORY COAST FOR
THE PROVISION OF OPERATIO-
NAL, EXECUTIVE AND ADMINIS-
TRATIVE PERSONNEL. SIGNED
AT ABIDJAN, ON 10 DECEMBER
1962 1

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceas-
ed to have effect on 27 October 1967,
the date of entry into force of the Stand-
ard Agreement on operational assist-
ance signed at Abidjan on 27 October
1967, 2 in accordance with article VI (2)
of the latter Agreement.

Registered ex officio on 27 October 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 451,
p. 269.

2 See p. , of this volume.

No 6498. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE COTE D'I-
VOIRE RELATIF A L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EXP-CUTION, DE
DIRECTION ET D'ADMINISTRA-
TION. SIGNt A ABIDJAN, LE
10 DPLCEMBRE 19621

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin
le 27 octobre 1967, date de l'entrde
en vigueur de l'Accord type d'assistance
opdrationnelle signd le m~me jour 2

t Abidjan, conformdment au para-
graphe 2 de l'article VI de ce dernier
Accord.

Enregistr d'office le 27 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
451, p. 269.

2 Voir p./, de ce volume.
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No. 6791. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1962. DONE
AT NEW YORK, ON 28 SEPTEM-
BER 1962 1

ACCESSIONS

No 6791. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1962 SUR LE CAFt.
FAIT A NEW YORK, LE 28
SEPTEMBRE 19621

ADHRSIONS

Instruments deposited on:

24 October 1967

BOLIVIA

2 November 1967

CYPRUS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169 ; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 and 7 as well as Annex A
in volumes 555, 583, 588, 595, 598 and 607.

Instruments diposis les:

24 octobre 1967

BOLIVIE

2 novembre 1967

CHYPRE

Nations Unses, Recueil des Traitds, vol.
469, p. 169 ; pour tous faits ult~rieurs inttres-
sant cet Accord, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 555, 583, 588, 595,
598 et 607.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
1961 1

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING ACQUISITION OF
NATIONALITY. DONE AT VIEN-
NA, ON 18 APRIL 1961 2

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA, ON
18 APRIL 1961 3

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 October 1967
NORWAY

(To take effect on 23 November 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596 and 597.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 223; for all subsequent actions relating
to this Protocol, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
560 and 592.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 241 ; for all subsequent actions relating
to this Protocol, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
561, 571, 591 and 592.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE k VIENNE,
LE 18 AVRIL 1961 1

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALITt. FAIT A
VIENNE, LE 18 AVRIL 1961 2

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES, CONCERNANT LE
RkGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFIPRENDS. FAIT A VIENNE,
LE 18 AVRIL 1961 3

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

24 octobre 1967
NORVtGE

(Pour prendre effet le 23 novembre
1967.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
500, p. 95 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592,
593, 596 et 597.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
500, p. 223; pour tous faits ultdrieurs con-
cernant ce Protocole, voir les rdfdrences
donndes dans l'Index cumulatif no 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 560 et 592.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
500, p. 241 ; pour tous faits ultdrieurs con-
cernant ce Protocole, voir les r~fdrences
donndes dans l'Index cumulatif no 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 561, 571, 591
et 592.
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No. 7333. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EURO-
PEAN ORGANIZATION FOR
ASTRONOMICAL RESEARCH IN
THE SOUTHERN HEMISPHERE.
SIGNED AT PARIS, ON 5 OCTO-
BER 1962 1

RATIFICATION

No 7333. CONVENTION PORTANT
CRP-ATION D'UNE ORGANISA-
TION EUROPRENNE POUR DES
RECHERCHES ASTRONOMIQUES
DANS L'HflMISPHIkRE AUSTRAL.
SIGNI E A PARIS, LE 5 OCTOBRE
1962 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the French Republic on:

2 October 1967

BELGIUM

Certified statement was registered by
France on 2 November 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502,
p. 225.

Instrument ddposj auprs du Gouverne-
ment de la Rdpublique franaise le:

2 octobre 1967

BELGIQUE

La diclaration certifije a W enregistre
par la France le 2 novembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

502, p. 225.
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No. 7383. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF NIGERIA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT LAGOS, ON 23 JUNE 19641

Inclusion of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization among
the organizations participating in the above-mentioned Agreement.

Agreed by an exchange of letters dated at New York on 20 July 1967, and at

Lagos, on 25 August 1967 which took effect on 25 August 1967.

Registered ex officio on 1 November 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 506, p. 108.
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No 7383. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE
DES TtL]PCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTP-OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATOMI-
QUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE DU NIGERIA,
D'AUTRE PART. SIGNE A LAGOS, LE 23 JUIN 19641

Inclusion de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6.

Convenue par un 6change de lettres dat~es h New York, du 20 juillet 1967 et,

L Lagos, du 25 aofit 1967 qui a pris effet le 25 aofit 1967.

Enregistr d'office le ler novembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 506, p. 108.
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No. 8303. AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT MANILA, ON 4 DECEMBER 19651

PROCPtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE AUTHENTIC TEXT OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED

NATIONS, NEW YORK, ON 2 NOVEMBER 1967

Registered ex officio on 2 November 1967.

Whereas the Commitee on Preparatory Arrangements for the Establishment
of the Asian Development Bank has found certain printing errors in the authentic
English text of the Agreement establishing the Asian Development Bank, done
at Manila on 4 December 1965, and recommended their correction in its report
submitted on 21 November 1966 to the Inaugural Meeting of the Board of Gover-
nors of the Asian Development Bank,

Whereas the above-mentioned recommendation was accepted by the Board
of Governors at its Inaugural Meeting, held at Tokyo from 24 to 26 November
1966, and none of the States members of the Bank have objected to the correction
of the said errors,

Whereas the Asian Development Bank has transmitted to the Secretary-
General of the United Nations a certified copy of the pertinent records of the Bank
and has requested him, in his capacity as the depositary of the Agreement, establish-
ing the Asian Development Bank, to make the required corrections in the authentic
English text thereof,

Whereas the list of the corrections to be made is as follows:

Corrections to be made in the authentic English text of the Agreement
establishing the Asian Development Bank

1. In article 6, paragraph 1, 8th line, add " (3) " after " three "

2. In article 14, sub-paragraph (ii), 2nd line, the word " paragraph " should
read " sub-paragraph ".

3. In article 30, paragraph 1 (ii), 7th line, insert " a " between " of " and " majo-
rity "

4. In Annex A, Part B, I, insert " Total " before " 296.00

5. In Annex A, Part B, III, 2nd line, " Part B (1) " should read " Part B (I) "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 571, p. 123 ; Vol. 572, p. 368; Vol. 573, p. 360, and
Vol. 574, p. 302.
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No 8303. ACCORD PORTANT CRP-ATION DE LA BANQUE ASIATIQUE DE
Dt VELOPPEMENT. FAIT A MANILLE, LE 4 DtCEMBRE 19651

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE AUTHENTIQUE DE L'AccORD SUS-

MENTIONNI. SIGNft AU SItGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, X

NEW YORK, LE 2 NOVEMBRE 1967

Enregistr d'office le 2 novembre 1967.

Considdrant que le Comit6 des arrangements prdparatoires pour l'6tablissement
de la Banque asiatique de ddveloppement a relev6 certaines erreurs d'impression
dans le texte anglais original de l'Accord portant crdation de la Banque asiatique
de ddveloppement, en date, 6 Manille, du 4 ddcembre 1965, et a recommand6 que
lesdites erreurs soient corrigdes, dans le rapport qu'il a prdsent6 le 21 novembre 1966
A l'Assemble inaugurale du Conseil des gouverneurs de la Banque asiatique de
ddveloppement,

Considdrant que le Conseil des gouverneurs a accept6 la recommandation
susmentionn6e lors de son Assemble inaugurale tenue A Tokyo du 24 au 26 no-
vembre 1966, et qu'aucun des P-tats membres de la Banque n'a 6lev6 d'objections A
ce que lesdites erreurs soient corrigdes,

Considdrant que la Banque asiatique de d6veloppement a transmis au Secr&
taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies une copie certifide conforme des
Proc~s-verbaux pertinents de la Banque et l'a pri6, en sa qualit6 de ddpositaire
de l'Accord portant crdation de la Banque asiatique de d6veloppement, d'apporter
les corrections n6cessaires dans le texte anglais original dudit Accord,

Considdrant que la liste des corrections A apporter est la suivante

Corrections ei apporter au texte anglais original de l'Accord portant creation
de la Banque asiatique de ddveloppement

1. Au paragraphe 1, de l'article 6, 8e ligne, ajouter le chiffre (((3))), apr~s le mot
(( three )).

2. A l'alin6a (ii) de l'article 14, 2e ligne, remplacer ((paragraph)) par ((sub-para-
graph )).

3. A I'alin6a (ii) du paragraphe 1 de l'article 30, 7e ligne, insurer ((a)) entre ((of))
et ((majority )).

4. Dans l'Annexe A, h la Partie B, I, ajouter le mot ((Total)) avant le
chiffre ((296.00 )).

5. Dans l'Annexe A, la Partie B, III, 2e ligne, remplacer ((Part B (1))) par ((Part
B (I) )).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 571, p. 123; vol. 572, p. 369; vol. 573, p. 361, et
vol. 574, p. 303.
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6. In Annex B, Section A, (3), (b), 2nd line, " paragraph 4" should read "para-
graph (4) ".

7. In Annex B, Section B, (4), (b), 2nd line, " twenty-six (26) "should read" twen-
ty-five (25) ".

8. In Annex B, Section B, (5), 5th line, " 345 million " should read " three hundred
forty-five million dollars ($345,000,000) ".

9. In Annex B, Section B, (6), 1st line " directors " should read " Directors "

Therefore, the Secretary-General, acting as depositary of the Agreement,
has caused the said errors to be corrected and these corrections to be initialled in
the margin of the authentic text of the Agreement.

This Proc~s-Verbal applies equally to the certified true copies of the Agreement,
which, having been established on the basis of the original text, contain the above-
mentioned errors. The said certified true copies, established on 14 March 1966,
were communicated by the Secretary-General to all interested States in letter
C.N.64.1966. TREATIES-1 of 3 May 1966.

IN WITNESS WHEREOF I, Constantin A. Stavropoulos, the Legal Counsel, have
signed this Proc~s-Verbal at the Headquarters of the United Nations, New York,
this second day of November 1967.

Constantin A. STAVROPOULOS

No. 8303
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6. Dans l'Annexe B, Chapitre A, h 1'alin6a (b) du paragraphe (3), 2e ligne, remplacer
((paragraph 4)) par (paragraph (4) ),.

7. Dans l'Annexe B, Chapitre B, hi l'alin~a (b) du paragraphe (4), 2e ligne, remplacer
((twenty-six (26)7) par atwenty-five (25),7.

8. Dans l'Annexe B, Chapitre B, au paragraphe (5), 5e ligne, remplacer (($ 345
million)) par athree hundred forty-five million dollars ($345,000,000) ,).

9. Dans l'Annexe B, chapitre B, au paragraphe (6), ire ligne, remplacer (directors))
par ((Directors )).

Le Secr~taire g6n~ral, agissant en sa qualitd de d6positaire de 'Accord, a
fait corriger lesdites erreurs et a fait parapher ces corrections dans la marge du
texte anglais original de l'Accord.

Le present Proc~s-verbal s'applique 6galement aux copies certifi~es conformes
de l'Accord qui, ayant 6t6 6tablies d'apr~s le texte original, contiennent les erreurs
susmentionn~es. Lesdites copies certifides conformes, 6tablies le 14 mars 1966, ont
W communiqu~es par le Secr~taire g~ndral a tous les Rtats int~ress~s par la lettre
C.N.64.1966. TREATIES-i du 3 mai 1966.

EN FoI DE QuOI, nous, Constantin A. Stavropoulos, le Conseiller juridique,
avons sign6 le present Proc~s-verbal au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies,
A New York, ce second jour de novembre 1967.

Constantin A. STAVROPOULOS

NO 8303
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES
AND NATIONALS OF OTHER STA-
TES. OPENED FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON, ON 18 MARCH
1965 1

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development on:

11 August 1967
TOGO

(With effect from 10 September 1967.)

16 August 1967
NORWAY

(With effect from 15 September 1967.)

17 August 1967
JAPAN

(With effect from 16 September 1967.)

21 August 1967
FRANCE

(With effect from 20 September 1967.)

Certified statement was registered by
the International Bank for Reconstruction
and Development on 2 November 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 575,
p. 159; for all subsequent actions relating
to this Convention, see Annex A in volumes
585, 590, 594, 596 and 598.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RRGLEMENT DES DIFFIRENDS
RELATIFS AUX INVESTIS-
SEMENTS ENTRE flTATS ET
RESSORTISSANTS D'AUTRES
ItTATS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON, LE 18
MARS 1965 1

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprs de la
Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le diveloppement le:

11 aoit 1967
TOGO

(Pour prendre effet
10 septembre 1967.)

16 aofit 1967
NORVILGE

(Pour prendre effet
15 septembre 1967.)

17 aofit 1967

JAPON

(Pour prendre effet
16 septembre 1967.)

21 aoait 1967
FRANCE

(Pour prendre effet
20 septembre 1967.)

compter du

A compter du

A compter du

6L compter du

La diclaration certifile a 8i enregistrie
par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le
2 novembre 1967.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
575, p. 159; pour tous faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir l'Annexe A
des volumes 585, 590, 594, 596 et 598.


